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DIN TRECUTUL CULTURAL AL AROMÂNILOR 
(CU PRILEJUL UNUI DOCUMENT DE LIMBĂ) 


DE 


PER. PAPAHAGI. 


Sedinta dela 28 Main 1912. 


Urme de cultură națională la Megalovlahi. 


In lucrarea mea Scriitori Aromâni în sec. al X VIII (1), vorbind 
de mişcarea cultural-nationalá a Aromânilor, sper cá am reușit să 
scot în evidență, că Aromânii, în cursul timpului, cu toate împre- 
jurările neprielnice în cari erau nevoiţi să se desvolle, isi păstrară 
simtirea naţională. Desi copleșiți, veacuri întregi, de o școală și bi- 
serică străine firii lor, de înràurirea vátámátoare si pedantà a cul- 
turii elinesti, care Une astăzi pe loc însàs desvoltarea limbii si 
literaturii neogrecesti, nu şi-au uitat cu toate acestea de firea lor 
caracteristică, nu şi-au renegat naționalitatea, ci sau năzuit, când 
împrejurările le-au îngăduit, să se folosească de limba lor în toată 
mișcarea de desvoltare a inimii și minţii. 

Am căutat să sprijin toate acestea cu dovezi concrete. 

Cele mai de samă, mai evidente mărturii aduse sunt înseși mo- 
numentele rămase de prin sec. al XVIII-lea, puţine si modeste, dar 
în măsură a nu lăsă umbră de îndoeală în această privință. Asà 
sunt scrierile lui Cavalioti, Daniil, Codex Dimonie si acel nepieritor 
monument de limbă si simtire aromânească a nemuritorului Const. 
Ucuta, acel modest abecedar însoţit de o serie de rugăciuni pioase 
si întitulat Nea подо, în care vibrează, in precuvántare, o inimă, 
curat românească. Aceste documente însă, ca unele cari pornesc 


(1) București 1909. 
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din Moscopole, centrul, leagănul culturii arománesti pe acea vreme, 
conduceau la încheierea că numai o parte de Aromâni se stră- 
duiau să se desvolte în sens aromànese, servindu-se de limba lor, 
anume : regiunea Moscopolei. Despre restul Aromânilor însă și 
anume despre cei dela Sud, despre Epiroti si Tesalioti, sau pentru 
a-i numi cu vechiul lor nume, despre Megalovlahi, nu aveam dovezi 
sigure că s'au gândit vreodată sà se cultive în propriul lor graiu. 
Documente scrise de aceştia în limba lor nu ni sau transmis, ca 
sà fim indreptátiti să conchidem cà si ei erau însufletiti de aceleași 
nàzuinte, cà urmăriau aceleași aspiratiuni. Numai pe calea deduc- 
țiunilor puteam sustineà cà a trebuit să se [i petrecut acelaș lucru 
și aci ca si în Albania sudică. Numai în temeiul unor dovezi in- 
directe, de altfel îndestul de puternice, după părerea noastră, stă- 
ruiam a susținea cá a trebuit să existe cultură românească si în 
fosta, Megalovlahie, unde pe vremuri au dăinuit domnii arománesti, 
urmele sarbăde ale cărora, cu toată stăpânirea de patru, cinci se- 
cole a Utomanilor, au durat cam până la jumătatea sec. al XIX-lea. 

Indirect am ajuns а. stabili că în adevăr Megalovlahii s'au servit 
si ei în școli, poate si în biserici, de limba lor. Multi bătrâni povestesc 
si acuma cum au apucat sau au auzit dela părinţii lor, că, înainte 
de deschiderea școlilor românești în Turcia, se cetià în fiecare Du- 
minecă si la sărbători mari evanghelia și apostolul pe arománeste. 

Tot aromàneste se rostiă de exarh, sau de un fruntaș oarecare al 
satului, crezul. 

Afară de tradiţia aceasta orală însă, cevă sigur pe care să ne fi 
putut bizui în afirmàrile noastre nu există. Indirect deci ajungeam 
la aceasta. O dovadă mai serioasă o constituià cuvántarea lui Neofit 
Duca către Aminceni. Intr'insa fostul profesor de elineste în Bu- 
curesti, timp de mai multi ani, se ridică cu înverșunare în contra 
mișcării Aromânilor din Aminciu, cari manifestau tendințe de eman- 
cipare de subt cultura limbii eline si se năzuiau a-și face din propria 
lor limbă organ de cultură și educaţie. 

«Aceste semne de redeșteptare naţională, se spune acolo (1), se 
pare că nau fost numai la Moscopole, ci și la Aromânii dinspre 
Sud, din Epir. Aceasta o constatăm și din faptul că Neofit Duca, 
în cuvântarea sa către Aminceni, se ridică cu înverşunare în contra, 


mişcării acestora de a se cultivă în propria lor limbă, ponegrind-o 
în termeni înjositori. 


(1) In Scriitori aromâni, etc., pag. 14. 
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«Acest pasaj, care constitue cea mai puternică dovadă in contra 
acelora cari susțin în ruptul capului neadevárul, că Aromânii nici- 
odată nu si-ar fi arătat dorința si nu sar fi năzuit sà se cultive 
si să se instrueascà în graiul lor de mamă, precum si că constiinta 
lor naţională niciodată n'ar fi fost deşteaptă, îl reproducem (1) în 
traducere și original, pentru a se vedeă că în adevăr Aromânii încă 
din sec. al XVIII-lea și începutul sec. al XIX-lea tind să se constitue in 
naţiune a parte si luptă din răsputeri în contra presiunilor de tot 
felul ale cărturarilor si clericilor greci, cari se silesc a le înăbuși 
acest înflăcărat avânt, cătând a-i greciză, sau, cum se rostește Neofit 
Duca, «a-i unì si prin limbă încetul cu încetul cu națiunea greacă, 
după cum s'au unit si prin rcligiune». 

Tot in introducerea din lucrarea amintită mi-am exprimat părerea 
că, dacă nu sau găsit până acuma documente scrise aromânește 
la Românii din Epir, din Marea Valahie, cum i se ziceà în epoca 
de mărire și de glorie a lor, pricina sunt prigonirile exercitate 
asupra limbii românești de propaganda grecizátoaro, atât de siste- 
matic condusă in scurgerea vremii, timp de mai multe veacuri. 

Intolerantci acesteia, datorăm de sigur distrugerea a lot ce a fost ro- 
mânesc prin aceste părţi. In lucrarea mea amintită s'au arătat loale 
accstea amănunţit. 

Din toate cele expuse în acea lucrare rezultă aproape cu certitudine, 
că si Aromânii megalovlahi au trebuit să-și înveţe limba în școli si 
si, se folosească de ea Intro măsură oarecare si în biserici, încât 
nu mai este permis azi nimănui a mai rămâneă în credinţa, că 
cultura aromânească s'a mărginit numai la Moscopole și împreju- 
rimi si cu atât mai puţin ni-i îngăduit a privi aceste názuinte ale 
lor ca o manifestare momentană si întâmplătoare de redesteptare 
națională. Ele trebuesc privite ca cevă firesc si ca o necesitate a 
împrejurărilor, cari cereau ca alături de bunăstarea Aromânilor să 
se desvolte totdeodatà si cultura. A mai sustineà cá nu s'a, scris 
odată aromânește si pentru toti Aromânii, după toate acestea, ar fi 
să dăm dovadă de nestiintá, de nepricepere a trecutului nostru. 
Documentele de limbă pomenite și cel păstrat pe vasul Simotu, 
care face în bună parte obiectul acestui modest studiu, sunt dovezi 
sigure în această privință. 

Din documentul de limbă de pe acest vas reiese, că odată Aro- 
mánii megalovlahi si-au învățat limba, servindu-se în scrierea ei, 


(1) Este reprodus la pag. 15 și urm. a aceleiaș lucrări. 
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cum eră natural pe acele vremuri, de caractere grecești. Din or- 
tografia cu care ne sunt redate cuvintele arománesti ale amintitului 
document, răsare neindoios că Aromânii de aci, tot asà casi cei 
din regiunea, Moscopolei, ajunseră la un mod de scriere sistematic, 
care nu puteă fi decât opera unei încercări de cultură mai înde- 
lungatá. Numai după dibuiri continue și variale se ajunge la un 
sistem ortografic statornic si rațional. Chiar când sistemul ortografic 
este opera unui învățat, cu greu poate fi desăvârșit dela prima 
închegare. N'avem decât să privim sistemele ortografice făcute 
asupra limbii daco-române de toti cei cari au încercat s'o serie 
cu litere latine, pentru a ne face o idee în această privință. Cu 
atât mai mult când aceasta este opera unui popor întreg sau a 
unor modești învăţători. 

Cu certitudine putem spune, că Megalovlahii nu sau arătat 
mai prejos de conationalii lor din regiunea Moscopolei în ce pri- 
veste sfortàrile de redesteptare naţională, potrivit spiritului tim- 
pului. Pentru aceasta ne vorbește tradiţia, mărturia lui Neofit Duca 
și Kyril precum și documentul de limbă de pe vasul Simota. 

Vasul si familia Simota. Vasul, a cărui fotografie о dăm aci dim- 
preună cu a unui alt vas, pe care sunt scrise cuvinte grecești, a fost 
găsit în casa rudei mole Tinca I. Simota, din Vlaho-Clisura. El este 
de faianță, așă cum se obisnuià a se face în veacurile trecute, si este 
smàltuit pe deasupra și împodobit cu flori. Vasul serviă pentru băut 
vin si drept obiect de lux. Cu asemenea vase, numite birbil'e, bucale 
sau bujane, se bea la zile mari, se cinstiau cu ele oaspeţii, nuntasii 
mai de seamă, ca cuscri, nași, prcoti, s. a. 

Aceste două vase se află in familia lui Stefan Simota, după spusa, 
bătrânei tal-Stefan, moartă la 1907 în vârstă de 95 de ani la Vlaho- 
Clisura, de aproape o sută de ani. Vasele acestea, ca și alte multe 
lucruri de pret, se aduceau din străinătate, din Venetia, Padua, din 
Ungaria sau Austria. 

E cu putință însă că vasele acestea să D fost aduse din Viena, unde 
familia Simota întemeiase încă pe la jumătatea secolului al XVIII-lea 
o puternică casă comercială de manufactură sau mdlifàtutà, cum 
se zice pe arománeste. Această casă, care a strălucit un moment 
atât în Austria, cât si mai ales în Turcia de atunci, aveă sucursale 
principale la Adrianopol, Hodostó, Sear (Seres) si la Volu (Volos). 
Casa, centrală din Viena, de unde erau alimentate sucursalele, eră 
condusă de harnicul bătrân Anastase Simota. Acesta aveà mai multi 
băieţi cari îl ajutau în conducerea comerțului, și două fete. Aceştia, 
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după vârstă, erau: Ianache (la Sear), Stefan (la Rodostò), Marcu (la 
Adrianopol), Dumitru, studiă medicina la Atena, Constantin (la Volo), 
Petre și Simu. Acest din urmă a fost născut, când implinià ma- 
mă-sa, vârsta de 50 de ani. Fetele erau Via, măritată după loghio- 
tatul Atanase Bica, și Marigo, măritată după Scondi, ambii din Vlaho- 
Clisura si cu bună stare, 

Toţi aveau o creștere bună și cunoșteau limba greacă cu temeiu. Ta- 
til Anastas Simota se bucură de renume са om bun si deștept. Invi- 
nuit de dusmani ca introducátor de bani falsificati, in scopul de a 
fi excrocat de autoritátile corupte de averea siránsš cu atâtea strà- 
duinte, reușește să scape dela spânzurătoare, mulțumită capacităţii 
sale și mai ales sumelor enorme de bani vărsate. Aceasta a fost o 
primă lovitură adusă bunei sale stări. In curând moare! 

După moartea tatălui, fiul mai mare, Ianache, iea conducerea a- 
facerilor din Viena. Nu se arată însă demn urmaș al tatălui său. Nu 
se fine de aproape de afaceri, se деда luxului si-si petrece vre- 
mea mai mult în afară de comptuarele casei. Incotul cu încetul de- 
clinul începe si urmează bancruta parțială. Cu chiu, cu vai s'au putut 
țineă unele din sucursalele din Turcia. Nealimentate însă din Viena, 
curând apun $i ele, pentru a nu se mántineà decât una singură la 
Salonic și aceasta din ramura a doua, din descendenții lui Simu Si- 
mota, frate cu bătrânul Anastase. Ultimul vlástwr al acestei case, 
Simu Таша Simota, moare in 1911 ca victimă a epidemiei de holeră. 

In Viena durcazà o singură, casă comercialá cu firma Simota, din 
descendenţii pomenitului Simu Simota. Acesta, avù trei feciori: Ia- 
nache, Tasula si Stefan. Stefan este însurat cu Clisureana Vie (У1беа) 
din familia Tribuca si n'a fost la Vlaho-Clisura decát o singurá 
datá, sunt mai bine de 30 de ani, unde si cládi o casá, arsá acuma, 
cu gândul de a se asezà aci. Din pricina împrejurărilor pline de ne- 
siguranță sa mutat însă din nou la Viena. Fiul lui Stefan, anume 
Simu, tráeste încă si a devenit moștenitorul vărului sáu Simu Ta- 
sula Simota, decedat, după cum am spus, în Salonic, în anul trecut, 
ca unul care nu lasă nici un urmaș și ca unul care, după cât am 
auzit, erà îndatorat vărului său din Viena si bănește. 

Am ținut să spun cátevà cuvinte despre această familie, pentru a 
da o idee mai clară despre legăturile Aromânilor cu Austro-Ungaria 
pe acele vremuri si a ne lămuri mai ușor cum se fáceà, de se 
aduceau de aci vase ca cele pomenite. 

Colonia aromână din Viena. In Viena, mulțumită Aromânilor ce ve- 
niau din toate părțile Turciei, dură o puternică colonie aromânească, 
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constituită in comunilate mace lo-románd, Wisou: Bogen, sau 
pe limba germană makedo-waluchische, cum găsesc pe statutele 
ci, cu drepturi din partea stăpânirii austriace. Printre alți membri 
marcanți macedoneni, erau familiile baronului Simon Sina si Dumba, 
originari din Moscopole, familia Cârja, Simota, Darvari, din Vlaho- 
Clisura, si alte multe din deosebite centre aromânești, Aci există si 
о societate literară, cu scopul de a intretineà și propagă răspândirea 
culturii printre Aromânii din Pind si Albania. Intr’atàta erau recu- 
nosculi ca binefăcători si purtători de grije ai compatriotilor lor rá- 
masi acasă, încât, cum închideă vreunul ochii dintre ei, se întrebau 
ceilalți dacă lasă si cât lusă pentru scopuri de binefacere. Chiar 
legatele lăsate capătă numirea de lasă și la Aromânii de prin Viena. 

Vorbind Anastas Palatides într'un memoriu al său (1), despre spi- 
ritul de binefacere al ortodoxilor așezați la Viena, pe cari îi con- 
sideră drept Greci pe toti, relevcazá această însușire ináltátoare а 
Aromânilor, căci Aromâni erau. E vorba acolo între allii de Aromânii 
baron Sina, baron Dumba, Darvari. lată ce ne spune autorul la pag. 11: 

«Afară, de faptele bune actuale amintite, Grecii din Viena înde- 
plinesc oarecari binefaceri către patria și neamul lor, prin cari se 
deschide un izvor nesecat de acte de binefacere pentru toate ge- 
neratiile viitoare ale compatriotilor nostri până la sfàrsitul veacului. 
O asemenea faptă nemuritoare si nepieritoare imi pare binefacerea 
cu adevărat salvatoare și minunată, în ființă azi sub numele de lasă. 
Lasă numesc conationalii de aci toate acele legate bănești ale evla- 
viosilor, iubitorilor de neam si religiosilor părinți ai nostri, rápo- 
sati in fericire cari, in testamentele lor, au prevăzut oarecari ca- 
pitole bánesti si au dispus sà fie depuse la casa publicá a statului 
austriac si sá rámáie aci intregi si neatinse in tot secolul. lar do- 
bânzile capitalelor amintite trebuiau să fie trimise obligator din șase 
în șase luni in patria natală a binefăcătorilor si sà se intrebuinfeze 
(cheltuească) la întreţinerea şcolilor de acolo, precum si la ajuto- 
rarea celor săraci, a văduvelor și orfanilor. De asemenea binefa- 
ceri s'au împărtășit până astăzi firà excepție diferite oraşe din 
Epir, Tesalia, Macedonia, Bulgaria, s. a. cari intretin școlile lor, 
și ajutà pe nefericitii si lipsitii conationali ai noștri, aproape numai 
din darea amintitelor dobânzi. Fapta binefacerii este cercască si 
divină. Din câte școli nu sar fi ales ruină, date fiind împrejură- 
rile nenorocile din urmă si sărăcia cea mare de astăzi a neamului, 


(1) *Yaópvrnpo. istopizòv, etc. ónb "Avastastov Ilahhari3au, Viena, 1845, 
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de n'ar fi existat aseastá dispoziţie cu adevărat umanitara, si cres- 
tineascá a compatriotilor de amintire eternă decedați in Viena ?» (1) 

Ne interesează rândurile reproduse aci ca unele cari ne dau do- 
vada cea mai sigură și mai bună, că acei donatori, că acei pro- 
motori si acei propagatori ai luminii, ai civilizaţiei în Peninsula Bal- 
canică, cari deschideau pungile cu atâta dărnicie, ca să deschidă 
școli și să răspândească cartea; cá acei cari sustincau pe scàpatati, 
nevoiasi, vàduve si orfani, erau frati de ai nostri, erau Romani, 
cum aratà si terminul lasă. 

Ne interesează această pagină culturală, pentrucà scoate în evi- 
Чеп{& cât de mare eră simtirea umanitară a neamului nostru, si cât 
de mare a trebuit să fie numărul donatorilor în acel centru, 
in Viena, ca să ajungă cuvântul lasă să se generalizeze si pentru 
conlocuitori ai Românilor din Baicani de altă limbă. Din întregul 
memoriu al lui Palatides, consacrat în bună parte lui Sina, el în- 
suș Român, originar din Moscopole, după cum s'a spus, reiese rolul 
de binefăcători al străbunilor noştri. El cuprinde o pagină, să-i 
zicem, de cinste pentru Aromânii cari, în mijlocul si altor ortodoxi 
ce se aláturará la comunitatea macedo-română din Viena, se dis- 
tingeau prin sentimente alese și pline de binefacere. Lasă ne 
spune Palatides, «numesc conationalii nostri de aci (Viena) toate 
acele legate bănești ale evlaviosilor, etc.», ceeace arată, cá acest 
fel de legate erau numai sau mai cu samă opera Aromânilor și că 
puternică a trebuit să fie odată colonia lor în Viena. 
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Cuvântul «lasă» este un subst. deverbial format dela verbul lăsare 
în Aromàna, după cum ducii dela duteare, (= ducere), treacă dela 
lrițeare, (=trecere), lavdă dela lăvdare, (=lăudare), fugă dela 
fudire, ( —fugire) s. a. 

Ne mai interesează si dintr'un alt punct de vedere. Colonia aro- 
mânească de Viena, în începuturile constituirii sale, se organizase 
într'un fel de societate de cultură, cu scopul, după cum am spus, 
de a ajută pe compatrioţii lor rămași acasă. 

Se deosebiă de societăţile «eteriste» întemeiate în Rusia de Greci, 
societăţi cari urmăriau săparea imperiului otoman. Dacă totus vedem si 
pe Aromâni, încetul cu încetul, cá sunt atrași și câștigați să lupte alături 
de Greci pentru înființarea unui stat crestinesc, cum se ziceà atun- 
cea, si dacă se înscriu si fac parte din societăţile eteriste si agită, 
cum face Aromânul Riga Velestineanul si alţii, motivele trebuesc cáu- 
tate în nedreptàtile suferite de ei din partea stăpânirii turcești, în lipsa de- 
săvârșită de prevedere politică a Turciei, care n'a făcut nimic pentru 
a-și asigură fidelitatea, credința deplină a Aromânilor și a-i face să ră- 
mână, liniștiți, 

In adevăr, un lucru a răsculat conștiința Aromânilor: Atacarea 
din senin a neatàrnàrii lor, atingerea drepturilor de cari se bucurau 
de pe timpul sultanului Murad al II, drepturi ce le-au fost recu- 
noscute și întărite apoi de toti sultanii ce s'au urmat până atunci 
prin beraturi si firmane imperiale. 

Pentru а ne lămuri și mai bine asupra acestui punct si pentru 
a ne da seamă de indignarea cea cuprins sufletele aromànosti, ne 
permitem să arătăm în ce stau acele privilegii pierdute, care au 
slăbit mult pe Aromâni, si au fácut ca odată cu ei, întreg impe- 
riul otoman să înceăpă să decline treptat, treptat, pentru cuvântul că 
din acel moment Aromânii nu s'au ţinut linistiti un singur minut 
Я au știut să întrețină, prin numeroase cete haiducesti, o perpetuă 
anarhie în imperiul turcesc. 


Drepturile Aromânilor subt Turci. 


Aromânii, după cum se stie și după cum ne sunt descrisi de di- 
feriti cronicari, se bucurau de o frumoasă neatárnare în veacul de 
mijloc. Rabinul Benjamin de Tudella, care străbate Epirul și Tesalia, 
ne spune (1163 —1164) că statul Valahilor începe dela Zeitun 
(Lămie). lar Pachymeres (1260) vorbind de ginerele lui Taron, numit 
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loan, zice că ега domnitorul unei naţiuni foarte numeroase si 
atât de puternic că puteă face cuceriri, 

Armata sa eră compusă de Elini, (1) numiţi atunci (1260) Me- 
galovlahi. «Cu această armată el singur (Ioan) eră atât de puter- 
nic, cá puteă opri in loc trei mari căpitani: pe Ioan Paleologul, 
mare domestic, pe Alexe Slrategopulos si pe Ioan Raul; și puteà 
să-i împiedice dea merge mai departe de Veria, cu toate că toți 
trei dispuneau de forțe considerabile». (Pachymeres, cart. I, cap, 
30, & 2). 

Vedem din acest pasaj, cá Megalovlahii se bucurau de o desă- 
vàrsità neatàrnare si cá tara lor se întindeă, cum observă foarte 
judecios aulorul scrierii Les Valaques du Pinde, pag. 193, dela 
Veria până la Lămia (Zeitun) (2). 

Această domnie a Megalovlahilor a durat până la stăpânirea oto- 
mană. Am amintit aiurea, în Scriitori aromâni (pag. 2, nota 7), 
de privilegiile obținute de compatrioţii mei la venirea Turcilor, Re- 
produc aci, după Les Valaques du Pinde, pag. 197, ca întregire la 
cele spuse acolo, următoarele : 

«Cu Murad al П (1422—1451) încheiară Aromânii o primă con- 
ventie, numită capitulatiune. Frantzes (cart. IV, cap. 19) amin- 
teste in terminii aceștia călătoria sultanului pentru a intră in vorbă 
cu căpeteniile românești. «In primăvara anului 6970 (1462) Murad 
se duce in Marea-Valahie si se reintoarce de acolo după ce intro- 
«duse ordine în afaceri». Nu ni se spune insă се fel de orân- 
dueli vor fi fost făcute cu Aromânii». 

Apoi se expun in Les Valaques du Pinde acele baze, asà cum 
se cunosc din Beraturile Megalovlahilor, (Beraturi = hrisoave îm- 
părătești) се se reinnoiau la fiecare schimbare de scaun. Asà se 
zice acolo: 


(1) El își închipuiă, probabil, că originea Megalovlahilor ar fi dela Elini ; de aci 
apropierea, dintre Elini și Megalovlahi. Confuziunea aceasta durează și astăzi printre 
cărturarii greci, 

(2) Titlul intreg al acestei lucrări, devenite atât de rare că ar merità să Пе retipărită, 
este: Etudes historiques sur les Valaques du Pinde, (Extrait du Courrier d'Orient), Con- 
stantinople, Imprimerie du «Courrier d'Orient» 1881, pagine 236. Opera, deși nu poartă 
numele autorului, se stie totug cá este datorită părintelui Faveyrial, superiorul Laza- 
riştilor din Bitolia, fost profesor de limba franceză mult timp la liceul român de acolo, 
gi un mare filoromân. Lucrarea nu se află în biblioteca Academiei. Exemplarul in po- 
sesiunca mea poartă pe copertă, scris cu mâna, «par Giampietri», par Mr. Faveryal 
(  Faveyrial) et Apostol Margarit. Se stie că Giampetri eră directorul ziarului «Courrier 
d'Orient» ce apircà la Constantinopole, Acesta eră de asemenea un iubitor de Aromâni, 
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«Totus se ştie cá bazele acelei înțelegeri fură : 

1. Inalta, justiţie se va face în fata unuicadiu (= judecător), potrivit 
legilor arománesti ; pe preţul acesta Aromânii vor puteă călători in 
libertate in tot imperiul si vor puleà să se indeletniceascá cu orice 
profesiune vor crede de cuviinţă. 

2. Poliţia lăuntrică va fi îndeplinită de Aromânii înșiși sub răs- 
punderea propriilor lor căpetenii. 

3. Pentru politia din afară Aromânii se vor pune in intelegere 
cu guvernorii provinciilor márginase. 

4. Nimeni nu se va amestecă în afacerile lor religioase. 

5. Vor fi scutiți de dări; iar ca seinn de vasalitate vor trimite 
pe liecare an câte un dar sau baccis la sultana validee» (1). 

Acestea, creau dreplurile, privilegiile de cari se bucurau Mega- 
lovlahii și cari îi puneau la adăpost de orice încălcări neamicale, 
făcându-i să nu cunoască ce sunt agenţii perceptori si jefuitorii (2). 
Aceste drepturi variau uneori din orășel în orășel si din comună 
in comună, fiind când mai mari, când mai mici; ale Aromânilor 
din Aminciu (Metova), pe cari nu ne putem opri de a nu le repro- 
duce aci, pentru a da o idee desăvârşită despre aceste privilegii 
ale Megalovlahilor, constituiau un fel de stat si amintesc mult tratatul 
incheiat între Mircea cel Bătrân și sultanul Baiazid. Reproducerea 
o facem după rezumatul ce Les Valaques du Pinde (pag. 201) il 
imprumută dela istoricul grec Aravandinos. Iată aceste privilegii: 


(1) Etudes historiques sur les Valaques du Pinde, Constantinople 1881, pag. 196: «C'est 
avec Mourad II (1422—1451) que les Valaques conclurent une premiére convention, autre- 
ment dit, une capitulation, Frantzès (Liv. 4, ch. 19), mentionne en ces termes le voyage 
du Sultan pour s'aboucher avec les chefs valaques: aAu printemps de l'année 6970 (1462) 
Mourad se transporta dans la Grande Valachie et s'en revint aprés y avoir mis ordre aux 
affaires»; mais il ne dit pas quels arrangements y furent pris avec les Valaques. 

«Cependant on sait que les bases de cet arrangement furent: 1° «Que la haute jus- 
tice y serait rendue en présence d'un cadi, conformément aux lois valaques; ot qu'à 
ce prix les Valaques pourraient librement voyager dans tout l'empire et y exercer telle 
profession que bon leur semblerait. 

2° Que la police intérieure serait faite par les Valaques eux-inómes sous la respon- 
sabilite de leurs propres chefs. 

3° Que pour la police extérieure les Valaques s'entendraient avec les gouverneurs des 
provinces adjacentes. 

4° Que personne ne se mélerait de leurs affaires religieuses. 

5° Qu'ils seraient exempts d'impóts; mais qu'en signe de la vassalite, ils enverraient 
annuellement une étrenne ou bagchich à la sultane Validé». 

(2) A se vedeà și pasajele amintite in Scriitori Aromâni în sec. al XVIII, după Lejan 
Pouqueville, Ami Boué, ’Apa8xv:vòs, I. Caragiani ; precum si in Cantù, 14, pag. 220. 


www.digibuc.ro 


DIN TRECUTUL CULTURAL AL AROMÁNILOR. 11 


1. Les prairies que les Mezzovites possëlent en Thessalie, en 
Épire et en Macédoine, pour le piciga de leurs troupeaux, et de- 
signés conformément aux indications de Floca, doivent rester in- 
divises ; 

2. Les Mezzovites garderont eux-mâmesles passages et les défilés 
de leur arrondissement, et aucun musulman n'habilera Mezzovo ; 

3. Toute la communaulé des Mezzoviles ne paiera, chaque année, 
au gouvernement impérial que la somme de 113.000 aspres, c'est- 
à-dire 941 piastres (1). 

4. Тоще personne, de quelque religion el condition qu'elle soit, 
qui s'est réfugiée dans le canton de Mezzovo et quels que soient 
les niolifs pour lesquels elle s'y est refugiée, ne sera jamais récla- 
mée et perséculée par quelque autorité que ce soil; 

5. Tout musulman qui traversera le district de Mezzovo doit re- 
garder ce pays comme une terre sacrée ; et, au sortir de ce dis- 
trict, faire enlever les fers de ces chevaux alin «qu'il n'emporte 
pas une drachme de sa lerre ; 

6. Le district de Mezzovo sera administré religieusement раг 
un exarque patriarcal ; 

7. Politiquement Mezzovo relevera du pacha gouverneur de l'Euripe 
(Negropont), ct judiciairement du cadi de Livadie. (2) 


(1) Aproximativ 210 lei noi la o populatie de 8- 10 mii locuitori. 

(2) Iată si în traducere: 

1. Livezile cari le stăpânesc locuitorii Aminceni in Tesalia, in Epir si Macedonia pen- 
tru păşunatul turmelor lor si arătate potrivit indicatiunilor lui Floca, vor rámàneà intregi, 

2. Amincenii vor face înșiși paza drumurilor si trecătorilor judeţului lor si nici un mu- 
sulman nu уа ауса voie să locucascá la Aminciu. 

3. Toată comunitatea Amincenilor nu va plăti guvernului imperial, in fiecare an, de- 
cât suma de 113.000 aspri, adecá 941 piastri. 

4. Oricine, de orice religie si stare ar fi, care s'a refugiat în cantonul din Aminciu si 
oricari vor fi pricinile pentru cari se va fi refugiat, nu va putea fi reclamat și prigonit 
de către nici o stăpânire, 

5. Orice musulman care va străbate judeţul Aminoiu este dator să privească {ага a- 
ccasta ca o ţară sfântă; iar la ieșirea sa din judeţ este dator să despotcoveascá сай pen- 
tru ca să nu iea nici un dram din pământul său. 

6. Judeţul Aminciu se va administră, din punctul de vedere religios, de către un exarh 
patriarhal. 

7. Politicește Aminciu va atârnă de Vali-pașa din Negroponte, iar juridiceste de ca- 
diul din Livadia. 

[Această dispoziţie din urmă a fost introdusă ca o măsură binecuvântată, spre a nu 
recurge niciodată la amestecul valiului si al judecătorului turc, chiar când ar fi vrut 
cineyà, atàt Negroponte cât și Livadia fiind la depărtări foarte mari de Aminciu.] 
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Atingerea drepturilor Aromânilor.— Aceste drepturi, quasi de stat în 
stat, le sunt călcate de Turci, începând cu anul 1769,—când izbuc- 
nesle revoluția Maniatilor (Pelopones) după instigatiile rusesti, puse 
la cale de generalul Urlcf,—și mai ales în timpul de tiranie a sa- 
trapului Ali Pașa din Ianina. Prin nerespectarea lor capătă o lovitură 
puternică comunele și orașele românești din Turcia. 

Acest fapt îi va fi cutremurat si revoltat fără seamăn. Numeroasele 
bande de căpitani, cari luptă în acel timp înpotriva uzurpării се 
li se face, confirmă cu totul aceasta. 

Distrugerea Linătopei, Gramostei, Niculitei, Jarganiei, Grabei, si 
mai ales a metropolei lor Moscopole, a trebuit să aibă un răsunet 
puternic în sânul populatiunii arománesti. Refugiul locuitorilor din 
aceste orașe, cel puţin al celor mai cu dare de mână, în Austro- 
Ungaria, de care erau uniti prin legături comerciale, povestirile lor 
vor fi umplut de ură nemărginită sufletul Aromânilor, învăţaţi până 
atunci să se simtă liberi; stáruirea dráceascá a lui Ali Pasa în ata- 
carea privilegiilor arománesti îi va fi convins pe Aromâni, cá din 
partea acestuia u'au nimic de așteptat, afară doar că a sosit mo- 
mentul prăpădirii lor. Această teamă îi aruncă din ce în ce în brațele 
acelora, cari suferiau de secole tot felul de impilări, pe cari Aro- 
mânii abiă acum le încearcă, 

Nu-i nevoie a spune cà din partea Aromânilor nu sa dat nici un 
motiv pe vremea aceea, pentru съ autorităţile imperiale să ingàdue, 
pe de o parte, celelor nedisciplinate albanezesti, — pornite spre Pelo- 
pones, să potolească răscoala Maniatilor, si sà rásbune cruzimile su- 
ferite de musulmani, —de a-i jefui de avutul lor si de a le distruge 
așezările și rosturile seculare, iar pe de altă parte, să nu intervină 
cu toală energia în contra atotputerniciei liranului Ali Pasa, când 
асеѕіа a alins capilulatiunile lor garantate prin firmanuri si bera- 
turi; а fost o neprevedere din partea guvernantilor otomani cu ur- 
mări incalculabile atât pentru Aromâni cát si pentru insus imperiul 
turcesc. Aromânii, ce-i drept, decad de atunci politiceste si econo- 
micesle, iar Turcia de asemenea este neintrerupt frământată, szuduilà 
si Lurburată de neastâmpărul nenumáratilor Aromâni ràsvràliti si con- 
stituiti în numeroase corpuri haiducești. 

Aceste greșeli politice din partea guvernantilor imperiului turcesc 
pe deo parte, agitația agenţilor greci pe de alta, cari erau con- 
vinși că numai prin brațul independentilor Aromâni pot reuși să deter- 
mine o izbândă în tinta de a reînfiintà un stat crestin, romeicu, cum 
i se ziceà, ci nu în clăcașii neamului lor legati de pământ si obișnuiți a 
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suferi răbdători toate impilările, au împins pe Români la răscoale, în 
credința că, unindu-se cu coreligionarii Greci, Albanezi, Bulgari, Sârbi, 
vor reuși să-și păstreze privilegiile, sau, cei cari le pierduseră, sà si 
le recâștige. 

In asemenea împrejurări nu eră de loc greu, ca Aromânii să fie 
din ce în ce atrași spre mișcările îndreptate in contra întegritàtii îm- 
pàràtiei otomane si să se alipeascá din ce în ce mai mult la idea 
elenismului, care se cufundà pentru marea mulţime cu cea do cre- 
stinism. Idea aceasta pusă înainte cu multă pricepere de patriotii 
greci, apáreà pentru multi din Aromânii așezați în Austria ca sin- 
gura salvatoare pentru creștini. 

Asà se explică de ce bărbaţi culti si luminati ca Simota, Dar- 
vari si alţii apar са apărătorii idealului grecesc. Totus în afară de 
acest ideal privit de unii ca mântuitorul măririi arománesti, atinse atât 
de inversunat si necugetat de stăpânitorii turci, fiecare își iubià 
graiul matern si tineà la el. Aceasta mai ales se poate spune des- 
pre marea mulțime de Aromâni neadăpată la cultura grecească, 
Dar nici printre nobilimea lor, cu mici excepții, nu se petreceau lu- 
crurile altfel. Si este cunoscut si astăzi în familia Simota modul 
putin prietenos cu care au fost primiţi de baronul Sina Vlaho-Clisu- 
renii Simu Simota si nepotul sáu Ianache, fiul lui Anastas, pentru- 
că, ducându-se să-l vază, s'au încercat, crezând că-i fac plăcere, să-i 
vorbească în grecește. Intâmplarea fiind povestită si în Les Vela- 
ques du Pinde, pag. 172, o reproducem întocmai: 

«Intr'o zi Simu Simota dela Clisura, si nepotul sáu Ianaki, ducân- 
du-se să-l găsească (pe Baronul Sina) la Viena, îl salutară în grecește. 
La început Simu Sina se prefácü că nu-i înțelege. Apoi văzând că 
cei doi Clisureni urmau să-i vorbească tot grecește, îi intrerupse 
si le zise pe un ton ce Ianaki Simota nu-l va fi uitat niciodată: 

«Ce limbă imi vorbiti? Oare nu știu cine sunteţi, care este tara 
voastră şi ce limbă se vorbește? Nu-i o rușine pentru voi de a 
rogi, a vroì să treceţi drept cine nu sunteţi, drept ce nau fost 
stràbunii vostri si ai теі?» Si apoi le-a întors spatele si n'a mai 
vrut sá le ráspundá nici in románeste celor doi Clisureni, cari il 
salutaserá in greceste» (1). 


(1) «Un jour Simon Simota, de Clissoura, et son neveu Janaki étant allés le trouver 
à Vienne, le saluérent en grec. D'abord Simon Sina feignit de ne pas les comprendre, 
Puis voyant que les deux Clissouriotes continuaient à lui parler grec, ils les interrom- 
pit brusquement et leur dit sur un ton que Тапа! Simota doit n'avoir point oublié: 

«Quel langage me parlez-vous là? Ne sais-je donc qui vous étes, quel est votre pays 
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Inceputurile de cultură, 


Cá nu în Viena s'au născut si desvoltat începuturile de cultură 
aroináneascá, nu-i nevoie de stăruil. Cá ei veniau de acasă cu limba 
română stiutà să și-o scrie, vorbește si faptul cá la început, înainte 
de G. Rosa si M. Toiagi, cari au fost înràuriti de cultura curentu- 
lui national al fraţilor din Transilvania, s'a scris arománeste tot cu 
caractere grecești, asà cum știau de acasă; aceasta dovedeste Noua 
pedagogie a lui Ceuta, în adevăr cá asă este, mărturisesc urmă- 
toarele cuvinte din precuvintarea lui Const. Ucuta. Acesta, faţă cu 
tendința Aromânilor din Austro-Ungaria de a-și scrie limba cu ca- 
vactere latinești, ве va fi gândil la cei de acasă, carinu stiau si nu 
inlrebuintau decât alfabetul grecesc, singurul cunoscut de ei. De 
асеса in precuvánlarea abeccdarului său, făcut pentru Aromânii 
din Turcia, se silește să indreptáteascá cuvântul pentru саге între- 
buinteazà literele grecești în transcrierea dialectului aromànese, când 
zice, adresându-se celitorului: «Și să пи privesti drept rușine de ce 
am luat slovele Eleniior sau de ce ne-am împrumutat din altă, 
limbă, căci toate limbile ce sunt în lume se înprumută una dela alta, 
iar dela Eleni se imprumutará toate gintile si си slove si cu cuvinte 
si nimeni nu poate tágdádu aceasta, căci li se văd și slovele si li se 
înțeleg și cuvintele“ (1). 

Acelaș lucru dovedeşte si dceumentul de limbă transmis nouă prin- 
tr'o fericită întâmplare pe «vasul Simota». 

Studiind ortografia de pe acest vas, ușor ne convingem cà există, 
un început de miscare culturală arománeascá printre Aromânii me- 
galovlahi, după cum există si la cei din regiunea Moscopolei, despre 
cari ne-am întreținut pe larg in Scriitorii Aromâni. Limba de care 
se folosiau în propagarea acestei mișcări eră dialectul lor. Pentru 
învăţarea lui, potrivit timpului, se folosiau de cărţi scrise cu mâna, 
cari se copiau de școlari. Că nu ni sau transmis manuscripte din 
aceste cărţi didactice si cu alt conţinut, nu-i cátus de puţin surprin- 
zător. In lucrarea amintită am arătat cauzele. Din rândurile lăsate 


et quelle langue on y parle? N'est-ce pas une honte pour vous d'en rougir, de vou- 
Joir passer pour qui vous n'etes pas, pour qui n'ont pas été vos encétres et les miens!» 
Ayant dit ces mots, il leur tourna le dos, ne voulant pas méme répondre en valaque 
aux deux Clissouriens qui l'avaient salué en grec.» 

(1) Per. Papahagi, Scriitori Aromânii, etc , pag. 64. 
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de Neofit Duca si Kyril, în a sa 'Azchoţia istopxh wal wpucuch, ete. 
(vezi pag. 16 din Scriitori aromâni) apare lu ninos, cá propaganda c- 
lenă pentru desnationalizarea celorcari nu vorbiau grecește, erà o mis- 
care conștientă, condusă sistematic de oameni luminati. Călătoria sf. 
Cosma printre Aromâni, grecizarea Lesaliei, a asà numitilor Garaguni, 
a Copáciarilor si a Zágurenilor, sunt rezultatul sfortárilor de desna- 
tionalizare cu socoteală, puse la cale de biserica greacă, cu spri- 
jinul unei întregi armate de agenti culti, precum erau Mitropolitii, 
Episcopii, Arhiereii si toată dáscálimea. 

Acestora se datorește distrugerea documentelor, ce vor fi rămas 
scrise în dialectul aromànesc ; cele ce au putut scăpă furiei, cum 
este Codex Dimonie si abecedarul lui Ucuta, s» datoresc unor în- 
tâmplări numai. Căci întâmplare este să mai dai peste un exemplar 
din Noua Pedagogie a lui Ucuta, după un secol și după ce nu se 
face nicăiri pomenire în acest interval. Că vor mai fi fost si altele 
multe, îndoeală nu încape. La Uhrida, în excursiunea de scurtă du- 
rată făcută, în primăvara anului trecut 1911, când cu venirea oaspeților 
români de subt conducerea d-lor Dr. Istrati si G. Murgoci, ni s'a vorbit 
de cărţi si de manuscripte. Cu toate exageràrile legate de asemenea 
lucruri, ţinând seamă că nu-i nici o exagerare faptul că Ohrida devenise 
un mic centru de cultură românească după distrugerea Moscopolei, 
cele spuse de locuitori trebuesc cumpànite si trebuesc întreprinse 
cercetări, spre a puteă cumvà da peste niscaivă scrieri aromànesti 
în această regiune a Albaniei sudice, unde chiar până astăzi se tine 
corespondența în limba aromână, scrisă cu litere greceşti și cu o 
ortografie assmănătoare cu cea din Daniil, Cavalioti si Ucuta. 

Poate cá tot aci vom reuși să dám peste unele din cărţile tipărite in 
limba, aromână la Moscopole, de cari se pomenește în Les Valaques 
du Pinde, paz. 172 si despre cari, tot casi despre abecedarul lui Ucula, 
nu avem nici o știre, nu stim sà se fi pomenit undevà. Ținând insă 
samă de modul cum ni se spun lucrurile, îndoeală nu încape că au 
existat. Este vorba de abecedarul și gramatica ce serviau copiilor 
moscopoleni la învățarea primelor elemente ale graiului arománesoc. 
Asà se spune in Les Valaques du Pinde, locul citat, vorbindu-se 
de catalogul cărților imprimate la Moscopole si despre cari noi in 
Scriitori Aromâni n'am pomenit, lucrarea aceasta nefiindu-ne atunci 
la îndemână ca una ce lipsește din biblioteca Academiei Romåne : 

«In primul rând trebue să punem abecedarul aromânesc ce se 
impártià gratuit la copiii săraci. Erà scris cu litere grecești, dar 
în limba aromână. După partea alfabetică urmă o serie de rugăciuni 
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în formă de lectură. Exemplarul văzut de noi eră unul mic, format 
în 120 si cu aproape patruzeci de pagine». (1) 

După cum vedem, din punctul de vedere al cuprinsului eră ca și 
abecedarul lui Const. Ucuta, încât nu ne putem îndoi câtuş de 
puţin despre veracitatea celor spuse mai sus, că acest abecedar a 
existat. Cuvintele sunt spuse de părintele Faveyrial, autorul cărţii 
Les Valaques du Pinde, care probabil că-l si aveà în colectiunea 
sa din Bitule. Păcat că arzând casa Lazariștilor din Bitule dimpreună 
cu biblioteca aleasă si manuscriptele preţioase ale părintelui Га- 
veyrial, nu am avut unde face o cercetare în această privință. Cu 
multă probabilitate putem spune, cá un exemplar din acest abe- 
cedar ca si din gramatica arománeascá, despre care amintim mai jos, 
se vor fi găsit in biblioteca acestui mare filoromân. Deos»birea în- 
tre descrierea ce se face acelui abecedar și între cel al lui Const. Ucuta 
stă numai în numărul paginelor, cari desigur va fi variind. Despre 
acesti abecedar ni se spune că numără aproape 40 de pagine, 
pe cánd al lui Const. Ucuta contine 56 pagine. 

Iatá ce se zice si despre gramaticá : 

«О gramatică aromàno-greacà cu sintaxă, care treceà drept un 
capodoperă si care se predă la elevi. Se mai gásese exemplare si ar 
fi bine să fie reimprimatà» (2). 

Ca amănunt asupra catalogului de cărţile tipărite la Moscopole зе 
spune în Les Valaques du Pinde, pag. 174, că acel catalog a fost 
întocmit de Tomara, primul institutor român în Ohrida, care adáugà 
că si alte multe cărţi sau mai tipărit în tipografia din Moscopole. 
Ținând samă că toate cărţile insirate în Les Valaques du Pinde, 
pag. 173, 174, ca tipărite la Moscopole sau si tipărit acolo, după 
cum se adevereste din alte izvoare, indreptàtiti suntem а nu ne 


(1) Étude historiques sur les Valaques du Pinde, pag. 172: 

„Au premier rang (este vorba de catalogul cărţilor tipărite la Moscopole) nous devons 
mettre l'Alphabet valaque qu'on distribuait gratuilement aux enfants pauvres. Il était 
en caraclères grecs mais en langue valaque. Aprés la partie alphabétique venait une 
série de pricres en forme de lectures. L'exemplaire que nous avons vu était un petit 
in—12? d'environ quarante pages». 

(2) Opul citat, pag. 173 : 

«Une grammaire valaco-grecque avec syntaxe, qui passait pour un chef d'oeuvre et 
qu'on faisait apprendre aux enfants. Il s'en trouve encore des exemplaires ; et il 
serait bon qu'on la réimprimát». 

Despre celelalte serieri imprimate la Moscopole, si pomenite in Tes Valaques du Pinde, 
pag. 172, 173, am dat relafiuni amánun(ite în Scriitori Aromâni, etc., în introducere, 
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îndoi de loc cá si cele două lucrări in aromàneste, de cari amintește 
părintele Faveyrial, au existat, ca unele ce au fost văzute si már- 
turisite de insus părintele Faveyrial si de Tomara. 


Insemnátatea Cálarilor pentru inceputul cultural 
al Arománilor. 


Ceeace eră Moscopole pentru Aromânii nordici, va fi fostAminciu 
si, cu multă probabilitate, Călari, pentru cei dela Sud, pentru 
Megalovlahi. Cu atât mai mult trebue să credem aceasta, si pentru 
Călari, cu cât știm că la Călarľi există si o școală superioară mai 
înaltă. Asà Gudas, vorbind în Biz zopakkokot, vol. XIII, pag. 243 
despre marele bărbat de stat loan Coletti, originar din orășelul 
aromânesc Siracu, zice: 

«Primele cunoștințe le făcu Coletti probabil la vreun efimer 
oarecare din Siracu, după cum se obișnuiă pe atunci; apoi se duse 
la Cálarl'i, unde a fost instruit câtvă timp de către renumitul elinist 
Papageorge. Se va păreă poate curios, că există la Cóálarl'; un 
elinist renumit, dar comunele Siracu si Călarl'i au înflorit după 
Pouqueville foarte mult până la 1814» (1.) 

Apoi mai stim cá la Cálarl'i dáinuià o vieatà arománeascá puter- 
nicá din punct.de vedere comercial si industrial. Pentru a pune 
toate acestea in evidentá, vom reproduce mai jos frumoasele pagine 
scrise de unul dintre cei buni cercetători ai stărilor din Peninsula 
Balcanică ре acel timp, de călătorul si scriitorul francez Pouqueville. 
О fac cu atât mài mult, cu cât sunt încredințat că trecutul nostru 
trebuește reamintit într'una în conștiința noastră, mai cu samă că 
paginele cari vor urmă sunt pline de amintiri de mărire si de 
mândrie a neamului nostru, într'un timp când conlocuitorii Aro- 
mânilor záceau în sclávie. Din ele se vede bine starea de înflorire 
a Călarilor în toate privintele. 

lată ce ne spune acest scriitor despre Cálarliin genore 1а pag. 
299, II (Voy. dans la Grèce, etc): 


(1) «Tà pèv прфта ураррато 2886109 6 Kualircge zdbavbv пар’ &фтреріоо туб By Уорр@лхо, 
Bue elite vue petà dì табса ретёбчр ie КаХарр лас, x'tpal/teoosv tmi siva ypovov пара 
тф перишубр Ek och Ilunayebpyg. ПарёдоЁоу tows tà фауф, бт. èv Kalatiätzoue Snîpăe 
meptibvopos иат" 1.1 ai xwporóhets Xopáxoo xal Kahupinrâv Tupalov xarà Поокеб!), 
Hetékue péypt тоб 1814». 

Analele A. R.—Tom. XXX V.—Memoriile Sect. Literare, 2 
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¿Le coli de Djumerca, groupé dans les montagnes rudes et 
escarpées, est traversé par une voie rurale peu frequentée, qui 
mâne de Calarités à lArta en prolongeant le fleuve depuis Nisita 
jusqu' au couvent d'Apano-Panagia. 

«Aprés avoir quée, en descendant de l'Anovlachie, la riviére de 
Calarités, au-dessous du confluent d'Avados, ville pelasguique rui- 
née que je crois étre l'Athénéon des Athamanes, on entre dans 
la chaine du mont Agnanda, en laissantà gauche, au fond des 
précipices du mont Barsios, Matzouki, dont on fera connaitre les 
rapports avec Calarités, et deux lieux à l'orient, Gourgarelli, colonie 
des bergers valaques». 

O descriere amănunţită a acestui oras din punct de vedere al si- 
tuatiunii, comerțului, spiritului industrial si al legilor sumptuare 
ale Cáláretilor, o face Pouqueville in op. cit. la pag. 350, vol. II. 
Reproducem aici pártile mai caracteristice. Iatá ce spune Pouque- 
ville acolo : 

«Orașul Cálari, asà cum ега in 1815, numără cinci sute optzeci 
de famili arománesti, așezate intr'o poziție mult mai potrivită а 
servi dreptcuiburide vulturi si acvile decât ca locuinţe pentru oameni. 
Grupat in caturi dela malul drept ca peretele al prápástiilor, se 
intinde tot crescánd si prezentánd sase sute de acoperisuri pe coasta 
meridională a muntelui Pddurea-mure. Se zice cá alegerea unei 
asemenea aşezări a fost inspirată Aromânilor de dorința de a-și 
păstră libertatea și de nevoia imperioasă încă de a puteă veghiă 
la siguranța lor personală împotriva întreprinderilor barbarilor si 
ale celor din urmă împărați din Răsarit, cari se purtau cu supușii ca si 
cu niște popoare cucerite. Prin pozitiunea lor Megalovlahii se sus- 
traseră dela vederea, cuceritorilor și nu aspirau decât să fie uitaţi, 
când niște colibe de păstori, construite la extrimitatea Pddwrii-mure, 
isi dederà, către începutul veacului al XIII, numele de Calaritès 
din pricina frumoaselor ape ce curg din stâncile sale. Liniştea de 
care se bucurau, timpul și neatârnarea atrăgând noi cetăţeni în 
această; colonie, din lipsa de pământ de cultivat, sau dedat locu- 
itorii la creșterea turmelor. Poporatia crescând, odată cu industria 
sau stabilit legături de comerţ, la început prin vânzarea brân- 
zeturilor, cu satele vecine și apoi, prin alte câtevă producte, cu ne- 
gustorii din portul Ambracic, cari, pe vremea aceea, aveau factori 
răspândiți până in Pind. Prin mijlocul acestor oameni Tei cumpără 
Franța părul de capră si pieile turmelor aromâne ` și de pe timpul 
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secolului lui Ludovic al XIV-lea aveă un antrepozit de aceste pro- 
ducte la Aminciu» (1). 

Mai departe ne vorbeşte de spiritul industrial al Aromânilor, cari 
lucrau lâna și făceau cape (zeghe) pentru Albanezi si capoturi (fel de 
mantale) pentru marinarii din Adriatica. Arată (pag. 352) casele înte- 
meiate de Megalovlahi la Neapole, Livorno, Genua, Sardinia, Cadix, 
Sicilia și Malta. Apoi cum parte din ei se stabilesc în Veneţia, Triest, 
la Ancona ai Ragusa și stabilesc legături cu Veneţia, Constantinopole 
Moscova si urmează: 

«După (2)cele zise despre comerțul Aromânilor, sà nu se mire 


(1) La ville de Calarités, telle qu'elle existait en 1815, comptait cinq cent quatre vingts 
familles valaques établies dans un site plus propre à servir de repaire aux asglais et aux 
vautoures qu'à des hommes. Groupée par étages depuis la rive acore des abimes, elle 
s'étend dans en développement de six cents toises sur le versant méridional du mont 
Padouré-Mowré (*) (montagne des forêts). On dit que le choix d'un pareil établissement 
fut inspiré aux Valaques par le désir de la conservation de leur liberté et la nécessité 
plus impérieuse encore de veiller à leur süreté personnelle, contre des entreprises des 
barbares et des derniers empereures d'Orient, qui traitaient leurs sujets en peuples con- 
quis. Par leur position les Mégalovlachites s'étaient mis hors de la vue des conquérants, 
et ils n'aspiraient qu'à l'oubli, lorsque quelques huttes de bergers, bàties à lextrémité 
du Padowré-Mouré prirent vers le commencement du treiziéme siécle (XIII) le nom 
de Calarités, à cause des belles eaux qui coulent de ses rochers. La tranquilité dont on 
jouissait, le temps et l'indépendance ayant attiré de nouveaux citoyens dans cette co- 
lonie, comme on n'avait pas de terres à cultiver, les habitants s'adonnérent aux soins 
des troupeaux. La population s'étant accrue avec l'industrie, on établit des liaisons de 
commerce en vendant d'abord le beurre et les fromages aux villes voisines, et quelques 
autres produits aux marchands des échelles du golfe Ambracique, qui avaient alors des 
facteurs répandus jusque dans le Раде. C'était par le canal de ces hommes que la France 
achetait le poil de chèvre et les toisons des troupeaux des Valaques; et dës le siecle 
de Loius XIV, elle avait un entrepót de ces produits à Mezzovo. -» 

(2) D'après ce que je viens de dire du commerce des Valaques, оп ne sera par étonné 
si j'ajoute qu'on trouve à Calaritès le cours des principales places de l'Europe, puisque 
les marchands ont intérét à connaitre les mouvements du commerce auquel ils parti- 
cipent. Les grandes opérations roulent annuellement sur les cotons de la Macedoine 
Cisaxienne et de la Thessalie, qui passent en partie dans les états d'Autriche; sur les 
soies d'Agia etde Volo; sur les exportations de peaux de li&vres, de blaireaux et d'ours, 
qu'on export dans le royaume de Naples pour les échanger contre des galons et des fils 
d'or; enfin surle commerce des pelleteries à l'usage des Orientaux qu'on tire de Russie, 
Malgré ce développement donné aux spéculations pendant une guerre maritime de vingt 


(*) Радитеа-си-тите, probabil, sau pădurea dit munte, dacă cumvà Pouqueville a notat 
greşit numirea pe aromânește și a tradus-o bine sau aproape bine pe frantuzeste. Expli- 
carea, lui Pouqueville prin «montagne des forêts» este greşită. Montagne des foréts ar fi 
aromànegte ` muntile-a pădurilor. 
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nimeni dacă adaog cá la Călari рой găsi cursul principalelor pieti 
din Europa, deoarece comercianții au interes să cunoască mișcările 
comerțului la care ieau parte. Marile operaţiuni se fac anual cu 
bumbacurile Macedoniei cisaxiene si ale Tesaliei, cari, în parte, tree 
în statele Austriei; apoi cu mătăsurile din Agia si Volo; cu ex- 
portarea pieilor de iepure, de bursuc si de urs, ce se exportă în 
regatul Neapolei pentru a le schimbă cu galoane si filigrane ; si 
în sfârşit cu comerțul de tábácárie adusă din Rusia pentru orien- 
tali. Cu toată desvoltarea dată speculatiunilor în timpul unui rás- 
boiu maritim de douăzeci de ani, e foarte probabil că pacea me- 
nită să așeze pe fiecare naţiune în sfera sa, va readuce, prin res- 
tabilirea unui echilibru înțelept, pe Megalovlahi la comerțul de 
lână, de turme și de producte ale manufacturilor lor. 

«Clasa poporului, care nu dispune de capital, s'a dedat unei ramure 
industriale foarte producătoare în Albania, anume fabricării de orna- 
mente și de ustensile de aur si de argint. Aromânii cari nu se îndelet- 
nicesc cu de ale tesátoriei si cu de ale fabricei, sunt argintari ; si cu 
toate cá sunt lipsiti de modele alese, totus lucreazá destul de bine 
aurul si argintul. Nefiind supuse lucrurile ieșite din mâna lor la titru, 
se folosesc strașnic de mult de metalele întrebuințate, alterându-le 
cât mai mult cu putință. Dela acești argintari pot să-și procure anti- 
carii medalii, deoarece nu le mai topesc, de când ştiu ce preţ se 
pune pe ele și cât dau călătorii creștinătății. 

«Aromânii cari au călătorit vorbesc mai multe limbi si au biblio- 
teci foarte bine asortate cu cărți franceze si italienesti. Posedá 


ans, il est probable que la paix destinée à replacer chaque nation dans sa sphère, ra- 
ménera, parle retour d'un sage équilibre, les Mégalovlachites а la vente de leurs laines 
de leurs troupeaux et des produits de leurs manufactures. 

La classe du peuple, qui n'a pasde capitaux, c'est emparée d'une branche d'industrie 
trés luerative dans l'Albanie, qui est la fabrique des ornements et des ustensiles d'or 
et d'argent. Les Valaques qui ne sont pas employés dans les tisseranderies et les fabri- 
ques, sont orfévres; et quoique dépourvus de bons modéles, ils travaillent assez bien 
Por et argent. Comme leurs ouvrages ne sont pas soumis au titre, ils tirent des profits 
inconnus des métaux qu'ils emploient, en les altérant autant que leur cupidité peut 
s'étendre. C'est chez ces ouvriers que les antiquaires peuvent se procurer des médailes, 
qu'ils ne jettent plus dans le creuset depuis qu'ils connaissent le prix qu'y attachent et 
qu'en donnent les voyageurs de la chrétienté. 

Les Valaques qui ont voyagée parlent plusieurs langues, et ont des bibliothèques assez 
bien assorties en livres français et italiens. Ils possedent les bonnes éditions des clas- 
siques grecs, et un étranger trouve chez eux des secours littéraires qu'il est difficile de 
porter avec soi dans les voyages. Mais ce qui est plus étonnant, c'est de voir l'esprit 
d'ordre qui régne dans les familles et dans les villes valaques. Une sage prévoyance 
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bune editiuni de clasicii greci si un străin găsește la dânșii aju- 
toare literare, ce cu greu le-ar puteă duce cu sine în călătorii. 
Dar ceeace este mai de mirat, este să vezi, cum domneşte spiri- 
tul de ordine în familiile si oraşele arománesti. О înțeleaptă pre- 
vedere s'a perpetuat printre ei, întru a-i îndreptă spre tot ceeace 
omul impovárat de despotism poate să întreprindă, spre a-și im- 
bunátáti împrejurările, márindu-si buna stare. 

«Călari, fiind oras modern, nu oferă nimic curiozitátii arheologilor. 
Unele din case sunt grandioase, iar toate sunt construite în vederea 
uraganelor. Locul pe care-i zidit orașul nu îngădue să mergi pe 
străzi decât cu mare bágare de seamă si servindu-te de un bát 
bătut cu cuie pentru a te rezimă. Pe timp de iarnă se merge cu 
încălțăminte de postav gros spre a nu alunecă pe poleiul de ghiatà, 
ceeace totus nu împiedică întotdeauna pe unii, si mai ales pe copii, 
de a se rostogoli în adâncul prăpăstiilor unde si pier. 

«Am spus-o din ce cuvinte Aromânii se așezaseră în asemenea, 
locuri; și pentru ce Turcii nu-s ispititi de а veni să locueascá ; 
Aromânii nu le-ar schimbă pentru cele mai frumoase locuri, unde 
n'ar întârziă să-i aibă pe Turci conceláteni și vampiri. Cutremurole 
de pământ, atât de obișnuite în Epir, nu se simt niciodată aci; se 
pot păzi ușor de ciumă si foloasele acestea merită să fie luate în 
samă. Apele reci ca ghiata sunt dure, totus stomacurile Aromânilor 
le mistue cu ușurință. 

Nu se produce decât o recoltă slabă de secară, cevă grădinărit și 
sar puteă spune despre această țară ca si despre Tracia boreală: că 


s'est perpétuée pour diriger tout ce que l'homme courbé sous le despotisme peut entre- 
prendre, afin d'améliorer sa condition en augmentant son bien étre. 

Calarités étant de construction moderne, n'offre rien à la curiosité des archéologues. 
Quelques-unes de ses maisons ont dela grandeur et toutes sont construites à l'épreuve 
des ouraganes. L'emplacement sur lequel la ville est bâtie ne permet de marcher dans 
les rues qu'avec précaution etense servant d'un bàton ferré pour se soutenir. Pendant 
l'hiver, on met des chaussures de feutre et des crampons, afin d'empécher de glisser 
surle verglas, ce qui n'empéche pas toujours qelques personnes et surtout des enfants 
de rouler au fond des abimes dans les quels ils périssent. 

J'ai dit pour quoi des Valaques s'étaient établis dans un pareil pays; et comme les 
Тигез ne sont pas tentés d'y avenir habiter, ils le préfèrent aux plus beaux sites, ой 
ils ne manqueraient pas de les avoir pour concitoyens et pour vampires. Les tremble- 
ments de terre, si communs dans l'Epir, ne s'y font jamais sentir; on peut facilement 
S'y préserver de la peste, et ces avantages mérilent d'étre pris en considération. Les 
eaux glaciales sont dures; mais les estomacs des Valaques les digérent facilement. 

Il n'y a que des faibles recóltes de seigle, trés-peu de jardinage et on pourrait dire 
de ce pays comme de la Thrace boréale : Que tous les fruits y croissent, et qu'aucuns n'y 
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toate fructele cresc, dar cá nici unul nu se coace, fiindcă iarna 
domnește nouă luni, și pe celălalt timp e frig. Termometrul care 
arătă, treizeci de grade in 29 August 1814 la Ianina, nu se ridicase 
decât la douăsprezece la Călari; iar timpul, ploios la 1 Septemvrie, 
il coborî sub temperat. Aerul este viu, pur şi sănătos în toate ano- 
timpurile, căci frigurile periodice le atribuiu neorânduelelor pricinuite 
de mâncările proaste cu cari se nutresc Aromânii în timpul pos- 
turilor. 

«Primii fulgi de zăpadă cad de obiceiu în Pind odată cu vijeliile 
ce izbucnesc pe la sfârșitul lui Septemvrie. Pe la mijlocul lui Octom- 
vrie înălbesc crestele munţilor Cacardita si Giumerca. Apoi la fie- 
care fază de lună, schimbările atmosferei aduc nouă zăpezi cari se 
întind până la Polianu. Spre sfârşitul lui Noemvrie acestea închid 
drumul dela biserica Sfântul George; comunicaţia apoi cu exterio- 
rul se face pe de-alungul scurgerii râului din Călari până la Chipina, 
peșteră misterioasă, unde creștinii au înălțat un altar S-tei Fecioare. 

«Apoi, in Decemvrie, dacă îngheţurile n'au întărit neaua, orașul Călari 
rămâne singuratec, izolat de Epir, iar locuitorii intretin cam pe furis cu 
vecinii lor legături prin scrisori, încredințate unor gonaci încercaţi. 

«Deoarece asprimea unui asemenea anotimp se prevede, prin ima- 
gazinările făcute de mai nainte și prin rezervele destinate pentru aju- 
torul celor săraci, Aromânii reușesc să înfrunte uritul anotimp, făcând 
să înflorească industria lor subt gheturi. Mai concentrați, torc lâna 
şi pregătesc tesáturile de mâna a doua, cari sunt izvoarele bogăției 
lor. Aurul si argintul se modelează subt ciocanul argintarilor si 
timpul este întrebuințat pe cât de folositor, pe atât de economic. 


mürissent, parce que l'hiver у règne pendant neuf mois, et qu'il y fait froid le reste de 
l'année. Le thermomètre, qui marquait trente degrés le 29 aoùt 1814 à Janina, n'était 
monté qu'à douze à Calarités; et le temps, qui devient pluvieux le I-er septembre, le 
fit descendre au-dessous de tempéré. L'air y est vif, pur et sain dans toutes les saisons; 
car je n'attribue les fiévres périodiques qu'aux désordres dans le régime occassionné 
par la mauvaise qualité des aliments dont les Valaques font usage pendant les carémes. 

Les premiéres neiges tombent ordinairement dans le Pinde, à la suite des orages 
qui éclatent à la fin du mois de septembre. Vers le milieu d'octobre, elles commencent 
à blanchir les faites du Cacardista et du Djoumerca. 'A chaque phase de la lune, les 
variations de l'atmosphére en amènent de nouvelles qui s'étendent jusqu'au Polyanos. 
А la fin de novembre, elles obstruent le passage de l'église de Saint-George; et on ne 
communique plus à l'extérieur qu'en suivant le cours de la riviére de Calarités jusqu'à 
Kypina, caverne mystérieuse (*), ou les chrétiens ont élevé un autel à la sainte Vierge. 
Enfin, au mois de décembre, si les gelées ne durcissent pas la neige, Calaritès reste 


* La caverne de Курта se trouve à trois quarts de lieu S. E. de Calaritès. 
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Si ce seri delicioase în sânul familiei lor în lungile veghieri de iarnă? 
Pe când fusul se întoarce în mâna bărbaților și femeilor, povestitorul 
în stare să desfăteze căminul insirá poveștile despre vrájitoarele Te- 
saliei si vampirii din Giumerca. Ascultàtorii se strâng, se înghesue 
și ascultă cu lăcomie, își tin respiraţia, de teamă dea nu le scápà 
cevă din aceste frumoase povestiri, şirul cărora nu se întrerupe 
decât pentru са să tragă cu urechea la sgomotul vânturilor, cari 
mugesc în munţi. Atunci se gândesc cu teamă la un amie ce nu-i 
de față, deplàng soartea ciobanilor cu masul lângă cataractele lui 
Achelous... Orele se scurg, iar evlavioasa mamă a familiei reînsufle- 
teste candela care arde înaintea icoanelor sfinților ocrotitori ai casei! 
Din când în când se cântă Fecioarei în cor un imn, iar tămâia oferită 
în fiecare seară zeului anotimpurilor încheie, cu rugăciunea, o zi de 
pace, sfințită prin muncă. 

«Megalovlahii din Cálari, Aminciu si Aspropotamu, am spus-o, a- 
târnau de sultanele mame, în vistieria cărora plătiau o dare de 1.400 
piastri. Acum însă, ingenunchiati de satrapul Epirului, si supuși 
chinurilor sale, numai oraşul Călari plătește o dare de mai bine de 
cincizeci de mii de piastri, iar datoriile comunităţii, care nu percepe 
aproape nimic, se ridică în acest moment la peste trei sute de mii 
de franci, cu o dobândă de zece Ja sută. Cu toată această năpăstuire 
Călareţii se mângâe, pentru cuvântul cà se cármuesc singuri, nea- 


збрагбе de l'Epire et ses habitants n'entretiennent qu'à la dérobée avec leurs voisins des 
correspondances par lettres, qu'ils confient à des traqueurs expérimentés. 

Comme cette saison est prévue, des provisions faites d'avance, et quelques magasins 
de réserve destinés à secourir les pauvres, mettent Jes Valaques à méme de braver la 
mauvaise saison, et leur industrie fleurit sous les glaces. Plus concentrés, ils filent les 
laines et ils travaillent aux tissus grossiers, sources de leur opulence. L'or et l'argent se 
modélent sous le marteau des orfévres, et le temps est aussi utilement qu'économi- 
quement employé. Quelles soirées délicieuses au sein des familles pendant les longues 
veillées d'hivers? Tandis que le fuseau roule dans la maine des hommes et femmes 
l'orrateur en possession d'amuser le foyer, narre les contes des sorciers de la Thessalic 
ct des revenants du Djumerca. On se serre, on se presse, on écoute avec aviditè, on 
craint de respirer, pour ne rien perdre de ces beaux récits dont on n'interrompt le fil 
que pour prêter l'oreille au tumulte des pasteurs bivouaqués auprès des cataractes 
de l'Achéloüs.. Les heures coulent, la pieuse mére de famille ramine la lampe qui 
brüle devant les images des saints protecteurs de la maison! Parfois on chante en 
choeur un hymne à Ja Virge, et l'encens offert chaque soir au dieu des saisons termine 
avec la priére une journée de paix, sanctifióe par le travail. 


Les Megalovlachites de Calarités, de Mezzovo et de l'Aspropotamos, relevaient, ai-je 
dit, des sultanes méres, au trésor desquelles ils payaient annuellement une somme de 
quatorze cents piastres pour toutes redevance. Maintenant, courbés sous la verge du 
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vând decât de formă o căpetenie de Turc sub titlul de subas, 
care nu face nimic împotriva obiceiurilor lor. Ei sunt stăpâni ai cor- 
purilor lor; economia, principiul bogățiilor, si sárguinta, îi sustine in 
nădejdea unui viitor mai bun. Indestul de patrioți, nu consumă de- 
cât foarte puţine lucruri din străinătate; sofalele și 'chelimurile, cari 
fac mobila, lor de căpetenie, le lucrează singuri. Prin legi sumptuare, 
întocmite din timpuri uitate, femeile lor sunt datoare să poarte sari- 
cele fabricate de ei, si singura podoabă luxoasă sunt năfrămile de 
mătase cu cari se gătesc în zile de sărbătoare. Broderiile, galoa- 
nele, sireturile de aur, salurile si blănurile răspândite în Orient, le 
sunt oprite. De sar găsi bărbaţi slabi, cari să slăbească aceste 
orândueli, ar fi mustrati, dojeniti, când ar ingádui gáteli de lux 
femeilor lor;si acele aduse din afará de tara lor, venind in Valahia- 
de-sus, sunt ţinute să îmbrace portul local. Dacă vreun om se 
imbracă în costumul aurit și costisitor al Albanezilor, și dacă pără- 
seste aerul familiar, e privit ca un om îndoelnic si pierde incre- 
derea compatriotilor săi. 

«Ава sunt orânduelile acestei poporatiuni. lar în ce priveşte 
probitatea, ea a pierdut din curăţenia sa de când mai multi negus- 
tori s'au aruncat în comerț la mari speculatiuni, unde virtutea 
este adesea constrânsă sà se poticnească.» 


satrape de l'Epire, et livrés à ses vexations, la ville seule de Calarites est frappée d'une 
contribution de plus de cinquante mille piastres, et les dettes de la communauté, dont 
la banlieue est peu considérable, s'élévent dans ce moment au-delà de trois cent mille 
franes, portant l'intérét de dix pour cent. 

Malgré cette calamité, les Calaritiotes se consolent, parce que'ils s'administrent eux- 
mémes, et qu'ils n'ont qu'un fantóme de chef turc sous le titre de soubachi, qui 
n'entreprend rien contre leurs usages. Ils sont maitres de leurs corps; l'économie, 
principe des richesses, et l'activité, les soutiennent dans l'espérance d'un meilleur avenir. 
Assez patriotes pour ne consomer que trés peu de choses de l'étranger, les sofas, les 
tapis, qui composent leurs principaux ameublements, sortent de leurs manufactures. 
Par des lois somptuaires, établies de temps immémorial, leurs femmes doivent porter 
des capes de leurs fabriques, et pour tout ornement de luxe, il leur est accordé deux 
fichus de soie dont elles se parent dans les jours de gala. Les broderies, les galons et 
les fils d'or, les chalesetles fourrures en usage dans l'orient, leur sont défendus. Les 
maris assez faibles, s'il s'en trouvait, pour se relàcher sur les réglements seraient repris 
et blàmés, s'ils permettaient une parure de luxe à leurs femmes ; et celles qu'ls épou- 
sent hors de leurs pays doivent endosser la bure en venant habiter l'Anovlachie. Si 
un homme se revét du costume doré et dispendieux des Schypetars, s'il quitte l'aire 
de famille, il est regardé comme un ètre équivoque et perd la confiance de ses 
compatriotes. Tels sont les réglemens de cette peuplade. Quant à sa probitó, elle a 
perdu de sa pureté depuis que plusieurs de ses négociants se sont jetés dans les 
hautes speculations au commerce, ой la vertu est souvent exposée à trébucher. 
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Vede orisicine că presupunerile noastre, cum că la Călari уа [i fost 
o vieatá intelectuală arománeascá, nu sunt exagerate, întru cât ar 
atârnă, de bună starea locuitorilor, de dragostea de învăţătură si de 
cultivare și de alte însușiri trebuincioase pentru aceasta, însuşiri în- 
trunite cu prisosintá de Cáláreti. 


Cuprinsul vasului aromânesc Simota. 


Vasul, după cum am spus, este datorit unui Cáláret si fără indo- 
eală este comandat de acesta la vreuna din fabricele din Viena, 

Dám aci cuprinsul interesantelor versuri transmise din  solicitu- 
dinea Cáláretului, ca să rămâe ca un document nepretuit de limbă 
pentru timpul de acum un veac, poate şi mai mult. 

Iatá-le, in original, transcrise in caractere latine si traduse în limba 
română literară: 


In original. 


Кохлербтоо @һ&8, ити y6v8 xà mt atés. 

Mim oe vÉ bie, og vg тє beuan. 

Tpà oe v8 du фёхе рё8, тра сє v8 тє prrets és. 
Т’у $@рє ce urmăm, op ёхйсє tN сє бй. 


Transcrierea identică în caractere latine: 


Căleritu ameu, bià Vinu ca pi ateu. 

Multu se nu biae, se nu te vemai. 

Tra se nu ti fake reu, tra se nu te mbetu eu. 
Vnă oare se biai, si acase (i se vai. 


Traducerea în limba română literară: 


Calăreţul meu, bea vin ca pe al tău. 

Mult să nu bei, ca să nu te vomi (ca să nu versi). 
Ca să nu-ţi facă rău, ca sà nu te îmbăt eu. 

Ună oară (odată) să bei, şi acasà-ti să te duci. 


Sunt, după cum vedem, niște sfaturi, nvifàturi, cum sar zice 
pe arománeste, ce se dau celor cari vor bea vin din vasul bujánu, 
pe care sunt imprimate. Asemenea sfaturi sau învățături se scriau 
în trecut pe vase mai frumoase, privite ca obiecte de lux și servind 
drept podoabă în case. Aceasta se petrece si azi printre Aromâni. Nu 
numai vasele de băut, precum sunt bujanele, bucalele, birbil’ile, ci si 
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alte obiecte, precum sunt păgurele ce servesc la băut rachiu, plostele, 
cutitele de masă, custurile, fasurile ciobànesti de apă s. a., sunt investite 
cu cuvinte potrivite menirii lor. In Bitule este recunoscut cutitarul 
aromân Gioga Zisi, atât prin modul ales cu care graveazá ре cu- 
fite, iatagane, etc. diferite versuri în toate limbile, cât si prin darul 
de a náscoci tot felul de sentinţe arománesti, potrivite obiectelor. 

După cum vedem, conținutul corespunde în totul firii cumpătate 
a Aromânului și-i imaginea, credincioasă a Călăreţului, după descrierea 
ce-i face în citatul de mai sus Pouqueville. Ordine şi cumpătare! 
TAY рётроу йрістоу, cum ar fi spus cei vechi. 

Aceste versuri alcătuesc, dacă ni-i îngăduit să ne rostim аза, 
prima poezie aromână cunoscută. Sunt scrise într'o limbă aleasă. 
Nu contin пісі un cuvânt de origine străină, Toate sunt latinești. 

Acest document de limbă, poate cel mai vechiu, înfitisazà o deo- 
scbită importanță pentru noi, şi pentrucá ne dă mijlocul de a puteà 
judecă, până la un punct oarecare, despre treapla de cultură fă- 
cută în limba maternă de Aromânii călăreţi pe acea vreme. In adevăr, 
examinând ortografia, în care este scris, ușor ne putem face idee 
de aceasta. 

Este scris cu alfabetul grec. Cu privire la ortografia întrebuințată 
de Aromâni pentru transcrierea limbii lor cu caractere grecești, 
pe acea vreme in genere, în scriere, se urmează ortograña limbii 
grecești, întru cât sunetele cuvintelor arománesti sunt redate cu 
aceleași litere grecești, dacă există si în această limbă aceleași 
sunete. Аза, pentru a da о pildă două, sunetul b ni-i redat, ca 
și în grecește, prin pr (= mp); sunetul у (=y) ni-i redat prin y, 
ca și în grecește: vinu = 10%8; f (= ts), prin тб (= tz), tot ca si în 
grecește, desi în această limbă uneori se redă si prin то, si desi 
prin < în grecește se redă si sunetul p, cfr. Hagi, care se tran- 
scrie în grecește prin уалб7с si se rostește: llagís. 

In documentul de limbă despre care este vorba nu se păstrea- 
ză în mod consecvent transcrierea vocalelor, si aceasta tot ca о ur- 
mare а influentei limbii grecești, in care, sub acest raport, există, 
mai multe caractere pentru transcrierea unuia și aceluiaș sunet. Asà, 
după cum se știe, sunetul ¿ este redat, potrivit derivării sale, prin 
Y, 6 D, St ct. 

Aceeas inconsecventà o intámpinám si in arománeste in versu- 
rile de mai sus. Аза $ ni-i redat prin o, t si T. 

Autorul necunoscut al documentului amintit înventează însă litere 
deosebite pentru sunetele proprii limbii aromâne şi neexistente în 


www.digibuc.ro 


DIN TRECUTUL CULTURAL AL AROMÁNILOR. 97 


grecește. Asà întrebuințează pentru d semnul grafic qz, care pare a 
fi o combinaţie din « si t. (1) Acest semn îl întâmpinăm în documentul 
ce ne interesează de două ori. Anume în cuvântul Călăritu, undo 
că- este scris prin xot- si ună (vlolvar), unde deasemenea nă- 
esie scris prin yat. Firesc ar fi fost ca si în Ià- din Căiăritu, 
în că- din facă, in ră- din oară să fi fost redate tot prin at 
$i nu prin s, căci rostirea lor fără indoealá a fost, cum e si 
azi, d. Ceeace a coniribuit la transcrierea prin e pare a fi in- 
sușirea proprie caracterelor lichide grecesi? À si p si a guturalei x, 
de a face ca e sá se audá in cuvintele arománesti mai mult ca d. 
In ce privește cuvântul facă, scris grecește gdxe, fără indoealá că 
nici nu-l poti rosti altfel decât facă. Aci k este luat numai ca gu- 
tural. Altcum ar trebui să-l rostim fake, ceeace este cu neputinţă. 

Alte incosecvente din punct de vedere al exactitàtii rostirii 
sunt: cuvântul «a bea». De două ori este scris bine; bia (vers. I), 
se biai, (vers. IV); altădată rău: se пи biae (v. ID, in loc de: se 
nu biai. 

In redarea lui % este consecvent, întru cát nu ținem seamă de 
accentele puse deasupra. El este redat prin 3, 5, fără deosebire de 
u lung sau scurt. Versul IV este greşit redat prin v în loc de 8 sau оо, 
cum ar fi trebuit. Se pare, siguri nu suntem, că şi în cuvântul 
vemai ar puteă, fi o greșeală de scriere unde este scris ve- cu e, în loc 
de vo-, respectiv vu- (vumeai, dela vodmere), după cum se aude 
azi. Foarte probabil însă să se rostească la Călari: vemeare sau 
vămeare in loc de vumeare, trecerea lui и la d, precedat de 
labială, fiind foarte ușoară și ve- din vemare să fie un alt caz de 
transcriere a lui ă prin e. Chiar la Ucută găsim forma vu pentru 
va sau vo (Dr. 0), care serveşte la formarea viitorului: vu se se dis- 
vălească= se vor descopori (desvăli), (Vezi, Scriitori Aromâni, pag. 
259, art. voi). 

Diftongul ea (=a) este redat prin tz: quù (—bía) m axé8 
(=pi-ateu) ; si în triftong prin an (v. IV): oe urmăm (=se Ша) 
utize (= bíae); Diftongul oa (=oá) vine o singură dată redat prin Su 
(=uâ) (v. IV): spe (oară), cum de altfel se si aude în vorbirea 
curentă. 


(1) Noi ne-am permis să-l transcriem in versurile de mai sus prin at. Cei cari se in- 
teresează mai de aproape să observe pe clișeu silaba Kat- din Kathepõts (vers, I) si silaba 
-vat din v'va: (vers IV), spre a-și face o idee de sunetul è de pe acest vas, care amin- 
teste redarea lui & prin о, întrebuințată de Mocioni în Almanahul II al «Románici 
June» din Viena. 
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Mai avem diftongii: ей redat prin $, (v. I): àpés (—améü), atéš 
(=atéù), (v. IIT) : pes (= гей), &8 (= ей). Apoi ai prin at (v. IV.) ce 60: 
(=se vai). Triftongul ea? (= šaš) este redat prin os (v. II) priae 
(—beae) unde presupunem о greșeală de tipar pentru iai; og 
(v. П) вера, unde de asemenea credem cá stă pentru triftongul берей 
(—vemeai); (v. IV) prnán ( —biát). 

In general vorbind, caracterele grecesti sunt cu totul nepotrivite 
pentru redarea sunetelor aromânești. Chiar oameni culti, ca Daniil 
Cavalioti, Const. Ucuta, cunoscători si de alte limbi, (Ucuta încaltea 
erà un invátat) nu reusiserá sá ne dea un sistem de transcriere riguros 
cu aceste caractere. Nu-i prin urmare de loc surprinzátor, cá in 
acest document de limbá constatám  oarecari nepotriveli. Aceasta 
poate dovedi cel mult cá autorul nu erà un om prea luminat. Ti- 
папа însă seamă cá această nepotrivire o găsim numai in redarea 
vocalelor, va trebui să dám vina întru câtvă si asupra limbii 
grecești, unde de asemenea domnește, dacă nu arbitrarul, oricum 
o foarte mare greutate la oamenii fără temeinică studiere a limbii 
grecești, spre a ști când trebuește scris un cuvânt, în care se aude 
sunetul =, cu ot, sau cu e, sau un altcuvânt în care se aude sunetul i, 
cu т}, O, t, et, ot. In ce privește redarea consonantelor, este si logică 
si regulată. Asà pe b îl redă prin pr. Nu găsim, ca in Codex Di- 
monie sau Daniil, și m pentru b, ci singurul semn grafic pr de patru 
ori. Tot asà ne sunt redate 1, m, n, p, r, s, t, t(=ts), v. Deşi unele 
din ele revin de mai multe ori, sunt totuș transcrise numai cu o 
singură literă, ci nu ca în scriitorii amintiţi, când 1, când 11, când r, 
când rr, etc. Ș apare o singură dată și-i dat prin semnul lui s, prin с. 

Toate acestea arată, că autorul și-a studiat limba acasă, după un 
sistem, ce pare mai desăvârşit ca cel al Moscopolenilor, unde în pri- 
vinta aceasta eră mare arbitrarictate, după cum se vede mai ales 
in Codex Dimonie si in Daniil. Acestea ne conduc la credința 
cá in Megalovlahia se cultivà limba arománá de mult. Album cu 
greu ne putem explică existența unui alfabet multumitor așezat. 
Și spre a ne face o idee deplină în această privință, n'avem decât 
să aruncăm o privire asupra textului grecesc de pe vasul al doilea. 
Constatăm în el o desăvârșită anomalie ortografică. Chiar cuvintele 
nu sunt uneori exact redale. Probabil va fi contribuit la aceasta, si 
faptul că autorul este un Aromân care nu cunoaşte bine limba greacă. 
Cu toate acestea rezultă că în scoală la Aromânii din Cálari se invátà 
mai bine limba aromânească, decât cea grecească. Inteleg clasele 
elementare, 
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lată aceste versuri ale textului grecesc în original si în traducere. 


Kaiäipmärac yatpeota, 

Kai nletat pè єїүбшу; 

Крас? yAtxóv xal хбхоуо, 

П” sügpevel thy xapBiav. 
Pe románeste : 

Cáleritilor bucuraţi-vă, 

Si beti cu sánátate, 

Vin dulce si rosu, 

Ce desfatá inima. 


Tot textul grecesc este aproape greşit redat. 


Corect ar fi fost: 
KaAagpijtat yaipete 
Kai miere рё Оүєѓху 
Крас? үлохо xal xòxxtvo 
IP ебфройуе: thy xapălav, 


Nu vorbesc de amestecul unor forme neintrebuintate, са miete 
in loc de méte sau mívece. O formă KoJ2agovrtuóvoc pentru Kahupp? Drot, 


nu ве aude de loc. Apoi, după cum ori cine a putut băgă de seamă, ac- 
centele, cari au rost mare în limba grecească, sunt foarte arbitrar în- 
irebuințate, ca si ortografia toată. 

Totul tinde să ne arate că acest iubitor de vase artistice Român 
din Călari isi cunosteà limba bine, mult mai bine ca limba greacă. 

Iar încheierea este că in Megalovlahia (Epir si Tesalia) se invátà 
românește cu temeiu si fiecare Aromân se simtià mândru de ori- 
ginea sa si nici prin cap nu-i treceà să fie privit altfel decât 
ca Román. 


Originea numelui de localitate ,,Cálarl'i* si celal locuitorilor 
de ,Cáláreti*. 


Numele sub care-i cunoscut orașul este: Călarl. 

Aceasta-i numirea ce-i dau locuitorii aromâni din acest oraș. 

După cum vom vedeă numai decât, acesta-i singurul nume cu care 
trebue să-l desemnăm, pentrucă este cel adevărat, toate celelalte, 
după cum de asemenea vom vedeà, sunt făurite, artificiale, de natură 
cărturărească sau din pedantism izvorite. 
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Să vedem care este originea numelui С@йатї?т. 

Oraşul se zice: Căldră (pl. nearticulat) saucu articol, cum se 'ntámplá 
cu mare parte din numele de localităţi la Aromâni, Călarľi. Asà se 
zice: Cuturi (sat cupăceresc în drumul împărătesc sau al Aromânilor din 
ținutul Grebine)si art. Cfi (pl.) (=Busteni); tot asà se aude numai 
la plural, articulat sau nu: Mavrari, art. Мартай’, Șargată, art. 
Sarganl'i, Diniràdi, Org'ilă, etc. 

De unde se derivă Calari, Cálarl'i? 

Ne referim la cel dintàiu care a exprimat o părere în acea- 
stă privinţă, la călătorul Pouqueville; după el sar fi numit o- 
rasul Calarités, din pricina apelor frumoase ce curg din stâncile 
sale: «...le nom de Calarités, à cause des belles eaux qui coulent 
de ses rochers» (1). 

Pouqueville nu aratá cu toate acestea cum s'ar fi derivat din 
«apele frumoase» acest nume. Nu aratá in ce limbá s'ar fi fáptuit 
aceasta. Din arománeste de sigur cá nu; cáci din «ape musate» cu 
nici un chip nu reusesti să ajungi la Calarilés. Probabil s'a 
gândit la limba grecească. Dar nici aceasta nu lámureste originea 
cuvântului. Numai in prima parte întâmpinăm cuvântul Cală, care 
ar puteă fi «bune, frumoase». In parteaa doua însă găsim un simplu 
sufix, care are o anumită funcțiune, anume serveşte a formă numele 
locuitorilor unei localități și ca atare nu are nimic comun cu «аре», 
zise pe greceste бдала, sau pe neogreceste vepă (sing. vepò). 

Se mai adaogá aci si o nouă greutate, când am voi să derivám 
numele din grecește. Anume: locuitorii, după cum însuș Pouque- 
ville spune la locul citat, se află aci cam de prin secolul XIII. De 
ce ar fi recurs la limba greacă atunci pentru a-l numi? 

Această hazardatá origine a numelui trebueste asà dară înlăturată. 

Alte etimologii pentru acest nume de localitate nu cunoaștem. 
Ni se spune însă cá Călarl'i ar însemnă «Cavaleri», fr. «chevaliers», 
pe limba germ. «die Reiter», cum face Weigand cu atâta ușurință în 
lucrarea sa Die Aromunen, I, pag. 163. 

Cum ar fi ajuns Cálári să însemne «die Reiter», las са Weigand 
să lămurească. Eu știu că acest cuvânt în Aromâna se întrebuin- 
teazà ca, adverb și adjectiv si deseamnă acelaș lucru ca si daco-rom. cá- 
lare. Forma sub care îl aflăm in arománeste este : calar, ncalár, calar, 
ncálár, [n]càlare. Nici eu, nici toti Aromânii întrebaţi de mine, nu-i cu- 
nosc alt senz,cu atát mai putin pe cel de «chevalier», «die Reiter». 


(1) Pouqueville, Voy. dans la, Gréce, vol. II, pag. 350. 
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De sigur că Weigand a tălmăcit rău pel Caragiani, — deși nu-l ci- 
tează — care crede de asemenea că este vorba de «chevalier» ; acesta 
însă nu pune pe «Chevalier» în legătură cu Cálarl?, ci cu «Călă- 
гей», după cât imi amintesc, ceeace nu-i tot una. 

In adevăr, atât. Caragiani cât si I. Nenitescu (1), numesc orașul 
Călăreți în loc de Caldri, Călarl'i, cum e desemnat de înşişi locui- 
torii lui, si de aci sensul de călăreț, călăreți cu care-l tălmăcesc, 
pentrucă in fond Călăreț înseamnă si călăreț (chevalier) Vom 
vedeă cum stă chestiunea cu acest nume mai jos. Deocamdată 
spunem cà Căldăreţi înseamnă locuitorii din Căldri, format foarte 
firesc dela Căldri. 

Grecii cărturari au pus în tirculatie terminul Kadappfrat pen- 
tru arătarea, orașului Căldri. Asà îl intimpinám in geografiile lor 
si în toate celelalte scrieri. Bunáoará Gudas, în Bio Tapa))mhor, 
vol. VII, pag. 243, vorbind despre Coletti, ne spune: petà dè cabra. 
etén sie KoMhappijruc; apoi mai jos... бт ev Каларрӣтос отӯрХе 
Tepubvopoc ‘Ем. 

Se petrece aci, ca si la I. Caragiani si I. Nenitescu precum si la 
Pouqueville, o mare confuziune intre numele de localitate si intre 
numele locuitorilor acelei localităţi. Raioptzcot, Calarităs a desemnat 
la început pe locuitorii orașului Călără, ci nu însuș oraşul. Dacă 
se aplică însăș localităţii, aceasta, se datorește numai obiceiului rău 
ce-l au scriitorii greci de a intrebuintà nume făurite de ei, ca pri- 
vite mai bune, mai literare. 

Din Cálári, pe neogreceste Kohăppn, potrivit firii limbii grecești, 
numele locuitorilor trebuià să fie Ко\.оррӯттс, pl. Коћоррӯто, ca si 
Моро, dela Морей ca si Гребеу кис, dela Гребеуй, etc. 

Si tot asà au zis Francezii Calaritès, după modelul limbii gre- 
cești, dela care se împrumută în general de scriitorii străini mai 
toată terminologia zisă ştiinţifică, fie că este sau nu în consonantá cu 
adevărata rostire a numelui. Asà sa urmat din nenorocire. 

Propriu Kodappijrar, Calaritès, cum găsim la scriitori greci si străini, 
înseamnă «locuitorii orașului Călari». Că se aplică și orașului, am 
văzut de ce. 

Tot asà si cu СШатей. Acesta este derivat dela Сат? prin su- 
fixul -icius și înseamnă locuitor al Cálarilor, dar nu însus oraşul. Cá 
este pus de I. Caragiani si I. Nenitescu in legáturá cu «cáláret» 
(chevalier) este foarte firesc, si provine de acolo cá Călăreț este 


(1) L Neniţescu, Dela Românii din Turcia europeană, Buc. 1896, pag. 225. 
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omonim cu călăreț, al cărui sens propriu este cel de «chevalier». Sin- 
gura greşeală a acestora este cá ieau numele locuitorilor drept nume 
de localitate, Ar fi trebuit si ei să intrebuinteze numele de Calárt 
pentru desemnarea orașului si cel de Calareti pentru desemnarea 
locuitorilor din Cálári. 

Firesc ar fi fost ca locuitorii Calarilor sà fie desemnaţi, cum se 
întâmplă si cu celelalte nume de localităţi la Aromâni, prin Călărdt (ca 
Avdiliát) sau prin Călăredn (ca Málácásean) sau prin Cálárár (са 
Curéár, dela Corcea, Bitcuidr, dela Bitcuk' i), sau cu un sufix 
străin precum ar fi -ot, -it, ca să avem Călăriot, sau Călărit (cum 
ne si e transmis pe vas), dupá felul limbii grecesti. Se vede insá cá 
au prevalat în cazul de față alte consideraţii si s'a zis: Călăreț. 

Dacă I. Caragiani și după acesta I. Nenitescu aplică numele 
de Calàreti si orașului, aceasta provine tot din credința lor greșită, 
că ar fi mai potrivit acesta decât cel de Căldri. 

Noi l-am numit numai Cálári, pl. art. Călarľ i, pentru cuvântul cá ace- 
sta-i numele ce-i dau propriii locuitori” şi nimeni, credem, n'are drep- 
tul să schimbe acest nume într'altlel decum este întrebuințat de 
înșiși locuitorii lui. Si nici nu înţelegem de ce l-am schimbă. Ar fi să 
pervertim înțelesul numelui toponomic ca și al celui al originii, pentru 
a nu le mai puteă află rostul. Pe când, păstrându-le neatinse, asà 
cum se aud, originea lor apare clară, după cum am văzut că se 
petrece lucrul cu C@ldreti și după cum vom vedeă în explicarea 
lui Caldri. 

Am văzut din descrierea dată de Pouqueville care este poziția 
orașului Călárí, Cáldrli. Iată ce zice el textual: «La ville de 
Calarites, telle qu'elle existait en 1815, comptait cinq cent quatre 
vingts familles Valaques établies dans un site plus propre à ser- 
vir de repaire aux aigles et aux vautours ди’ à des hommes. 
Groupée par étages depuis la rive acore des abimes, elle s'étend dans un 
développement de six cents toises sur le versant méridional du mont 
Padouré-Mouré. > 

Atrag bágarea de seamă asupra cuvintelor din urmă : grupat ora- 
sul în caturi, etc., care ne dă chiar explicarea numelui de Cálári. 

Este vorba de locuri, de munti cari par cá sunt cdlárií; avem 
deci desemnarea unei configurafiuni de pământ după aspectul ce-l 
înfățișează. Se petrece si aci acelaș lucru ce-l întâmpinăm în numi- 
rea Scări, —nume de localitate cam ре la mijlocul drumului aro- 
mânesc „Calea Aromânilor“, numitsi vasiliki strata pe greceste, din 
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ținutul Grebine —numit asà pentrucă tot suișul este prăpăstios si în 
formă de scări (trepte). 

S'a zis la început probabil «munții cdlári» si apoi, cum se 
întâmplă foarte des în toponomie, simplu Cálárí, după cum se zice 
numai Disicata, Discata, in loc de Valea sau Pădurea Dis/i/cată(1); 
Mpuţita (fântână)» (—Imputita fântână); Arsa (localitate în Albania); 
Şilătură, partea muntelui în formă de sea s. a. 

Vedem prin urmare că originea cuvântului Cálári, Călarl'i este 
modestă și uşor de lămurit. Apoi din acest nume de localitate uşor se 
explică Ngr. Ко\аррӣттс̧, Călărit si aromànescul Călăreț, cu sensul 
de «locuitor al Călarilor», singurele cari trebuesc păstrate si în- 
trebuintate, dacă dorim să nu domnească confuziune între numele 
de localitate și cel derivat dintr'acesta pentru numele locuitorului și 
dacă dorim sà nu ajungem din pricina aceasta la o numire са Kaido- 
puzuoras ce o întâmpinăm pe vasul grecesc, reprodus în lucrarea, 
de faţă, numire cu desăvârșire artificială, neîntrebuintatà, si cu totul 
imposibilă. 


(1) Localitate în ţinutul Grebinei. 


Analele A. R.— Тот. XXXV.—Memoriile Seci. Literare. 3 


www.digibuc.ro 


INDICE DE CUVINTE 


Următorul indice cuprinde toate cuvintele aromânești de pe documentul de 
limbă al vasului aromânesc Simota. Cuvintele sunt explicate pe limba daco- 
română; se arată si etimologia lor. 


acasă locuf. adv. = acasă. (Lat. ad. + casam). 

ameu pron. poses. =al meu. (Derivat din art. posesiv а-|- pron. posesiv meu. 
Art. posesiv @ în Aromána este stereotip pentru toate formele dela sing. 
si pl, masc., fem. şi nu se flexionează ca în daco-romána, unde avem 
al (masc. sing.), a (fem. sing.) ai (masc. pl.), ale (fem. pl. Există însă 
si în dialectele daco-románe sub forma stereotipá a; cfr. în Moldova; 
a mele, pentru ale mele; cinci capre a mele. Vezi în Hasdeu, Etym. 
Magn. Romaniae, col. 18, 19. 

ateu pron. poses. = al tău. (Derivat din art. posesiv stereotip @ + pron. 
posesiv few. Vezi cuvântul de mai sus). 

bean, 04017, biut(d), beare, vb. II, = beau, a bea; bià (imperat., vers. I), se 
пи biai (subj, vers. П) = sà nu bei;sebiai(subj, vers. Ш) = să bei. 
(Lat. bibo, bibere]. 

ca adv. = ca. (Lat. quam). 

Călăritu sbst. propriu = Càlàret, locuitor al Călarilor; este forma neogre- 
cească de Ka)app')ns, derivată dela Călari, care, de sar fi păstrat si 
pe neogreceste, ar fi sunat KeAdpe, după cum Moraitis (pe arománeste 
Mora si Murat), derivat dela Mored, (arom. Mureauă). Vezi mai sus 
cele spuse despre originea cuvântului Căldri si Calarétà. 

eu proc. pers. = eu. (Lat. e(g)o). 

fae, fecă, fapt(4), fățeare sau fd[ire vb. Ш = fac, a făceă. (Lat. facio, feci, 
factum, facere); se nu-ți facă reu = să nu-ţi facă rău (vers. Ш) = să 
nu-ți facă rău. 

mbetu, 26, mbitat(ă), mbitare vb. I = imbát, a îmbătă. Tra se пи le 
mbetu eu = Ca să nu te imbát eu (vers. Ш). (Lat. imbibito, imbibitare). 

multu adv. = mult. (Lat. multum). 

nu adv. = nu. (Lat. non). 
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oară sbst. = oară, dată; ună oară se biai = odată să bei. Vine în versul IV 
subt forma Borg, cum se si aude. (Lat. horam). 

pi prep. = pe. (Lat. per.). 

reu adv. reu ;— tra se nu-tifacà reu/=casă nu-ţi facă rău. (Lat. reus, a, um). 

se conj. = să. (Lat. si, se). 

și conj. = și. (Lat. sic). 

te pron. pers., forma acus. dela tu sau tine. (In Aromâneşte tu nu-i păstrat 
decât în cântece populare si în expresia: tu ştii / = Tu ştii; bine gá știi 
cel putin tu! In locul lui tw se întrebuințează tine). = daco-rom. te; tra 
se nu te vemai (vers. П) = са să nu te vomi ; fra se nu te mbetu eu (vers. 
III) = ca să nu te îmbăt eu. (Lat. te]. 

tra conj. = ca; tra se = ca să. (Lat. inter) «ire» [n] trà, tra.) 

ti pron. person., form. dat. dela tu, tine; ira se nu-ți facă reu. (vers. Ш)= 
ca să nu-ți facă rău; асаза-й (vers. IV) = acasà-ti. (Lat. tibi). 

ună = unà; ună oară=ună oară, odată (vers. IV). (Lat. unus, una, unum]. 

vom, синий, vumul(d), vumeare sau voamire vb. II=a vársà. In acest dialect 
poate infinitivul face vemare sau vămare, ойтесге, cu prefacerea lui vo-, 
vespectiv vu- (în silabă nearticulatá) prefăcut in vă-, din pricina labialei, 
după cum arată forma : se nu le vemai (vers. IV) = sà nu te vomi, 
unde ve- din vemai stă, probabil, pentru vd. Acelas fenomen il intâmpi- 
näm in Ucuta, in vu, pentru va: vu se fac, pentru va se fac [=o să 
fac, voiu face), (Lat. vómere). 

*vau inf. *vare. vb. I=a se duce. Vasul Simota ne păstrează si o însemnată 
rămășiță in limba română a verbului latin vadere. W. Meyer-Lübke, vor- 
bind despre existența şi soartea terminului lat. vadere în limbile romanice, 
spune că sa păstrat în toate, afară de limba română. 

Există totus si în limba română, si anume în dialectul aspropotamit, 
în graiul Megalovlahilor din Aminciu, Cálári, Siracu, Cornu., etc., o 
prețioasă rămășiță a acestui termin. Anume s'a păstrat în această regiune 
vadere la Indic. prez. pers. II va? = te duci, la Imperativ : vai == du-te ; 
la subj. pers. IT: se va?—sá te duci. Forma din urmă: se vai, o întâmpinăm 
pe vasul arománesc «Simota», vers. IV. 

Cu privire la originea cuvântului nu încape cea mai mică îndoeală că 
este latinească. Derivarea lui totuș înfăţişează orecari greutăți si se 
cuvin oarecari lămuriri. 

Direct din latinul vadere nu poate veni, căci nu se poate explică 
căderea lui -d- intervocalic în Româna. 

Imprumutat de asemenea nu poate fi din nici una din limbile popoa- 
relor cu cari Aromânii au venit în atingere. Singura limbă, din care 
ar fi putut fi împrumutat, ar fi fost cea albaneză. In aceasta există, ter- 
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minul vete si vetem cu însemnarea de «mă duc, călătoreso». Gustav 
Meyer, care s'a ocupat cu origena lui vete, vetem în Etymologisches 
Worterbuch der albaresischen Sprache (Wien 1891, pag. 468), îl pune 
în adevăr în legătură cu latinescul vadere si anume socotește cà se 
poate derivă din forma vaditus. Totus nu se rostește hotàrît, ci cu 
multe rezerve. Din albanezește însă este cu neputinţă să se derive aro- 
mánescul *vau, *vare, sau forma atestată vai, se vai, din pricina greu- 
tátilor fonetice. Am fi avut vetescu sau veledu. 

Cuvántul insá se poate lámuri foarte bine direct dintr'o formá latiná 
populară vao, făcută după stao, formă ce se admite si pentru derivarea 
unor forme identice ale celorlalte limbi romanice. 

Jată ce ne spune cu privire la aceasta W. Meyer-Lübke in a sa 
Grammaire des langues romanes, II, pag. 293 (264), & 228: 

«Pour les autres verbes: vadere, ambilere, ambulare, le meilleur 
procédé est d'examiner chaque langue en particulier ; on peut toutefois 
dés à présent faire cette remarque générale : en latin vulgaire déjà vao, 
refait sur stao, et partant vas vat vaunt, limper. vae ont du s'employer, 
comme formes à désinence accentuée se sont modelées sur 1 avec par- 
faite régularité; en ital. andiamo andate, en franc. allons allez, en 
esp. andiamo, andais, etc.». 

Fără a luă in considerare cele ce spune W. Meyer-Lübke cu privire 
la formele din urmă, din forma latină populară vao, vas, vat, a rezultat 
ușor pentru limba română *vau, vai, *va,—ca ѕіой, stai, sta, ca dad, 
dai, da, $. a. — din care nu sa păstrat decât vai, se vai. 


Yinu sbst. — vin. (Lat. vinum]. 
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Vasul Simota. 
(Cu cuvinte arománesti). 


Analele A. R.- Tom. XXXV.— Memoriile Sect. Literare. 
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Vasul Simola. 
(Cu cuvinte grecești). 


Per. Papahagi, Din trecutul cultural al Aromânilor. II. 
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Axalele A. R. Toni. XXXV. — Memoriile Secţ. Literare 
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Per. Papahagi, Din trecutul cultural al Aromânilor. UL 
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PROTAPRESVI CERUL DIMITRIE DAN 


Membru corespondent al Academici Române 
si al Comisiunii Centrale i. г. din Viena pentru inerijirea monum *ntelur. 


Sedinta dela 21, Песеттте 1912. 


PREFAŢĂ 


Fiind Românii din Bucovina siliţi să poarte acum o grea luptă 
de apărare а nationalitàtii si bisericii româneşti mostenile dela 
strămoși in contra nesàtioaselor pretentiuni ale Rutenilor (conferă 
Chestiunea bisericească în Bucovina de T. V. Stefanelli, Bucuresti 
1912) am crezut oportun sà dau la luminà tocmai acum aceastá 
schiță etnografică asupra Rutenilor, ca ei sà fie mai bine cunoscuţi. 

Lucrarea mea nu est» nouă, ci ea а fost scrisă inlr'un cadru 
mai îngust în anul 1885, când mă aflam ca expozit parohial în 
salul rutean Jüjineti dela frontiera Galitiei, ca răspuns la întrebările 
trimise mie atunci prin Consistorul arhiepiscopesc de cunoscutul 
etnograf П. de Ilimel, pe atunci i. г. căpitan — astăzi general in 
retragere — la regimentul de infanterie 41, recrutat din feciori români 
din Bucovina. Întrebările amintitul le-a formulat după sistemul vesti- 
tului etnograf Dr. Kraus, care l-am mănţinut. 

Acuma am amplificat acele răspunsuri într'o schiță, căreia i-am 
adáogal câtevă ilustratiuni și la fine cátevà proverbe rutene. Acestea 
le-am publicat în original în anul 1895 într'o foaie ruteană din 
Cernăuţi, când mă aflam ca paroh în Lujeni, o comună ruteană 
situată pe Prut, si trebuiam să documentez prin publicarea de pre- 


* 
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dici în limba ruteană în revista «Candela» şi alte publicatiuni profane in 
acecas limbă perfecta mea cunoștință a limbii rutene in graiu viu 
si în scris, din cauza că politicianii ruteni de pe atunci, temându-se 
de mine ca de un periculos naționalist român, care cu timpul 
ar fi putut să ocupe acolo un post conducător, căutau prin ráspán- 
direa — mai ales înaintea guvernorului terii de pe atunci de tristă me- 
morie —-de informatiuni false, că eu n'as cunoaşte limba ruteană, 
să mă facă imposibil în parohia amintită. Si sămânţa sămănată in 
popor de acei poliliciani, cari nu se sfiiau chiar să vorbească po- 
porului în public în contra mea, a prins si un fel de rădăcină, 
căci poporenii din Lujeni au început să zică despre mine: Dobrii 
panotcek, les skodà-s0 win wolsch, adecá: bun preotel, numai pă- 
cat cá-i Valah! 

In urma nemai pomenitei presiuni ce s'a exercitat, am părăsit in 
anul 1896 fără oarecare regret poporul rutean, după ce i-am 
servit aproape 15 ani, in mijlocul căruia si așă má simtiam străin si 
ca exilat in Siberia. Trebue să recunosc insi cá prin petrecerea 
mea în mijlocul poporului rutean am cástigal o amănunțită cuno- 
slintá a acelui popor cu toate datinele si obiceiurile lui si a limbii 
slavone, care mi-a fost și-mi este de mult folos. 


Straja în Iunie 1912. 
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CAP. I. 
Starea culturală a Rutenilor. 


Fiecare gospodărie din părţile locuite de Ruteni în Bucovina este 
deosebită de celelalte din acelaș sat. Cele mai multe gospodării se 
compun numai din câte o casă, la care este alipit în partea dreaptă 
un sopron, numit pretula =(sprijinita), care se folosește, dacă sunl 
vite, ca grajd. Câte odată sopronul se alipeste dinapoia casei. Casa 
de regulă esie de 8X4 motri, fără de sopron. Ea de regulă este 
acoperită, cu jupi din paie secerate de sàcarà, са si sopronul, sau 
cu trestie si papură, mai rar cu draniţă. 

Casa aşezată cu [ata spre miazăzi sau răsărit obișnuit are o odaie 
mai mare, numită chata, care se despărțește de camara situată iu 
stânga, numită chacen“ (căsuţă) prin o tindă: sini sau chorome, 
care in sus n'are pod si prin care se suie fumul din cahla casei 
in pod, care este innegrit de funi si funingine. In tindă se fine de 
regula ràsnita de mână, numită jorna si o scară scurtă de lemn 
spre a вз puteă sui în podul casei. Gospodari mai bine situati au 
grajduri ridicate într'un loc deosebit de casă, cale odată si o mică 
şură pentru descărcarea snopilor, un coser pentru pápusoiu, numit 
koșnița, o poiatá: haramink pentru mascuri, un coşer lipit cu 
lut pentru găini: kurnik, rar о fântână: kierni[a si câte odată o 
groapă săpată în pământ, numită zemnek. 

In o astfel de gospodărie locueste de regulă numai gospodorul 
cu femeia și copiii lui. Se întâmplă însă, că ginerele sau nora lo- 
cuesc împreună, însă numai la incepulul vieții lor conjugale, până 
ce-şi cládesc o casă proprie. 

Casele si acareturile laterale se durează din lemn moale, sau din 
pari váriti în pământ si apoi ingráditi cu vălătuci de lut ames 
tecat cu рае. Páretii astfel construiți se ung si netezesc cu lut 
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galbin. In părțile Nistrului, unde este mare lipsă de lemn, însă 
mare abundență de piatră, casele se fac din piatră văroasă si se 
ung cu lut. Casele pe jos nu se podesc, ci Rutencele le ung cu lut. 

Lângă casă se află si câte un роте cu visini, perji, meri, si 
rar se află cátevà corciuri de busuioc, gheorghine și brábánoc precum 
$i straturi cu ceapá, usturoiu si sfecle. 

In desemnul aláturat prin & se aratá casa sau odaia de locuit 
prin D tinda, prin € camara, prin d sopronul si prin e prispa. 

Voind cinevà să-și dureze undevà о casă, iea subsuoará 2 pâni 


2. 


și merge la locul destinat pentru clădire, unde lasă pànile jos. Dacă 
ele cad cu fata in sus, este semn că locuitorii vor aveà noroc in 
ea, la din contra ba. La așezarea fundamentului casei se pun sub 
acesta càtivà bani. Intrând cinevà Intro casă sau párásind-o stră- 
mulându-se in alta, pune pe masă sau pe fereastră páne si sare. 
Casele nouă se socotesc a fi necurate și ca cei ce vor intră și locui 
în ele să fie scutiţi de boale și nenorociri, de aceea Ruteanul, 
inainte de ce intră în casă nouă, aruncă in ea un cocos sau câne 
negru, са un fel de jertiă duhului celui necurat, ca să-l îmblân- 
zească și relele să vie asupra acelor vietáti. Casele de aceea se 
așează cu fata spre răsărit sau miazăzi, adecă spre soare, ca diavolul, 
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caro se fereşte de soare si de lumină, să nu se poată apropiă de 
dânsele. Lângă drum aproape nu se cládesc case, deoarece dru- 
murile sunt proprietatea diavolului. 

Gospodăriile se incunjurá sau cu un gard împletit din nuiele, însă 
fără streșină, sau cu un sant de pământ, sau cu un zid de piatră 
fără tencueală. 

Casa Ruleanului este întocmită în următorul mod: Indatà lângă 
ușa de intrare și anume în dreapta se află in odaia lui de locuit 
o laità, pe саге stau cofele cu apă sau si un blidar foarte primitiv 
de lemn, iar în stânga vatra, numită pic(=cuptiorul), dinapoia 
căreia se rădică cuptiorul numit korn. Rar se află în casele Ru- 
tenilor o vatră de spijă, așă numitul Sparrherd. Lângă pàretele 
din fundul casei se află un pat care se compune din 4 scânduri 
așezate pe 2 chingi bătute pe 4 pari intepeniti în pământ. De aici 
urmează imprejurul pàretilor laite din câte o scândură. Pe păretele 
despre răsărit atârnă icoanele sfinte, cari de regulă sunt foarte pri- 
mitiv zugrăvite pe sticlă sau tipărite pe hârtie. Acestora Ruteanul 
bigot din fire le atribue putere apărătoare si arzând cevă undevă, 
el îndată scoate in ogradá o huscă de sare, pâne si o icoană si le 
aseazá jos, ca astfel casa lui sá fie scutitá de foc. 

Dinaintea icoanelor stă marea ladă cioplită si cu picioare, numită 
skrenia, al cărei capac prevăzut cu încuitoare servește ca masă. 

Deasupra patului atârnă de pod o prăjină, numită Jerdka, in 
forma această _| |. unde se tin straiele, laicerele 
s.a. Deasupra acestei prăjini este făcută dintr'o scândură un fel de 
poliţă, pe care se aşează perine si pânzături, 

Cuptiorul se folosește iarna si vara са loc de culcare. Impreju- 
rarea că casnicii locuesc vara şi iarna—se înțelege fără a deschide 
ferestile şi a aerisi—numai într'o mică odaie, are pe o parte be- 
neficiul că iarna se trece puţin material de încălzit, ca paie, ciu- 
cleje de strujeni, stuh, papură, balegă de vită uscată la soare, mai 
rar lemne, cari peste Prut până la Nistru sunt foarte rare si exor- 
bitant de scumpe, pe de altă parte însă marele pericol că în astfel 
de case se nasc diferite boale epidemice. 

In sus amintita ladá-masá se păstrează—dacă sunt—hârtiile de 
valoare si cartea birului. Tot aci se tin si cámesi si alte mărun- 
tisuri. 

Ruteanul se foloseşte la lucrarea câmpului de un plug: pluh, 
de fier, se mai află însă si de lemn, de grape: bórone, de lemn 
cu colti de lemn si de fier și câteodată si de un vălătug de lemn: 


* 


www.digibuc.ro 


49 DIMITRIE DAN 


valók. Spre a-şi puteă ascuti uneliele gospodăriei alli aproape la 
fiecare casă câte o tocilă de piatră rotundă: tocilo. 

Ornamentele uzitate la Ruteni sunt executate, uneori cu mult gust, 
cu predilectiune in colori vii, între cari coloarea roșie ocupă locul 
cel mai însemnat. Fiecare comună are modelele sale. Coloarea gal- 
benă se prepară din coaja pàduretului, dar cea neagră din cojile 
florii soarelui și din frunze de nuc. Celelalte colori se cumpără din 
dughenile orașelor. 

Qamenii nestiutori de carte se folosesc la socoteli si de rábus, 
numit karb. 

Focul de regulă se aprinde cu chibrituri, dar se întrebuințează 
și iasca cu amnarul si este cunoscută și aprinderea focului prin 
frecarea a două lemne la olaltă, 

Femeia ruteană fierbe mâncările în oale de lut, mai rar în oale 
de spijă sau tenicheă smălțuită, cumpărate prin oraşe. Mămăliga se 
fierbe sau într'un hârgău de lut sau într'o cáldárusá de spijá. 

Bucatele uzilate la Ruteni sunt: mámáliga de pápusoi: kulésa, 
dar se fierbe si din fáiná de orz; sorbitura de predilectiune si de 
toate zilele este: borsul cu barabule, sfecle, fasole, bob, mazáre, 
apoi sarmale: Raluske cu crupe de pápsoiu, coltunasi: perohe cu 
barabule, barabule fierte si fripte, peste fiert cu usturoiu, fierturá 
de gobaie, mai rar de vitá. 

La carne se face un fel de umplutură: »acenka, care constă din 
jumári, ouá, laple dulce si fáiná de pápusoi si se coace deosebil in 
cuptior. Aceasta se mănâncă cu friptură. 

Se coace pâne de săcară si de orz, se face mălaiu din făină de 
pàpusoi cu bostan si cu barabule, dar se coc adesea si turte numai 
pe vatră. Din făină de grâu se fac plăcinte cu curechiu sau şi cu 
mae: palaneti. Se obisnueste să se facă, mai ales toamna, un fel 
de mâncare din bostani. Se iea adecá un bostan: karbua, i se ciopleste 
coaja jur împrejur, apoi se despică si se scot sâmburii și toate 
celulele lăuntrice. După aceea bostanul se taie în felii, cari se fierb 
în apă la care se adaogă crupe sau făină do pàpusoi. Această ames- 
tecătură se face tare și se mănâncă cu lapte dulce sau cu lapte 
stors din sămânță de cânepă. Dar boslanul se mănâncă și fript sau 
si necojit fiert cu apă, asà că se atinge felia de bostan în sare. 

Deosebit de mult se consumă barabule fierte si curàtite cu muj- 
deiu de usturoiu, sau fripte in cenușă, cari apoi se înting în sare. 

Fasolele se fac si făcăluite, adică după ce le-au fiert bine le adaogá 
usturoiu pisat si oloiu și apoi se mănâncă întingând mămăligă în ele. 
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Uloiul se stoarce în oloinitele din sat sau apropiere din sămânță 
de cânepă, sâmburi de bostan bine uscați în cuptior, sau din floarea 
soarelui. 

Inainte si după masă toti casnicii isi fac semnul crucii. La masă, 
care constă din o másutá mică pe 3 picioare si este aşezată jos în 
mijlocul casei pe un tol, se așează cu capul gol numai gospodarul cu 
flecáii. Ceilalţi copii mănâncă eu mama pe vatră sau unde apucă. 
Intâia bucată din bucate o iea gospodarul, până atunci toti ceilalți 
aşteaptă. 

Timpul mâncării este dimineața là 7 ore dejunul: obid, la 10-11 
ore prânzul: poludinok, apoi зе imbucá la ora 1 sau 2 după amia- 
zi: pidvecirok şi seara la lumină cina: vecéra. 

Băutura cea mai plăcută a Ruteanului este rachiul: Porivka, la 
care adese se mai amestecă si rum, ba și piper si pelin, ca să fie 
tare si să se simteascà. 

Luminatul se face sau cu opaituri sau cu petroleu într'o lampă 
mică fără sau cu cilindru, atârnată pe părete sau aşezată pe chi- 
minetul hornului. 

Ruteanul fumează din luleà tutunul numit markotk4, care cu 
putoarea lui este în stare sà te imbolnáveascá. Femeile nu fumează. 

Ruteanul doarme noaptea foarte puţin, mai ales pe timpul 
lucrului în câmp, însă îi place să tragă un semnisoar și ziua, mai 
ales după mâncare. In noaptea înaintea Paştilor nu se doarme de 
fel, tot аза si în ziua de Paști, căci se crede că cel ce veghiază 
atunci, fiind în călătorie ploaia nu-l va prinde. Nu se doarme în 
case sau mori pustii, nici în cimitire. 

Ruteanul se foloseşte de următoarele măsuri: miertic, numit 
garnet, diemerlie, numită ghinéfa (= donità) si de banità sau 
patrare, numită ghiletka. 


CAP. II. 


Obiceiurile Rutenilor. 


Jocurile de noroc uvitate la intelectuali poporul rutean nu le cu- 
noaste. In timpul din urmă flecăii au adus dela oaste jocul cărţilor, 
carele însă la popor n'a prins rădăcini. El nu cunoaște vreun joc 
de noroc, care ar semănă cu domino, sah sau dam. Pentru aceea 
are el jocuri sociale, cari se joacă pe timpul priveghiului la morti, 
numit liubok (adecă semnul dragostii), ca jocul soroka = tarca s. a., 
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spre a-şi scurtă timpul si spre a nu dormi. La astfel de priveghiuri 
se pun şi ghicitori. Apoi este uzitat jocul ciocnitului cu ouă roșii 
în ziua de Pasti, la care ocaziune cele mici însă tari de pichere 
sau gotcà sunt foarte căutate. 

Jocuri sociale se fac si la sezátorile: vecernéti din lungile seri 
de iarná. Atunci se aduná fetele, mai ales la casele unde sunt fete 
de măritat, cu furca la tors. Acolo se invită si flăcăi si cu acest 
prilej se fac sági (glume), se dau cimilituri (ghicitori) de deslegat 
si se cântă. 

Flecáii joacá cu fetele Dumineca sau sárbátoarea dupá ameazi, 
dară si după săvârșirea unui lucru al câmpului, prásit, cosit, des- 
fácul de pápusoi, cărui lucru, dacă este făcut fără bani ci numai 
pentru cinste, îi zic kláka. 

Jocurile de predilectiune la Ruteni sunt: Kosdkul, kolomtăka, 
dar si un fel de horă repede, căreia îi zic arkán. Tactul tuturor 
jocurilor este repede, iar muzica foarte vioaie. Muzicantii sunl săteni, 
cari mànueazà violina: skrepka, basul, timbalul: fémbal, dar se 
cântă si din fluer: sopîùka. In fiecare sat este un căpitan al jocului, 
adică un flácáu care conduce si începe jocul si se numește: kdlfu. 
El incepe jocul cu cea mai avutá si insemnatá fatá din sat. El ü 
suerà făcându-i semn, sau o strigă zicând: Mario nia! Jocul mai 
întâiu se începe numai de flăcăi şi după ce calla și-a strigat fata la 
joc, si ceilalţi isi strigă câte una din mulțimea fetelor, cari stau 
deoparte grămadă. Muzicantii sed pe o laitá in mijlocul celor ce 
joacă. La joc se obisnuesc si chiuituri. Tot atunci se strigă versuri 
pline de satiră mușcătoare, de regală la adresa unor fete sau ne- 
veste prezente. 

Flácául la joc tine fata de mână, sau îi cuprinde mijlocul, sau o 
tine cu ambele mâini de solduri. El conduce in totdeauna pe fată, 
care întoarsă cu fața spre dânsul joacă înaintea lui. 

Jocul se face de regulă pe toloacă lângă biserică sau în càrcimà. 
Seara fetele părăsesc jocul, iar flăcăii merg cu muzicantii la cârcimă, 
unde-si urmează singuri jocul. Aici nu odată se întâmplă sfezi si 
bătăi între flăcăii irilati de horilcă (rachiu). 

Afară de ocaziunea jocului, sueratul nu este bine văzut. Afirma- 
tiunea sau negatiunea Ruleanul o respică prin înclinarea sau clă- 
tirea capului. Când merg mai mulle persoane, atunci cel mai bătrân 
merge înainte, iar ceilalți urmează după etate. Bărbatul merge 
înainte și intră în casa vecinului, iar femeia îi urmează și intră 
abiă mai târziu, cam când bărbatul și-a schimbat binetele cu casnicii. 
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Salutarea se exprimă prin descoperirea capului și cuvintele bună 
ziua: dobrii dén, sau buna seara: dobrii mecer, la care cel salutat rás- 
punde: díakuiu sau diacovate vaseti=multàmim d-tale. Femeia 
salută întàiu pe bărbat, cel tânăr ре cel mai bătrân, cel sărac pe 
cel mai avut. In vorbire cel mai tânăr intitulează pe cel mai bătrân 
cu epitetul: ve, adecă d-ta și-i arată stima prin aceea, că-i sărută 
mâna. Tot asà cel sărac față de cel avut. Sárutarea pe gură rar 
se obisnueste, de regulă unul sărută altuia mâna. 

Ruteanul când vorbește de lucruri inferioare sau poate neestetico, 
se foloseşte întotdeauna mai întâiu de fraza: șanuiu obrasi sviati = 
cinstesc sfintele icoane, și apoi numește acel obiect, iar înainte 
de a pronunță numele diavolului zice: sceoz-be- pierire-ar! Vor- 
bind el despre un copil bine crescut sau deo vită frumoasă, ros- 
teste în totdeauna cuvântul: niwrohu, adecă să nu De de deochi! 
Lui îi plac mult cimiliturile: zahadhe, proverbele: preklàde, maxi- 
mele: prepovidkè si poveştile: boiké El tine mult la satul sáu 
natal, cu toate aceste îl afli prin fara întreagă ca lucrător, mai ales 
pe la căile ferate. Slujirea la oaste nu le prea place flácáilor, de- 
oarece aici libertatea lor este mult restrinsá. 

Ruteanul fiind iubitor de multă băutură, judecă foarte indulgent 
pe cei betivi. El își exprimă disprețul prin aceea că scuipá jos. 
Cersetorii sunt socotiti ca oameni pedepsiţi de D-zeu și află multă com- 
pătimire. Ruteanul adresându-se unui seamăn se folosește de cu- 
vântul bre, sorobesi—bre, ce faci? iar pe o fată sau femeie o 
strigă cu: saraka, iak se majeși? = săraca, cum te afli? La a- 
ceste răspunde întrebatul: diakuvate, haraed = mulțămesc, bine! 

Imbrăcămintea bărbaţilor la Ruteni se compune dintr'o cámesá 
de cânepă sau bumbac: sorocìka, izmene din asemenea ma- 
terie: porkinefi, un brâu îngust sau mai lat de lână; póřas, o samă 
poartă numai o curelușă de piele bătută cu bumbi galbeni: pasok, 
cioareci albi sau negri de lână: 146%, pieptarul lung cusut cu flori 
și înzestrat cu primuri de pielcele de dihor sau de miel negru, 
numit Верю», cojocul lung cu mâneci: kojúch, sumanul negru sau 
si negru-sur de lână: sarddk, ciubotele negre: ciobote, opincile: 
postolè, cusma de miel---càte odată cu un fund de catifeà neagrá—: 
kucima, si pálaria dn paie: hapeliuch, care și-a împletește fiecare 
din paie de săcară. lorma pălăriei aproape în fiecare sat este alta. 
Intr'unele părți dintre Nistru si Prut se poartă iarna un fel de 
copuză de postav albastru blănită cu blană de oaie și încunjurată 
pe la margini cu cozi de vulpe, care, se numește kăpuza. 
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Ruteanul poartă la brâu o pungă de mesinà cu baiere si sub 
pieptar arceste o tráistutá tesutá din lână în colori si cu 2 cana- 
furi, cari ies la ivealá pe subt pieptar. 

l'lácáii poartă flori si pene de păun si rátoiu la pălăria de paie, 
care este încunjurată, în loc de cordeà, cu un ghiordan de mărgele 
feliurit colorate. 

Femeile poartá o lungá cámesá de cánepá, mai rar de bumbácel, 
care ajuge până la cáputa piciorului si care pentru Dumineci si sár- 
bátori este cusutá la piept si mâneci cu flori de lână. Ea câte o- 
datá este cusutá cu pui si pe la poale. Partea de jos a corpului 
și-o acoperă femeile c'o catrintà numită korbotka, tesutá de dánsele 
in diferite colori mai mult sau mai putin intensive. Rutencele din 
părţile Nistrului însă poartă zadii tásute cu dungile de-a curmezisul (1), 
pe când catrintele din o bucată sunt cu dungile în jos. Mijlocul și-l 
încing cu un brâu colorat de lână, care strânge si catrinta lat rup. 

Si fetele poartă catrinta, însă în duminici si sărbători zadie ros- 
albastră, căreia îi zic fota, sau o fustă largă cu piepti din materie 
de lână intensiv roșie cu flori, care se cumpără prin dughenile din 
târg si apoi se coasă acasă. In unele părți, mai ales pe șesul Prutului, 
atârnă dela soldurile fetelor in jos càte un tulpan intensiv colorat. 

Apoi femeile poartă pieptar, cojoc si suman, ca si bărbaţii, si 
ciobote negre, roşii sau galbene sau papuci. Ele isi acoperă capul 
acasă cu un fes roşu fără canaf, sau se acoperă peste părul pieptănat 
in 2 cozi si aşezat pe crestet în forma unui colac, a cărui parte 
deseartà se imple cu petece sau buci, cu o basmă roşie de aţă sau 
de bumbac. Frizura amintită se numește Aérpa. Iesind femeile în 
sat se îmbrobodesc cu un lung stergar alb de bumbac, numit 
rusnék (= mánestergurá). In părţile Prutului este obiceiu că femeile 
tinere încing cârpa destul de înaltă peste stergar c'o basmă roșie 
de matasă, ale cărei capete cad pe spate. Se observă că schimburile 
Rutenilor sunt destul de albe si curate, deși femeile lor săpunul 
nu-l prea folosesc. 

Femeile și fetele își împletesc la coada părului mulțime de cor- 
dele colorate, cari flutură pe spate în jos. 

Fetele umblă de regulă cu capul gol sau îl învălesc, mai ales 
iarnă, с’о basmà de lână cumpărată în oras, care cât posibil tre- 
bue să Пе roșie. Pentru joe isi pun pe cap un fel de cilindru 


(1) Ele seamănă cu zadiile Rutencelor din Galiţia, numai că sunt de o coloare intuno- 
cată, si nu cărămizii ca cele ale Galitiencelor. Cf. Ilustratiunea alăturată. 
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înfrumusețat cu mărgele colorate, adecá cu ghiordane, si la margi- 
nile de sus ale amintitului ornament o împrejurătură de pene de 
păun. Această găteală o poartă numai fata cea mare dela 16 ani 
în sus şi ea se numește kóda sau gheordan. Ca semn de doliu 
se poartă părul capului despletit. 

La gât poartă fete si femei mulțime de mărgele colorate de 
sticlă, corale roșii si o impletiturá de mărgele mărunte colorate, nu- 
mită pletkènka, si în unele locuri salbe de monede de plumb sau 
si de argint. Asà o salbă se numește sdlba sau гдатгаа. La urechi 
se poartă cercei de bacfon mari în felurite forme. 

Fetele căzute, cari au avut un copil, nau voie să umble cu capul 
gol sau să-şi pue ghoerdan sau koda pe сар, ci ele umblă in tot- 
deauna cu basmă pe cap, care i-o pune moasa pe cap imediat după 
nașterea copilului. Unei astfel de fete căzute ii zic pakriska = 
acoperită. 

Bărbaţii se rad pe față si poartă numai inustete, cari le scurtează 
cevă tunzându-le. Părul capului nu se tunde, ci pletele unse cu unt 
se poartă pe spate, dar cel dela crestet se piaptănă spre frunte, 
unde este asà retezat, că ajunge numai până la mijlocul frunj[ii. 
Părul dela ceafă însă se rade cu briciul. Fiecare bărbat stie să se 
radă singur, dacă are briciu, dacă nu, apoi merge Sâmbăta szara la 
vecin, care îl bărbiereşte. 

Rutenii cari au îndurat pe timpul boierescului ранзста, multe 
împilări, își aduc cu jale aminte de acele timpuri triste în poeziile lor 
cari se şi cântă cu multă melancolie. Ei mai au cântece de dra- 
goste, religioase și felurite altele improvizate pe timpul jocului. 


CAP. III. 


Obiceiurile Rutenilor la sărbători. 


Vara si anume a doua zi de Dumineca mare, când este seceta 
cea mai mare, se fac serbări îmbinate cu sfinţirea câmpurilor. 
Atunci încunjură preotul, însoțit de întreaga procesie bisericească 
și de icoane, înveșmântat în ornate bisericești și călăuzit de tineri 
si bătrâni, bărbaţi și femei, câmpurile stropindu-le cu ара ce o 
sfințește la vreo fântână din câmp. La acest prilej se sfinfesc și 
stânile, dacă sunt, si se întocmeşte în câmp un ospăț, lacare iea parte 
preotul si personalul bisericesc. 

Rutenii obicinuesc a serbă ziua numelui, însă numai în cercul fa- 
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miliei, rudelor si prietenilor, când se cinstește multisoará horilcă. 
Nu este obiceiu ca femeile să se adune deosebit de bărbaţi. 

După seceriș: jneva, se fac câte odată strânsuri, unde se bea mult. 
Atunci cosasii ori seceràtorii la sfârşitul lucrului joacă mai ales ре 
lanul boieresc, căci boierul le dă cinste si le nàimeste scripcari. 

Rutcanul are obiceiul că-şi împodobește casa cu verde si flori 
de 3 ori pe an si anume: la Duminica mare, la aflarea Sf. Cruci si 
la hramul bisericii. Atunci se lipesc frunze de leustean ps ochiu- 
rile dela feresti. 

À doua zi de Cráciun se aprinde gunoiul din casá dinaintea portii 
si casnicii obicinuesc să sară deasupra focului, zicând cá ратезс 
barba cerşitorului celui bătrân, pentrucă n'o rade nicicând. Focuri 
se mai aprind şi în noaptea Paștelor, 51 anume în 4 unghiuri ale 
satului. 

Poporul rutean nu tine mult la coloarea vitelor sale domestice, 
tot asà este pentru dânsul fără însemnătate si felul vitelor. 

Dacă cinevà nu prea vrea să mănânce, din plăcintele cu mac 
cari se coc pentru zile mari, atuncii se zice: ¿jì durniu bos makom, = 
mănâncă prostule, că-i cu mac, care este o deosebită delicatesá. La 
ospete de sărbători mesenii sed după vârstă. Cea mai mare necu- 
viintá se face cuivà, când acesta vine la o casă si nu este îndată 
poftit de gospodar sá intre in casá; cea mai mare cinste insá, cánd 
este poftit să intre, este сапа e aşezat după masă și când gospo- 
darul îi închină paharul cu rachiu. 

Ruteanul văzând toamna târziu păingenii lăsându-se jos pe câm- 
puri, zice că vremea cea frumoasă va mai dură. 

Dacă intră un vecin la altul, pe când acesta și casnicii lui tocmai 
sed la masă, atunci este poftit la masă cu cuvintele: proșu sname, 
adică: poftim cu noi, Іа саге invitare acela trebue să răspundă: г bohom, 
adică: cu D-zeu. 

Pentru ajunul Crăciunului gospodina fierbe grâu, care-l indulceste 
cu zahăr sau miere, apoi găluşte cu crupe de pápusoi, piroste cu 
barabule, apoi bob, fasole, fructe uscate ca: perje și mere, apoi 
peste, face plăcinte cu curechiu murat, unse cu oloiu. Atunci trebue 
să fie pe masă 9 feluri de bucate. Aceste toate se așează pe masa 
asternutà ca față de masă, sub care sa pus putin fân. Ре masă se 
mai așează 5 pâni, un drob de sare mue și puțină tămâie. Seara 
se aşează toți casnicii la masă. Mai întâiu gospodaruliea cu lingura 
din grâul fiert: kutia si aruncă conţinutul ei pe podelele casei. Dacă 
toate firele s'au lipit de podeă, atunci se zice că anul viitor va fi 
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priincios pentru albine și holde. După aceasta gospodarul gustă din 
grâu si casnicii îi urmează. Apoi gustă toti in aceeas ordine din toale 
bucatele pomenite. După cină fata strânge toate lingurile de pe masă, 
jese alară si face sgomot cu dânsele ascultând din care parte vor látrà 
cânii, crezând cá din acea parte îi vor sosi petitorii. Seara la ajunul: 
sviatii vecer Crăciunului: 72000, este obiceiu ca flăcăii, ba chiar 
si epitropii bisericii să umble prin sat cu colinda: koliadà. Dar flăcăii 
umblă și cu capra, adică unul din ei se îmbracă ca un mosneag, 
jar altul isi face un cap de capră, si ава umblă pe la case cântând 
cântece religioase, cari au refrenul: o dai boje—o dă Doamne! 

Dela Crăciun până la ziua Inchinării lanţului Sf. Petru (16 Ianua- 
rie), care zi se crede a fi mijlocul iernii, nu se toarce. 

In noaptea spre Anul nou nu se doarme, deoarece atunci la 
miezul nopţii se deschide cerul si vitele vorbesc în limba lor. In- 
tr'aceeas noapte se crede că ard comorile cu bani ascunse în pământ. 

La ajunul Bobotezei flăcăii umblă cântând pe la case cu Ma- 
lanca. Atunci adică unul se îmbracă luând chipul unei babe, altul 
al unui mosneag si altul al unui Jidov. Slavii dau numele do 
Malanka lunii lui Maiu, adică Primăverii, care a fost fiica pămân- 
tului. Ea aveà 4 frati: 1) Ad=Smeul sau Răul, 2) Liar, adică Fru- 
mosul sau Gheorghe, 3) Ru? sau Ioan si 4) Mir sau Dimitrie. 

Pământul a avut un fiu, numit Luna și o fiică, Primăvara sau 
Мала, din care nume se Den Malana sau Матка si anume din 
cauza, că ea eră bine văzută la toată lumea pe care,ea o inveselià. 
Această insusire а ei nu plăcu unchiului ei Smeului, care cáutà 
toate chipurile s'o capete in împărăţia lui subterană, ceeace si 
izbutește, deoarece fratele ei Luna o lasa mare. Ea in line fu 
aflată de Soare, un fecior de împărat care o scoate și o iea de soție. 

In ziua Bobotezei Rutenii se adună cu mic cu mare la apa unde 
se face Iordanul, adică unde se sfinteste apa. Bărbaţii (gospodari) 
tin in acest timp lumini de ceară in mâni, cari lumini sunt la ca- 
pătul de jos învăluite cu crejme de pânză cu mărgele si busuioc si 
cu З picioruse de lemn. Ме se numesc И”Иё. După ce preotul a 
sfințit apa, caută fiecare să-și cufunde lumina astfel îinpodobită în 
apa sfințită, în unele locuri le îndeasă care de care la preotul, ca 
el să facă aceasta, şi apoi o aduce la biserică, unde o lasă pe masa 
jertfei sau într'un ungher înaintea icoanelor împărătești până la 
Intâmpinarea Domnului și apoi o iea şi o aduce acasă punând-o după 
icoane. Gospodarul aducând apă sfințită acasă stropește cu dânsa 
casnicii, vitele și toate despártiturile casei, grajdiul, sura s. a. 


Analele A. R.—Tom. XXXV.— Memoriile Sec{. Literare. 
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După sfinţirea apei Iordanului albiturile nu se spală în apă cur- 
gătoare până in 2 săptămâni, deoarece aceasta este sfințită. 

In ajunul Bobotezei fetele ies noaptea afară și ascultă din care 
parte latrà cânii, crezând cà din acea parte le vor sosi pelitorii. 

In întâia zi a postului mare se face spolokanie, adică spălarea 
gurii si a dinţilor de bucate de frupt, prin aceea că se bea cát Че 
multă horilcă. 

Rutenii tin si ci ziua Dochiei, zicând că ea а mers să pască ca- 
prele, a fost însă prinsă de un ningău, care i-a udat 12 cojoace. 
Fi zic cá cum va fi vremea în ziua Sf. Alexie si a Dunávestirii, 
asà va ñ la Paști. 

In ziua Floriilor venind gospodarul cu mátásoare sfintite dela 
bisericá acasá, lovcste cu ele fiecare copil, femeia si casnicii pesle 
spate zicând: sutka bie, ne Zo bitu, sa tejdeu velikden : mátásoara 
lovește, nu eu lovesc, Intro săptămână Pastile. 

In Sâmbăta Paştilor se aruncă cojile ouălor folosite la mâncările 
pastilor intr'o apă curgătoare. Ele se crede că ajung plutind până 
într'a 4 Duminică după Pasti la Rahmani, cari tráesc sub pămâni 
dincolo de mări. Cojile ajunse aci sau umplut iaràs cu albus si 
gàlbànus si Rahmanii le mănâncă si asa igi serbează Pastile lor, 
numite Rachmanskii velikden. 

Poporul rutean crede că dacă un sorece mănâncă din anafora 
sau pasca sfințită se preface în liliac. 

Huteanul spálándu-se în ziua de Paşti desdediminealá stă cu pi- 
cioarele pe o secure, ca picioarele lui să lic tari ca fierul. Fl de 
regulă nu se scaldă până la Duminica mare, căci până atunci zánele 
apelor înoată prin ape și-i trag la sine pe cei ce se scaldă. 

Pentru sărbătorile Paştilor este obiceiu, cá se coace pasca, se fac 
ouăle cele roşii, cari dimpreună cu hrean, usturoiu, slănină, brânză, 
sare si o lumină se aduc la biserică, ca preotul să le sfinteascá. 
Gospodarul, întorcându-se cu aceste mântări dela biserică acasă, de 
regulă cam când se záreste de zi, intră întàiu în grajdul vitelor, ca 
ele să fie sănătoase, si apoi intră în casă. 

Sf. Gheorghe se crede a [i stăpân peste lupi şi apărătorul dobi- 
toacelor, de aceea Rutenii în presara zilei de Sf. Gheorghe înseamnă 
ușile grajdurilor cu dohot si pun dinaintea intrării la grajd gràpi 
cu colții în afară, ca strigoaicele să nu poată intră acolo si luă lap- 
tele dela, vaci. Se crede adică, că în acea noapte strigoaicele se 
adună pe hotarele satelor, unde joacă. Vacile se pot feri de dân- 
sele, dacă se presară în grajd mac, pentrucă strigoaicele, cărora 
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le place macul, trebue mai întâiu să culeagă toate firele de mac îm- 
prăștiate, ceeace durează până in zori, și apoi nu mai au timp sà 
ajungă la vaci spre a le luă laptele. 

In ziua Sf. Procopie se serbează și nu se face foc, spre a fi scu- 
liti de foc. Femeile în ziua Nașterii Sf. Ioan Botezătorul (24 Iunie) 
se duc în grădina cu legume, unde se piaptănă și-și fac cârpă mare, 
ca cápátàánile de curechiu toamna să fie mari, iar în ziua de Ma- 
covei (1 Augusl) aduc la bicericá mac si felurite buruieni, ca preotul 
să le sfinteascà, cari apoi sunt bune la felurite boale. 

l'emeile dela Pasti până la Inàltarea Domnului nu melità cânepa, 
nici nu torc, ca piatra să nu bată cânepa. 


CAP. IV. 
Credinte poporale rutene. 


huleanul este de regulă moale de temperament, аге o stalură 
mijlocie, față si păr mai mult blond, ochi bruni, suri sau albastri. 
[Л este din fire sănătos si harnic la lucru. Fiind fatalist pune toate 
întâmplările în socoteală lui D-zeu, pe саге și-l inchipueste șezând 
cu trupul în cer. 

Cerul: 7660 este pentru dânsul izvorul luminilor si al dreptăţii, 
iar raiul il strápune el în cer dincolo de stele, unde petrece 
D-zeu cu îngerii si cu toti dreptii. 

Pământul este sfânt: sviataiia semléa. El se sărută, pentrucá 
el dă hrana trebuincioasă oamenilor și dobitoacelor. 

Sfinţii cei mai venerati de Ruteanul bigot din fire sunt: Maica 
Domnului, Sf. Nicolae de iarnă si de vară, Sf. Gheorghe și Dimitrie, Mu- 
сепа Varvara si Sf. Ana, dela а cărei Zemislire (9 Decemvrie) se 
crede că anul se începe. 

Poporul rutean nu tine mult la oameni cari trec dela o confe- 
siune la alta si zice că acei oameni nu aparţin nici lui D-zeu, nici 
oamenilor. Oamenii neortodoxi se tin de necrestini si le sunt prin 
urmare stráini. Astfel de stráini sunt: Germanii, Polonii, Armenii, 
Tiganii, pe cari toti ii urásc. 

Rutenii sunt conștienți de sine si se numesc lhusinë= kusini, 
când însă voesc să zică cá sunt ortodoxi, in contrast cu hutenii 
uniti din Galitia — dar si de cei aflátori in Bucovina — atunci se 
numesc: Valóche— Valahi, adecà apártinátori de biserica românească 
ortodoxă din Bucovina. 
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Rutenii cu cei de altă lege nu se împreună cu'plácere. О îm- 
preunare sexuală cu Evrei se tine de un mare păcat. Ei adesea, 
depun voturi și călătoresc pe jos—ca si cei uniti din Galiţia — în 
fiecare an la moaștele Sf. Ioan cel Nou dela Suceava si la biserica 
ortodoxă, situată pe malul drept al Nistrului, din Crisceatec, în 
credință cá apa sfinţită la hramul bisericii, care apă curge din iz- 
vorul de lângă zidul numitei biserici, odată fostă mânăstire), este 
de folos la boale. 

După credința Huteanului fiecare om are о stea, de care 
este legată soarta lui. Văzând el că o stea a căzut, zice că un 
om a murit. Eroi naţionali poporul rutean bucovinean nu cunoaște. 

Despre iad se crede că este locuinţa stăpânului diavolilor și că 
se află în fundul pământului, încotro duce un drum larg, care se 
sfàrseste într'un abis fără de fund. 

Diavolul: Cort, (sciazbe (=pierire-ar) sau ditko are în credința 
poporului rutean chipul unui domnisor: panociok, îmbrăcat in haine 
nemtesti. El este negru și înzestrat cu coarne, cari însă nu se văd, 
are coadă și la picioare copită ca capra si schiopătează de piciorul 
cel stâng. Se crede cá bogalii și-au dat sufletele lor diavolului, 
cari suflete însă se pot mântui prin cáintá și credință în D-zeu. 

Diavolul poate luă chipul unei máte sau unui câne negru, unui lup, 
unei capre care tot beháháeste, dar aceasta numai pe timpul 
nopții și numai până la al 2-lea cântat al cucosilor, pe care timp al 
nopții Ruteanul de regulă nu umblă. 

Sufletele copiilor născuţi morti sau muriti fárá de botez se cred 
pierdute si acei copii devin moroi, cari umblă noaptea prin sale si 
sug sângele copiilor și fetelor tinere, care apoi mor. 

Se crede că fiecare om are presimfirea apropiatului său sfârșit, 
iar pe semnele ce au o seamă de oameni, nu se dă mult. Celui 
ce sávàrseste o faptă rea, i se usucă mâna si blăstămul ajunge pe 
cel blástámat. Se crede în diochiul vitelor si al copiilor, de care ei se 
pot feri legându-li-se cevă roșu la gât, si că însărcinarea fe- 
meii ar puteă să dureze si numai 7 luni. Femeia, când coace pâne, 
pune cevă aluat deoparte, iar înainte de a pune aluatul în cuptor, 
aruncă cevă făină în foc, ca pânea să iasă bine coaptă. Deasupra, 
aluatului pastelor se întipăreşle semnul crucii si pânea, înainte de-a 
se tàià dintr'insa, se înseamnă cu cuțitul crucis. 

Poporul rutean crede că dacă cinevă întâlneşte in cale o babă 
sau un preot, atunci îi va merge rău, deci spre a preintâmpină 
aceasta ridică de jos un paiu, o pietricică sau orice află si aruncă 
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în urma lui. Un semn de rău vestitor este si întâlnirea in cale sau 
trecerea peste drum a unui iepure sau а unui сапе sau а unei máte 
negre, pe când cea a unei vulpe este un bun semn. 

l'emeile nu lucrează Vinerile si în acele zile nu se vinde lapte nici 
ouă din casă, căci altfel vacile slerpesc si găinile nu mai ouă. 

Laptele vacilor se poate luă, dacă se numără urmele picioarelor 
lor, care vrajă însă se poate desface, dacă vacile se afumá cu anu- 
mite buruieni, pe când se recitează anumite formule de deslegare 
a vrăjii. Mulsul cu sânge al vacilor se poate vindecă, dacă ele se 
mulg printr'o crăpătură de piatră. 

Locurile unde a trăsnit fulgerul se socotesc necurate, tot asà 
locul unde cinevà a fost ucis sau s'a sinucis, care loc se înseamnă 
c'o cruce de lemn. 

Mare nenorocire este, când o fomeie naşte a 7-a copilă, căci se 
crede că aceasta va fi strigoaicá. 

Ilelgei, care se arată câte odată in grajdul vitelor, nu i se face 
nimică, căci in altfel aceasta sau alta ar mușcă o vită din grajd, 
care apoi trebue să piară, mușcătura aceasta fiind fără de leac. 
Tot asà se feresc oamenii să prindă vreo rândunică sau un co- 
costârc, sau sà le omoare, căci mare nenorocire ar veni asupra acelui 
făptuitor. 

Poporul rulean socotește bisericile ca locuri foarte sfinte si le 
alribue dreptul de azil. El socotește de vietàti curate: vacile, boii 
si oile, iar albinele de sfinte. Vietăţi necurate sunl: Calul, care 
este blăstămat de D-zeu si dintr'al cărui corp o parte, însă nu se stio 
care, să fie curată, apoi măgarul, cânele, mâţa, soarecii, șerpii, 
broastele, cioarele s. a. 

l'lorile favorite ale Ruteanului sunt: Georghinele, busuiocul, bràbà- 
nocul si vázdoagele. Dacá cinevà rupe iarbá cu mána, atunci va plouà. 

Este obicinuit a purtă amulete și anume crucite de alamă, iconiţe, 
scoici 5. a., cari se cumpără sau în oras sau pe timpul călătoriilor la 
Suceava sau Crisceatec. Si mirele si mireasa poartă ca amulete câte 
un fir de usturoiu desghiocat. Amulete se folosesc si in contra 
boalelor. 

Táranul rutean cánd seamáná pe ogor si este strigat de cinevà 
nu ráspunde, cáci dacá ar face-o, atunci vrábiile vara i-ar ciupi tot 
grâul. Sămănând el doreşte са câmpul să aducă multă roadă si tot 
ce tráeste în gospodăria lui să aibă de unde se hrăni. La acest 
prilej se pune pe ogor o huscă de sare si două pâni. 

In părţile rutene din Bucovina se află multi si multe descântă- 
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toare si vrăjitoare, cari susțin chiar cá ar sti să oprească grindina; 
asemenea persoane sunt foarte căutate. Grindina se poate opri, tră- 
gându-se clopotele bisericii, ceeace se face chiar și noaptea. 

Soarele în credința poporului rutean se mișcă, iar pământul stă 
locului. Se crede că vitele cornute vorbesc între olaltá în noaptea 
Anului nou (sf. Vasile) si a Sf. Gheorghe, însă nimeni nu le poate 
înțelege, iar cel ce le-ar înțelege, acela trebue să moară. Cără- 
busii ivindu.se primăvara in mare mulţime, sunt socotiți ca semn 
bun si că anul va fi roditor. 

Tunetul si fulgerul, desi făcut de D-zeu, se dirige de diavolul. 
Obiectul aprins de fulger se poate stinge dacă se stropeste cu lapte 
de capră. Și grindina se dirige de diavolul, ea însă se poate în- 
lătură, dacă se pune în ogradă înaintea casei o mătură şi o co- 
ciorvă crucis peste o lopată, cari toate sunt armele casei. 

Fata care vede primăvara pentru prima oară o pereche de co- 
costàrci, se va mărită în acel an, tot asà aceea саге în ziua de Pasti 
va trage întâiu clopotele. 

Strigătul unei buhe (buvnite) pe o casă este semn că dintr'acea 
casă cinevă va muri. larna, dacă este mult omăt (zăpadă), atunci 
anul viitor va fi roditor. Când portii ieau paie în rât, atunci este 
semn că vremea bună se va schimbă. Tàindu-se un porc, este obi- 
ceiu a-i căută îndată splina; dacă aceasta este mare, atunci iarna 
va mai dură; dacă este mică, atunci iarna este pe sfàrsite. 

Aducând cinevă seara apă în casă zice către casnici: blagoslovit 
wodu, adecă: binecuvàntati apa, ca nu ситуа cu apa să intre si un 
duh necurat în casă. Casnicii îi răspund: nái boh blagoslovel, adecá: 
D-zeu să binecuvinteze, si cred cá acum apa este curată. 

Urzind femeia pânză si întâmplându-se ca atunci să intre un bár- 
bat în casă, atunci se zice că-i va ajunge bătătura, intrând însă o 
femeie, atunci bătătura de bună seamă că nu va ajunge. 


CAP. V. 


Mantica la poporul rutean. 


Poporul rutean se ocupă mult cu tălcuirea visurilor, însă nimeni 
penru aceasta nu pretinde vreo plată. Se crede că visurile avute 
în noaptea spre o mare sărbătoare se vor împlini fără îndoeală. 

Se crede că toate visurile, atât cole de fericire, cât si cele de 
nenorociri sunt dela D-zeu, care prin aceste visuri înstiinteazà ре 
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oameni despre viitoare cazuri de norocire sau nenorocire. Visurile 
cele rele însă sunt dela diavolul. 


Când cinevă visează că a fost strigat din casă afară, atunci se 
crede că cinevă din familia lui va muri. 

Tot asà se crede și în presimtiri, cari si ele sunt bune sau rele 
si cărora le zic sakė, adică semne. Un semn bun este, dacă o 
rândunică în sborul ci se lovește de fereastra unei case, căci se 
crede că la acea casă vor sosi petitori. 

Viitorul se prezice din palmă si din aruncatul cu boabe de pă- 
pusoi şi fasole. Cu prezicerea viitorului se ocupă în locurile locuite 
de Ruteni afară de membri ai acestui popor si Tigánci si Jidánce, 

Se crede cá ràmàind la o vită pierilă ochii deschişi, la acel 
gospodar si alie vite vor mai pieri. 

Fetele cari de regulă nu-și aleg singure pe viitorul sot, caută 
să vadă în viitor si să stie cine si cum va fi viitorul lor sot. Pentru 
acest scop cel mai priincios timp este seara Sf. Andreiu. Atunci fata 
iese noaptea afară şi numără parii dela gard si leagă pe al 9; iar 
a doua zi dimineața merge la gard să vadă ce formă are parul 
legat de dânsa, crezând că asà îi va fi ursitul. Tot atunci face fata 
mai multe boturele de mămăligă sau de pâne după numărul feto- 
lor câte sunt în casă si meneste câte un boturel anumit pentru 
fiecare fată. Apoi botfurelele se ung cu oloiu si se lasă ре masă, 
așteptând al cărei boturel îl va mâncă mâţa si se crede că acea 
fată în cáslegile viitoare se va mărită. Tot în seara Sf. Andreiu merge 
fata la cotetul porcilor și ascultă de va auzi pe vreunul grohàind; 
dacă aude, atunci este semn că ea în curând se va mărită. 

Tot în acea seară fata merge la casa vecinului, se pune sub fe- 
veastră si ascullă ce se vorbește în casă. Dacă cinevă din casă 
alungă d. о. mâţa afară, atunci este semn cà fata care stă sub fe- 
reastră va ieși din casa părinţilor ei, adică se va mărită. Dacă însă 
ea ar auzi pe cinevă vorbind în casă și provocând d. e. pe copii 
să seadà molcom, atunci aceasta este pentru biata fată semn că ea 
încă va sedeà si nu se va mărită. Tot în seara, Sf. Andreiu se obis- 
nueste că fata seamănă în casă, sau mai adesea în cămară pe jos 
sămânță de cânepă, apoi se descinge de catrintá pe care о tàràe 
ре jos pe deasupra sámántei de cânepă ce-a semănat și zice: 


Anulvein, Andrein, Andrei, Andrei, 
Kolopwi siiú ! Eu samân cânepă! 
Kolopni volociu, Cànepa o tărăesc, 
Vildatesia hociu ! Să mà mărit voesce! 
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După recitarea acestor versuri, ea ridică catrinta in sus si caută 
de s'a prins oare vreun fir de sămânță de ea; dacă s'a prins, ea crede 
că se va mărilă; neprinzándu-se nici un fir de catrintá, este semn 
că nu se va mărită. 

Vrăjitoarele, cari știu a ghici viitorul, au la Ruteni o trecere 
deosebiiă. O astfel de vrăjitoare foarte vestită și mult căutată eră, 
în apropierea satului rutean Jujineti, locul de activitate de odinioară 
al scriitorului acestor sire, în satul Borouti din districtu! Cotmanu- 
lui (astăzi al Zastavnei) Aceasta eră cunoscută pretutindeni sub nu- 
mele: boh iz Boriufiiu, adică D-zeu din Borouti. Ea se numià Safta 
si Dr. Ioan Calinciuc, originar din acel sat, de prezent medic bal- 
near in Marienbad din Boemia, o aminteşte in poema sa: Die Gloc- 
ken von Boruti, Wien 1908, pag. 80. 

Un foarte însemnat rol joacă în credința poporului rutean rádá- 
cina mătrăgunei, apoi floarea pipirigului, care are darul și puterea 
să îmbogăţească pe cel ce-o posedă, busuiocul, pe care fetele îl 
poartă în brâu, ca să De îndrăgostite, s. a. 


CAP. VI. 
Naşterea şi moartea la Ruteni. 


Bărbaţii sunt fatá de femeile lor pe timpul insárcinárii mai pre- 
venitori si le aduc toate lucrurile cari le poftesc atunci. Femeile 
ingreunate se feresc, ca nu ситуа să întâlnească pe cinevă, care 
ar duce trei vase cu apă, căci se crede cá ele atunci ar naşte ge- 
mânari sau chiar trei copii. 

Băiatul nou născut este primit cu mare bucurie, pe când copila 
cu întristare. Băiatul, îndată după naștere, se scaldă în apă rece, 
ca să fie tare si vârtos, copila însă în apă caldă, ca să [ie fragedă 
și frumoasă. Moasa, când scoate copilul din scàlduscà, stupește de 
trei ori în ea, ca de copil să nu se prindă deochiul. Până la încre- 
stinarea copilului nu se împrumută din casă nimică, căci altfel gar 
da norocul copilului din casă, iar la poarta casei, unde s'a născut 
un Copil, se leagă cevă roșu, ca copilul să nu ce deoache de cei се 
vor intră în acea casă. 

Bărbatul pe timpul durerilor nașterii se află în apropierea femeii 
sale, lângă care veghiază moasa neinvățată: тоаза sau baba, de 
regulă o femeie bătrână, care îndată ce a sosit la casa femeii, se 
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îngrijește si pune sub perina de sub capul ei o cáciulie de ustuoiu 
si un cuţit, ca femeia să fie scutită de duhul cel rău. 

Copilul nou născut se așează într'un leagăn în forma unei lăzi, 
foarte adesea însă ii iea locul o mare covată. Deasupra copilului 
moasa face semnul crucii, rostind tot odată niște versuri prin cari 
el se apără de vrăji și deochiu. Cel ce vine în casa în care se află 
un nou născut, nu vine cu mâna goală, сі de regulă aduce un dar 
pentru lehuză, care constă în obiecte de mâncare, iar când iese din 
casă, smulge mai întâiu cátevà fire de lână din cojoc si le pune în 
leagănul sau covata cu nou născutul prunc, ca somnul acestuia să nu 
fie stingherit. 

Ca cumetri se poftesc rude, amici si cunoscuţi buni, cari aduc 
daruri în casă si anume: cereale sau leguminoase. Păcat ar fi, când 
o femeie grea ar tineà un copil la botez. 

A da nume copilului este dreptul preotului, însă oamenii isi do- 
resc pentru copiii lor de regulă numele părinţilor lor aflàtori in vieatà, 
care dorinţă li se si tinplineste. La botez copilului nu se dă numele 
unui consângean mort, căci în cazul acesta copilul ar trebui să 
moară. 

Este obiceiu că dela nașterea copilului şi până la botezul lui în 
toate nopțile arde o lumină în casă, ca duhurile cele rele, cari au 
putere numai în întuneric, să nu se apropie de copil. 

Lehuza stă câte odată numai o zi în pat, din ogradă însă nu iese 
primele 8 zile. 

Copilul se botează de regulă a doua zi după naştere, După bo- 
tezul copilului cumetrii, cari câte odată sunt chiar 10 la număr, se 
duc cu copilul la casa cumătrului lor, unde se veselesc chiar si 
până a treia zi, cinstind cu acest prilej cât mai multă horilcă. Cu- 
mătrii obicinuesc a face la acest prilej finului lor daruri si anume: 
un purcel, un miel, ba si un vițel. La cumetrii flecái si fete, cari 
n'au fost cumetri, nu participă. 

Este obiceiu cà Rutencele lăptează copiii lor un an de zile si 
mai bine. 

Dacă se naște un copil mort sau moare imediat după naştere, fără 
să fi primit sf. botez, atunci această întâmplare se socotește că este 
o mare nenorocire si mama trebue sà stropeascà 7 ani mormântul 
copilului ei cu aghiazmă. In acest răstimp adică sufletul acelui co- 
nil vine la miez de noapte si bate la fereastră cerând botezul cu 
cuvântul: krestü (==crucea)! Cel ce aude această rugăminte, trebue 
să reciteze formula sf. botez si să arunce afará o bucăţică de pânză, 
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care sà reprezente crejma botezului, si abià atunci sufletul copilului 
este mântuit și are odihnă. 

Ruteanul crede că dacă buha se pune pe-o casă si strigă acolo, 
atunci din acea casă cinevă în scurt timp va muri. 

Murind cinevă, atunci se adună vecinii, îi spală trupul și, după 
ce l-au îmbrăcat în hainele sale cele mai bune, îl aşează pe laita din 
prejma icoanelor, asà cá capul vine spre răsărit, mânile ţinând o lu- 
mină de ceară pe piept, iar picioarele spre apus, adică spre uşă, 
Mortul se acopere apoi c'o pânză albă dela picioare si până la gàt. 
Murind o fată, ea se scaldă numai de fete. 

Este obiceiu că casnicii si rudele cele mai de aproape bocesc 
pe cel mort, în unele părţi apropiate de Români se si náimesc 
bocitoare. 

Ruteanul nu zice că i-a murit femeia sau fiica, ci că a pierit: 
Jinka moka ulebla=femeia mea a pierit. Tot in acest fel se ex- 
primă si llutanul si scriitorul acestora pástorind enoria Sadáu, a 
îmmormântat o femeie bătrână din vârful muntelu Cununschi. Cu 
acest prilej a auzit cum bociă fiu! pe mamă-sa moartă cu cuvin- 
tele: mamenko moia zolotéuka, sribnénka na șo-s uhébla: mama 
mea de aur, de argint, la ce ai pierit? 

Gospodarului mort i se pune cusma în cap, tot așă si flácáului, 
dar acestuia cu cununa de mire. Femeile se imbrobodesc cu stergarul, 
iar fetele se gătesc cu gáteala de mireasă cu pene si cordele. 

Mortul, înainte de a fi scos din casă, se așează într'un sicriu de 
scânduri geluile de brad, la care se lasă o ferestuică, ca sufletul 
să aibă pe unde se întoarce lu trup. Fundul sicriului nu se po- 
deste co scândură, ci se face din împletiturà de vergele de răchită. 
Când scot mortul din casă, este obiceiu că cei ce duc sicriul ating 
cu el de trei ori fiecare prag peste care trec, ca semn de rămas bun 
și iertăciune dela casnici, cari după scoaterea mortului rămân în 
casă închizând ușile si ferestile după dâmsul, ca nu cumvà mortul 
să cheme ре carevă din ei cu sine. Ei abià mai târziu ies si pe- 
trec mortul. In biserică rudele descoperă sicriul ridicând capacul, 
uneori încunjurat cu brábanoc, si sărută mortul, luând așă rămas buu 
dela dânsul. 

Hainele mortului se dau de pomană la rude. Afară de aceea eslo 
obiceiu cá se aruncă în groapă peste sicriul mortului lumini de 
ceară, bani de aramă sau nichel si bulgàri de fáráná, Peste groapă 
se dă celui ce a săpat groapa de regulă o găină neagră, 2 colaci 
$i o lumină pentru sufletul răposatului. 
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Este obiceiu cá Rutencele, când le moare un copil de tàtà, fac din 
ceará o stràchinutà în care își store din tàtà câtevă picături Je 
lapte si o pun în sicriu lângă copil, ca el să nu flămânzească până 
pe cea lume. 

Mormintele зе vizitează numai cu prilejul unei alte îmmormântări. 

După immormantare—în unele părți imediat după scoaterea mor- 
tului din casă si așezarea lui în ogradà—toti cari l-au petrecut pe 
cel răposat se întorc. în casa lui, unde azistă la panahida ce-o să- 
várseste preotul pentru sufletul mortului si apoi se aşează cu toţii 
la masă, respectiv la cinste — lucrul principal—, care câte odalá 
nici а doua zi nu se sfárste. 

Sau întâmplat și cazuri, că mortului i s'a pus lângă cap în sicriu 
un sip cu horilcă, ca el și în ceea lume să aibă de această doli- 
cioasă băutură când îi va fi sete. 

Pe morminte este obiceiu a plantă brăbănoc si văzdoage. 

Timpul doliului durează de regulă 6 săptămâni. Până la immor- 
mântarea unui casnic mort toti casnicii de genul masculin umblă 
cu capul gol, fetele cu părul despletit. Dacă o fată vrea să se mărite 
pe timpul doliului după părinţi, atunci se duce la joc si aruncă 
acolo jos cátivà bani, ca prin aceștia să se rescumpere de durata 
doliului. 

Fericiti sunt copiii, ba chiar si bătrânii, cari mor în răstimpul 
dintre Paști si Ináltarea D-lui, căci aceia se duc în cer, Dacă a 
murit cinevă si după dânsul a murit altul, atunci se crede cá mor- 
(ul cel dintâiu l-a chemat pe cel următor după sine. 

Se crede că dacă plouă în ziua îmmormântării unui mort si în 
groapa lui cade măcar o picătură de ploaie, atunci morlul merge 
în raiu. Un mort ai cărui ochi rămân deschişi, se tine de semn că 
dintr'acea, casă va mai muri cinevă. 


ЈАР. VII. 


Inrudirea la Ruteni. 


Poporul rutean are pentru toate rudele numirea comună de: ro- 
dou, adică neamuri, egal dacă acestea aparțin genului masculin 
sau femenin. Mai multă însemnătate se dă neamurilor bărbatului 
decât celor ale femeii. Spiţa neamului merge ad infinitum. 

Tatăl se numește táto, tátko, nenko sau ghéghio, maica: mama 
sau тётка. Mosului îi zic ghid sau ghidek, iar moasci: baba, 
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bábka sau si тоаѕа, stràmosului: proghid, strámoasei: prabábka. 
Strámosilor le zic colectiv praghidé. Feciorul si báietanul se 
chiamă sen sau chlop, in deminutiv : senok sau chlopet, iar fiica 
si fata: dónka sau ghiuka, in deminutiv: donécika sau ghéncina. 
Fiastrul se numeşte pasinók, iar fiastra: paceréfa. Despre copilul 
luat de suflet sau adoptat zic: игёе ehoza зтойи, adică: 1-а luat ca 
al său. Nepotul se chiamă опий, nepoata: onuka, dar se zice mai 
adese мерії si nepota, iar strănepotului îi zic praónuk. Tatălui 
vitreg îi zic неги tato, mamei vitrege: mdcăucha. 

Oamenii îşi cunosc pe membrii familiei lor morti numai după 
numele lor de botez scrise în pomelnice, cari există în fiocare fa- 
milie si în cari se înscriu numele membrilor familiei ràposati, fie 
ei cât de îndepărtați. 

Fratele moşilor sau al părinţilor, adică unchesul se chiamă mwuiko, 
iar sora acelora: kitka sau wwina. 

Fratele cel mai tânăr zice celui mai bătrân: badiko, badiciko, 
iar sora cea mai mare se chiamă tetu, matusa. 

Neamurile mai îndepărtate se numesc Алею == rude. 

Fratele se numește brut sau bratcek in deminutiv, iar sora: 
sestra si sestrecika în deminutiv, în plural: bratiia si sestre. 

Soţia fratelui tatei, adică mătușa se numește kitka, iar aceasta 
numește pe nepoții ei nepít sau перо. 

Socrului în zic feski, soacrei: teshia, cuscrii își zic într'olaltă 
swatè. Nora venită în casă se numeşte неа, nepota, care la 
rândul ei numește pe nouăle ei rude: surjinfi, teski, muiké. 

Rudele maicei, adică moșul se numește wuiko, iar mutusa: woina 
sau kitka. Dar acesto titulaturi se dau si oamenilor bătrâni, desi 
nu sunt rude, asà se zice unui mosneag wuiko, iar unei femei 
bătrâne 7vuîna sau teta. 


CAP. VIII. 


Frátia de cruce, cumetrii si ospitalitatea la Ruteni. 


Poporul rutean nu cunoaște o fràtie de cruce, doară numai în 
acele comune, în cari Rutenii locuesc amestecați cu Românii, dela 
cari au adoptat-o, ca si multe alte obiceiuri si credințe, Această frátie 
nu se câștigă prin moştenire. Numai flăcăii se leagă intr'olaltá la o 
astfel de frátie de cruce, nici când însă un flăcău c'o fată. Fraţii de 
cruce dobândesc drepturile fraţilor drepţi si ieau asupra lor inda- 
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torirea sà se iubească și să se apere reciproc. Fratele de cruce 
devine fiul părinţilor fratelui sáu de cruce. Această fràtie se leagă 
de regulă în vârsta înaintată a adolescenței si se restrânge la tineri 
cari aparțin unei si aceleias naţiuni. 

Ruteanul numeşte pe cumătrul sáu kum, iar pe soţia lui: kuri 
sau Антка. Cumătrul, prin ţinerea la botez a finului său, numit 
fiu, nu câştigă oarecari drepturi, mai vârtos însă datoria să ingri- 
jească de dânsul la vreme de nevoie. Relafiunile între сите! nu 
trec prin ereditate la fiii lor. Ca cumetri învită Rutenii și persoane 
cari aparţin altei confesiuni și naţionalităţi, nu însă jidovi și păgâni. 

Ospitalitatea Ruteanului este recunosculă. Ea nici când nu se 
calcă în picioare și se întinde nu numai la persoane sau familii 
anumite, ci la fiecare om care vine la casa Ruteanului si cere 
să fie găzduit. Este obiceiu cá oaspele sosind la casa cuivă, nu 
intră în casă, ci așteaptă dinaintea casei tusind până ce iese cinevà 
din casă afară, îl vede si-l pofteste să intre. Străinul intrând 
în casă imediat salută pe casnici și anume întâiu pe bărbaţi și 
apoi pe femei. Oaspele sărută celor bătrâni mâna, iar aceștia, il 
sărută. pe [runte. Caracteristică este salutarea între bărbaţi de o 
vârstă egală, ei adică își întind mâna si apoi fiecare din ei isi duce 
cele 2 degete arătăloare ale sale la gură, pe cari le sărută. 

Străinul se gázdueste si primește mai ales cu prilejul hramului 
bisericii prin 2—8 zile. Plecând el, atunci isi sărută mâinile reci- 
proc, ca si la sosire, daruri însă nu primește dela gazda sa. 

Stráinul găzduit și ospătat are însă îndatorirea obligatoare să pri- 
mească și el la rândul său pe găzduitorul său în acelaş mod cum 
si el a fost primil. 


CAP. IX. 


Obiceiurile la nuntă şi dreptul căsătoriei la Ruteni. 


La Ruteni este obiceiu, că părinţii logodesc copiii lor, chiar când 
aceștia sunt încă mici. Totdeauna se iea în vedere averea ambelor 
părți cu scopul de а se înavuti. Fata nu este intrebată despre con- 
simțământul ei la o căsătorie. Se întâmplă, desi foarte rar, cá un 
flăcău avut iea o fată săracă, însă cazul contrar nici când. Ruteanul 
mergând în petit zice: ¿di swatate sau w staroste; primind el cu- 
vântul zice: паи slowo. Cununia se numește sliub, nunta: brak 
sau wesclie, iar căsătoria: soprujestivo. 
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Este obiceiu că flăcăii se însoară imediat după ce au tras de 3 ori 
la sorti si n'au fost recrutaţi, sau dacă au fost asentati, după ce si- 
au făcut anii la miliţie, adecá în vârstă de 23—26 ani; fetele însă 
se pot mărită după ce au împlinit 14 ani, după presciptul codului 
civil austriac. 

Flăcăul: parbok de regulă isi alege singur fata: ghiwkha, caro să-i 
fie consoarta vieţii. Mirelui îi zic molode, iar miresei: molodá. 
Petitul se face de regulă toamna de una sau două rude de aproape 
ale flăcăului sau de prieteni însemnați ai tatălui lui. Seara merg 
acești petitori: swate sau staroste dimpreună cu flácául la casa fetei, 
unde intră în casă, iar flăcăul rămâne ascuns afară. Aici aduc ei 
vorba prin fraze înflorite, despre scopul cu care au venit, și după 
ce părinţii fetei s'au declarat infelesi, apoi se face vorbă despre 
zestrea fetei, care joacă un rol foarte însemnat. 

Imediat după petire sau cel mai târziu în 8 zile urmează logodna: 
sarucénie, când la casa fetei se adună rudele ambilor tineri si cu 
care prilej se bea mult alcohol, ceeace зе numește: na slowo Din, 
adecá beau pentru cuvânt. Cu acest prilej se hotàreste si ziua 
cununiei. 

Flăcăii de regulă se insoará cu știrea si voia părinţilor, dar se 
întâmplă cazuri că si contra voii acelora. 

Este obiceiu că mirele face daruri părinţilor miresei, iar mi- 
reasa mamei și surorilor mirelui, câte un stergar. 

Mirele dárueste miresei in preseară înainte de cununie o pereche 
de ciubote (câte odată galbene), un fes roșu și o basmă mare de lână 
cu flori sau una mai mică tot cu flori însă de mătasă. Tot atunci 
trimite mireasa mirelui prin vătăjei o cámesá cusută de dânsa, prin 
care ea docuinenteazá că stie să coase. Mirele primind darul miresei, 
dàrueste pe aducători cu oarecare monedă de argint. El pentru cu- 
nunie se îmbracă cu această cámesá. 

Se întâmplă câteodată, cá din petit și toată logodna nu se alege nimica, 
Si aceasta atunci când au ieşit vorbe rele despre mireasă sau când 
nu se poate face învoeală cu privire la zestre. Mirele care repă- 
seste dela nuntă, restitue câte odată spesele avute părinţilor miresei. 
Mireasa, dacă repáseste, nu restitue nici când vreun [el de spese. 

Pregătirea pentru nuntă se face prin aceea, cà in casà toate lu- 
crurile se spală, se várueste si se împodobește, apoi se coace, 
fierbe si se face tocmeala de timpuriu cu muzicantii satului. 
Grámádindu-se nunțile, câteodată trebue о nuntă sau alta amânată, 
din pricina cá muzicantii salului sunt dejà angajaţi si fără de dânsii 
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nuntă nu se face. S'a întâmplat și se întâmplă cazuri, că aceste 
foarte importante persoane pe lângă meseria lor mai practică si alta, 
adecă isi însusesc, pe când dorm toti cei de casă, diferite obiecte, 
chiar pluguri si lanţuri de fier, pe cari le transpoartà la casele 
lor şi apoi se întorc la casa nunţii si se aşează si ei liniștiți la 
odihnă, după ce şi-au făcut trebsoara. 

Zestrea: mind unei fete constă din lucrurile necesare spre a 
aranjeà o casă, adecá: toluri, laicere, pânzeturi, perine, apoi din 
cevă vite si, factorul decizător la facerea, căsătoriei, un loc de grà- 
dină pentru casă si de arătură în câmp. 

Aflându-se într'o casă mai multi flăcăi sau mai multe fele, atunci 
aceștia sau acestea se însoară sau se mărită: ujenutsia sau wida- 
tutsia unul după altul după vârsta, lor, asà cá se însoară sau mă- 
rità mai intàiu totdeauna cel mai în vârstă inaintea celui mai tânăr. 
Este regulă că fratele sau sora cea mai mare în vârstă se bucură 
între ceilalți frati și surori de un drept de onoare. 

Inainte de aranjarea unei nunţi se tine de obiceiu un sfat fa- 
miliar. Flácáii se însoară de regulă cu fete din salul lor, mai rar 
cu fete din sate străine. 

Poporul rutean crede cá mai multi frati sau veri se pot căsători 
cu alte rude. Imprejurarea că cinevă a botezat în familia cuivă nu 
hnpiedecá o căsătorie între membri ai acelor 2 fainilii. 

Mireasa, primește dela tatăl ei o ladă de lemn infloritá, în care 
se așează albiturile, pânzăturile si alte máruntisuri. După nuntă vă- 
tàjcii scot lada si zestrea miresei din casa ei părintească, o pun 
pe car si o transportă la casa mirelui, pentru care serviciu ei pri- 
mesc cále o naframă, numită serénka. 

Mireasa care cu o zi înainte de cununie umblă însoțită de druste 
prin sat si invitá la nuntă, primește dela fiecare invitat un dar, care 
constă din un fuior de cânepă. 

In preseara nuntii se coase cu matasá in casa mirelui pentru mire, 
iar în casa miresei pentru mireasă cununa: мной din frunze de 
brábánoc aurite, cântându-se la acest prilej cântece vesele. Cununa 
miresei se înfrumuseteazà încă cu monede vechi de argint pe din 
afară, iar pe din lăuntru cu un fir de usturoiu, care se aşează asà, 
că el spânzură pe fruntea miresei, ca ea să nu fie deochiată, ceea- 
ce atunci este foarte lesne si pericolos. Firul de usturoiu se aşează 
și la cununa mirelui, care se coase la partea dreaptă a cusmei. 

Persoanele då cinste la nunta Ruteanului sunt: 1. Vătăjeii: drujbe, 
cari pe timpul duratei nunţii trebue să conducă pe mire la per- 
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soanele cele mai însemnate din sat: boier, posesor, preot, învățător, 
ba chiar propinator, etc., ca să-i invite la nuntă, apoi să-i tie сазта 
mirelui, care singur n'are voie să facă aceasta, și în fine figureaza 
ca aranjori pe tot timpul nuntii. 2. Drustele: druskë, cari petrec 
pe mireasă pretutindeni. 3. Nunul cel mare: Во si nuna cea 
mare: mátka, cari au datoria sà azisle cu câte o mare lumină im- 
podobită cu cordele în mână la ceremonia cununiei tinerilor, pentru 
care trudă primesc ambii câte 4 colaci mari, apoi nunul o naframá, 
iar nuna un stergar de bumbac. Aici trebue să observ că nunii 
nu poartă nici un fel de insignii, pe când vátájeii si drustele câte o 
floare cumpărată în dugheană, care se atârnă la piept. 

Mirele si mireasa ies din casele părintești după ce şi-au luatier- 
tàciune dela părinţi si au fost binecuvántati de dânșii. Iesind mirele 
din casa părintească se aruncă cu grâu asupra lui si apoi pleacă 
însoțit de vátájei, rude si de doi muzicanți la biserică. Tot asà se 
procede si la ieşirea miresei, care si ca, însoţită de druste, rude si 
doi muzicanți se duce la biserică. 

Binecuvântarea mirilor, înainte de plecarea lor la biserică, se face 
in următorul mod: Lángá laita de dinaintea icoanelor se asterne 
jos un laicer de lână, pe care se pune o perină sau un snop de 
grâu. Oaspetii încunjură laiceriul, iar mirele sau mireasa ingenunche 
ре laicer și-și pleacă capul pe perină sau snop cerándu-si binecuvân- 
tare dela părinţii prezenţi. Aceştia recitează o formulă de iertăciune 
si binecuvântare si apoi așează pe capul fiului sau fiicei lor cusma cea 
cu cununa de mireasă, doi colaci și o huscă de sare. Copilul binecu- 
vântat apoi se scoală si sărută mânile si picioarele părinţilor săi. 

Tinerii sosiți în biserică ocupă un loc de cinste, mirele stă adică 
înaintea bărbaţilor, iar mireasa înaintea femeilor. Fiind totul 
pregătit pentru cununie si după ce nunul a așezat în mijlocul bi- 
sericii un laicer de lână colorată sub ale cărui 4 cornuri pune câte 
un ban de aramă, ca onorar pentru panomarul bisericii, merge la 
mire, îl iea de mâneca mantalei sau sumanului 51-1 aduce de-l așează 
pe laicer postându-se dinapoia lui. Tot astfel procede nuna cu mi- 
reasa pe care o aduce lângă mire și apoi urmează cununia tinerilor. 
După cununie nunii conduc pe nou cásátoritii, cari se tin de mână, 
înaintea, celor 4 mari icoane ale iconostasului, unde se închină, 
și le sărută. La acest prilej încearcă fiecare din insuráfei să calce pe 
celălat pe picior, c'apoi să domnească peste celălalt. După aceasta 
ceremonie fiecare din tineri se întoarce, asà precum a sosit la bi- 
serică, adică deosebit şi pe altă cale la propria casă părintească. 
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Aici el esle primit de casnici cu pàne si sare. Apoi se așează 
toti oaspetii, după ce a șezut mirele sau mireasa după masă, la 
ospăț. Mireasa așteaptă în casa părinţilor ei sosirea mirelui. Spre 
scară pleacă mirele dela casa sa părintească, condus de vatăjei si 
în societatea oaspeţilor săi si a muzicantilor spre casa miresci. So- 
sind aici se opreşte la poartă până ce rudele lui, cari au intral 
în casă, au schimbal acolo darurile reciproce. Apoi intră si cl si 
este primit cu pâne si sare de tatăl miresei, care line un sip cu 
horilcă în mână. 

Inainte de intrarea mirelui în casa miresei, este obiceiu că un 
vătăjol intră în casă si oferă miresei în numele mirelui un colac 
spoit cu hârtie aurită. Ea îl iea, isi face cruce și se uită prin borta 
colacului în cele 4 părţi ale lumii si apoi trimite si ca mirelui un 
asemenea colac, carele primindu-l intră în casă. După ce a zis 
binete socrului sáu: swat si celorlalţi oaspeţi, se aşează după masă 
la stânga miresei. Lângă mire sc așează un vătăjel, apoi nunii cei 
mari si ceilalţi oaspeţi sosiți, după starea lor. 

După ce toti au ospătat și cinstit, nunul cel mare іса basmaua 
cumpărată de mire pentru mireasă si o dá fratelui ci, dela carele 
nirele trebue mai întâiu să-și ráscumpere mireasa dându-i un cu- 
titas. Apoi iea cu două betisoare basmaua, o ridică în sus si apoi о 
lasă jos pe capul miresei, prin care procedură aceasta este inho- 
botată ca tânără femeie. 

Este obiceiu că curgând páhárutul cu ocaziunea ospăţului, cel 
ce-l oferă vecinului să i-l închine, iar primitorul sà sărute mâna 
oferentului zicând dai боје zdorovie, adecá: dă doamne sănătate! 

In acest răstimp se joacă alât în casă, cât si afară. In acest in- 
terval al doilea vătăjel oferă oaspeţilor horilcă, iar aceștia fac 
daruri în bani pe talgerul vătăjelului pentru tânăra păreche. 

Este de menţionat că mirele sede la masă cu cusma pe cap, 
semn că el este atunci cea mai însemnată persoană. 

După toate aceste ceremonii vătăjeii scot zestrea miresei afară, 
о așează dinpreună cu lada pe-o trăsură, iar deasupra se suc mi- 
reasa cu nuna cea mare. 

Pe când iese mirele cu mireasa din casa ei părintească, el aplică 
cu un bát pe spatele miresei, la care se tine o perină, trei lovituri, 
în semn cá el de acuma înainte este slipànul ei, iar ea supusă 
ascullării lui. 

In unele părţi este obiceiu că mirele se aşează cu mireasa in prima 
trăsură, care îi duce la casa lui, iar cei cu zestrea vin în urma lor. 


Analele A. R.— Тот. XXXV.—Memoriile Sect. Literare. 5 
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Sositi aici, ei sunt primiţi de părinţii mirelui cu pàne si sare. 
Tânăra păreche intrând în casă se așează în capul mesei cu fata 
spre apus. Si aici urmează ospăț, cinste multă si joc. La o vreme 
de noapte nuna cea mare conduce tinerii inir'o cámárutá, unde îi 
lasă singuri, iar oaspeţii se împrăștie pe la casele lor. 

A doua zi oaspeţii iarăş se adună la casa însurățeilor la asà 
numitul pripoiu: propii (= băutură), când vin și rudele nevestei. 

Vătăjeii merg cu un colac de aduc cu muzică pe nuni. După се 
nuna cea mare a constatat virginitatea miresei, se aşează toți oaspeții 
la masă si tânăra nevastă are îndatorirea să ofere oaspeţilor pàhà- 
rutul cu cinste. După oaspát tânăra novastă se inváleste cu stergarul. 

Se întâmplă și cazuri că mireasa în această zi, dacă na fost 
aflată virgină, să fie trimisă acasă la părinţii ei. Scăderea aceasta 
însă se aplaneazá de regulă prin un adaos la zestre si atunci băr- 
batul o primeşte înapoi. 

In prima zi după cununie tânăra nevastă este îndatorită să mă- 
ture casa, iar casnicii îi împrăștie gunoiul si ea din nou tot trebue 
să măture casa până seara. Dela acest obiceiu s'a iscat zicala pentru 
cele ce nu se grăbesc măturând: «Mături ca nevasta a doua zi 
după nuntă!» 

А doua zi seara insuráteii vizitează pe părinții nevestei, însoțiți 
de rudele bărbatului, сагі la rândul lor primesc oaspeţii cu ospăț 
si băutură. Cu această vizită nunta se fineste. 

Dela acest răstimp însuràteii sunt bărbat: эии] sau celom?k si 
femeia: jenă, jinka, gazdénia. 

Soarta tinerei femei, chiar si pe timpul prim al căsătoriei, nu 
este tocmai de invidiat, căci ea este apreciată ca aparținătoare har- 
galicului casei. Bărbatul ei față de dânsa nu este prevenitor, din 
simpla cauză că el n'a luat-o din dragoste, ci pur şi simplu din 
interes material, ca sà iea cu dânsa avere si să aibă ajutor la lucrul 
câmpului, 


CAP. N 


Dreptul de familie la Ruteni. 


La Ruteni bărbatul este capul familiei căruia femeia îi zice Ve 
—D-ta, pe când bărbatul întotdeauna îi zice femeii sale fu. Bárba- 
(ul în gospodărie dirige toate cu voia sa absolutisticà si ei trebuesc 
toti să se supue necondiționat, dacă nu voesc să fie maltratati. 
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Bàrbatul este si stăpânul femeii sale. Femeia, constie de infe- 
rioritatea еі faţă de bărbat, ieşind din casă cu dânsul, spre a 
merge undevă, lasă pe bărbat să meargă înainte si îi urmează cu 
traista, la umăr în distanță de 2—3 pași. Ea in gospodărie si casă 
îsprăveşte tol lucrul greu, căci ea trebue în acelaș timp să fiarbă 
de mâncare, să îngrijească copiii, să tie casa curată, să spele rufele 
tuturora, si tencueascá, ungà si várueascá casa pe din láuntru si 
din afară, să îngrijească de vite, sà práseascá, secere, adune, încarce, 
descarce, să clădească, în scurt să muncească din greu, pe când 
bărbatul de multe ori sede în cràsmà si bea si apoi venind intr'una 
târziu noaplea acasă, trebuo să sufere maltratările lui si — dacă 
poate scăpă din mâinile lui — să fugă noaptea cu un copil mic în 
braţe la vreun vecin sau la preotul satului. 

Averea linerilor căsătoriţi este comună, de care însă numai băr- 
batul dispune, care în toate se amestecă. 

In caz de necredintá conjugalá, mai ales din partea femeii sau 
când aceasta este nesuferit de artigoasà, atunci este obiceiu cá bár- 
balul face proces scurt, adică o bale bine si apoi o alungă. Cu 
limpul soții iar se împacă si bărbatul isi iea femeia înapoi. Numai 
in foarte extreme cazuri bárbatul isi iea refugiul la divort. Femeia 
la asà cevà însă nici când nu se gândeşte. In caz de divort o 
parte iea toti copiii la sine. Amantul femeii de regulă o páteste rău, 
cáci ofensatul bárbat se sfátueste cu prietenii sái, pe cari se in- 
telege de sine că-i cinstește cu horileá hát binisor, se pune cu 
dânșii la pândă si prinzându-l îi trag о sfântă de bătaie, de multe 
ori cu parul, si asà il lecuesc de boala dragostei. 

Sau întâmplat cazuri că femeia maltratatà prea neomeneste de 
bărbat a primit dela dânsul, ca un fel de desdaunare, bani ca să 
nu-l pàrascà la vornicul sau la judecătorie si asà chestia s'a aplanal. 

Trăind insuráteii in primul timp al căsătoriei, până ce-și gátesc 
cáscioara lor proprie, la părinţii bărbatului, nevasta, trebue să îndure 
multe înjosiri. Ei in acest timp locuesc în căsuţă: chăcena; cu toate 
acestea ei stau sub ascultarea si supraveghiarea părinţilor. 

Fetele căzule numai cu greu se mărită. Copiii acestor fele se nu- 
mesc ghite pobocini sau benkdarte si ei poartă porecla mamei lor. 

Intâmplându-se ca un logodit să-și lase logodnica după ce a 
deflorat-o, el, după credința, poporului rutean, nu este constrâns so 
despăgubească. 

La Ruteni necredinta conjugalà este cevă foarte des, ceeace isi are 
explicarea în felul cum se încheie căsătoriile între tineri, adică din 
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interes si absoluta voință a părinţilor fetei si nu din dragoste sau 
aplecare. 

Copiii zic părinţilor D-ta. Fiastrii câte odată se consideră ca fraţi 
buni și se tin de asemenea indreptátiti. 

Oamenii fără de copii adoptează mai ales copii orfani. Ei au drep- 
turile copiilor proprii si se intitulează fiu sau fiică, iar ci la rån- 
dul lor întitulează pe adoptatorii lor cu titlul de tată si mamă si 
în general cu: părinți. 

Rutenii cred că un copil adoptat poate luă în căsătorie pe un 
copil propriu al adoptatorului. Se întâmplă si cazuri că adoptiunea 
se abrogă. 

In caz cá doi căsătoriţi se despártesc, atunci zestrea femeii nu 
se întoarce indárát, doar numai foarte rar. 


CAP. XI. 


Servitorii la Ruteni. 


Servilorii se numesc la Ruteni Sluhe sau naimaké. Ei sunt pri- 
viti ca cei de pe urmă între casnicii unui gospodar. Este lucru cu- 
noscut cá si femeia ele numărată in categoria servitorilor, desi 
nu se zice apriat. Servitorii sunt constii de inlerioritatea pozitiunii 
lor față de stăpân si casnicii lui. Ei se tocmesc de regulă pe un 
an. Un servitor masculin primește o simbrie anuală cam 100—150 
coroane, 5—6 chile de cereale si 3—6 care de paie pentru ars. 
Stăpânul adeseori este nevoit de împrejurări să plătească servito- 
rului său întreaga simbrie în bani pe un an înainte, ceeace se 
face inaintea a doi martori, sau si fără de aceștia. De regulă însă 
se plătește servitorului simbria în natură, adică i se fac îmbrăcă- 
minte, albituri, opinci și cevă bani. Aceasta se întâmplă mai ales cu 
servitorii feminini. 

Sfârșind servitorul anul, este obiceiu cá stápánnl îl chiamă in 
casă ca să-l ráfueascá, la care ocaziune îi spune cât si ce a luat 
aconto simbriei, apoi îi immáneazá ceeace poate încă i se cuvine, 
îi dă două pâni şi o huscă de sare si cu aceasta e liberat din sor- 
viciu. Servitorul la rândul său primind dela stăpân pânea și sarea, 
îi multámeste pentru slujbă, învăţătură, pane si sare, îi sărută 
mâna, lui şi gospodinei, își iea rămas bun dela ceilalți casnici, îşi iea 
lucrurile sale și se duce. Se întâmplă însă și cazul că servitorul 
singur isi calculează înainte terminul când sfârșește slujba sn, vino 
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înaintea, stăpânului și-i anunță că a împlinit anul; acesta apoi ii di 
pâne si sare și-l liberează. Anul se începe cu Sf. Gheorghe sau cu 
Sămedru si se sfàrseste la acelaş termin. 

O seamă se năimesc si pe lună cu pret de 10—20 coroane, cu 
sau Si fără mâncare. Acest fel de slugi se tocmesc doară vara 
pe timpul multului lucru în câmp, sau iarna pe timpul îmblăti- 
tului. O seamă se năimesc si cu zilele si anume 2—4 zile pe săp- 
támáná. 

Se află servitori, mai ales pe la boieri, cari îmbătrânesc slujind 
într'un loc. 

Aceștia și la bătrânețe sunt ţinuţi, chiar si atunci când serviciul 
lor este foarte minimal. 

Intâmplându-se ca servitorii unui stăpân să se căsătorească, atunci 
este obiceiu că acesta îi cunună, dăruindu-le câte cevà, o viticá d. e., 
ca să зе prindă la vite si să aibă cu timpul cu ce-şi îndulci sufletul. 
Servitorii, fie cât de bătrâni, li se zice de stăpânul lor: tu, iar ei 
dânsului îi zic: D-ta. 


CAP. XII. 
Dreptul pământului la Ruteni. 


Poporul rutean, care locuesle în părţile cele mai mănoase alo 
Bucovinei între Prut si Nistru, se ocupă excluziv cu agricultura. 
El tine ca locuri comune: toate tolocile, căile, drumurile, cărările, fà- 
natele comunale, tintirimurile, ogrăzile bisericilor cu pomii lor, fân- 
tânile din câmpuri s. a. Locuri comune sunt mai departe toate câm- 
purile şi ogoarele după culesul pápusoiului și iarna, apoi încă primá- 
vara până la Sf. Gheorghe. Răzimat pe această credință, зе mână 
vitele la păscut peste toate ogoarele satului fără a consideră recla- 
matiunea unuia san a altuia din proprietari. Tot asà este proprietate 
comună; spicele гАшазе jos pe ogoare, vreascurile, buretii, fragii, 
smeura, murele si sálbátácimea de prin păduri si ouăle paserilor de 
prin cuiburile de pe pomi. 

Ilatul, adică susnita de loc care despárteste un ogor de altul 
se numește mejă, în plural meji. Movilele de hotare între comune 
se numesc hotari, hránite sau mohili. Este foarte uzitat а mută, 
hatul intre ogoare, ceeace se tine de admisibil — desi este mare 
pácat,— numai trebue sá se facá asà, ca vecinul sá nu obliceascá 
și să nu cunoască mutarea sau stirbirea hatului. De hatele dintre 
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ogoare se leagă o mulţime de superstitiuni în cari duhurile rele 
joacă un rol insemnat. 

In caz că pe hatul dintre două ogoare se află un pom rodi- 
tor, atunci ambii vecini se folosesc de fructele lui, dacă se împacă; 
la din contra între dânșii din acest incident sfezile si certele nu 
se slârşesc. De aceca poporul rutean zice că un bun vecin este mai 
bun decât un frate drept, căci el îl poate scuti și apără pe 
vecinul său de multă nenorocire, pe când unul rău este mai rău 
decât un câne, care la fiecare prilej caută sà te muste. lar altă 
zicală zice: de vrei să-ţi faci casă, cautà-ti mai întâiu vecini bunt, 

Având cinevă cu un vecin vreo ceartă pentru hat si ținându-se 
el pe nedrept învinuit și năpăstuit, atunci este obiceiu ca el să 
postească post negru, adică farà să mănânce, nici să bca o zi, 
el, toţi casnicii, dobitoacele, chiar si galitele lui, pe capul năpăs- 
Luitorului. 

Vecinului se sare întru ajutor la lucrarea cânpului, însă acesta 
trebue răsplătit de regulă cu multă cinste de horilcà. 

Intre grădini acela pune gard, care are de unde să-l facă. Nu 
este uzitat a acordă vecinului dreptul de întâietate la vinderea 
vreunui ogor. 

Feciorul unui gospodar mosteneste de regulă casa părintească, 
51 cea mai mare parte de pământ, pe când surorile primesc cu, 
zestre numai câte o parte foarte mică din pământul părintesc, plus 
о vacă, 

Dacă sunt mai multi feciori, atunci cel mai tânăr rămâne în gos- 
podăria părintească. Ruteanul în naivitatea sa crede că pentru da- 
torii contractate nimenea nu poate D scos din casă și alungat de pe 
ogorul lui, deoarece ce el l-a mostenit dela părinţi. 

Ogoarele rar când se gunoesc, deoarece gunoiul dela vile în 
unele locuri lipsite de lemne se arde, iar cenușa de peste an se 
toarnă la o movilă afară de poarlă si apoi se vinde pentru un 
pret de nimica, de regulă la Evreii agricultori din sat. Din aceasta 
cauză şi recolta de multe ori este slabă. 

Cum lucrează Ruteanul pământul într'un mod primitiv ai negligent, 
asa se interesează si de horticultură si de prăsila vitelor, deci 
nu trebue să mire pe nimeni, că sărăcia între Ruteni a prins ră- 
dăcini foarte adânci. 
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САР. ХШ. 
Dreptul de comerț la Ruteni. 


Rulenii din Bucovina lin, cà si Românii, 2 vedele ро an si tin 
ca vedele de plată a datoriilor sau cametelor zilele: Sf, Gheorghe 
si Sámedru. 

Este obiceiu a contractă oral si contractul devine perfecl prin 
darea mánii. Dacá se vinde o vitá de cal, atunci se vinde cu cá- 
pástru cu tot, care inválit intr'o náframá sau in poala sumanului 
se predă de vânzător cumpàràtorului «de noroc»: næ sciski. "lot 
аба sc procede si la vânzarea altui animal. 

Dacă cinevà predă cuivà o vacă ca so hrănească si aceasta fală 
la dânsul, atunci vitelul devine proprietatea hrănitorului vacii. 

Schimburile se fac in asà fef, că obiectului de schimb i se adaoge 
sì cevà bani sau obiecle în valoare de bani. Schimburi mai mari 
de regulă se fac înaintea vornicului în cancelaria comunală, 

Poporul rutean tine pe oamenii cari ar înstrăină averea lor în- 
credintatà spre păstrare, de oameni răi si zice că averea înstràinatà 
pe cea lume le-a ieşi pe ochi. 

Rutenii se prind foarte repede la rămăşaguri, chiar pentru 
lucruri bagalele, însă în totdeauna pentru oarecare cantitate de 
horilcă, 

Cu ocaziunea dăruirii unui obiect se observă momentul predării 
si primirii obiectului dăruit, cu care este îmbinat inevitabilul obiceiu 
că primitoriul darului lrebue să se aràle multumitor față de bine- 
făcătorul sau, prin aceca că-l cinstește cu cal mai multă horilcă. 
Un obiect dăruit nu se mai cere înapoi. 

О cumpărălură sau vânzare este numai alunci deplin perfectă, 
dacă sa dat de cumpărător arvoná: zrulitoh, care nu odată se 
duce pe cinstea numită qmohorici. 

Aflând cinevà un lucru si predându-l proprietarului, nu este obi- 
ceiu ca acesta să răsplătească pe aflátor, doar numai în cazul când 
acesta ar ргейпас-о. 

Vecinului bun se vinde ori si care obiect sau vită mai curând 
decât unui străin, numai vecinul trebue să ofere acelaș pret са 
și străinul. 

Dacă cinevă prinde pe locul său un roiu străin, atunci nu-l îna- 
poiază, desi știe de unde a ieşit, stăpânului stiubeiului din care a fugit. 
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CAP. XIV. 


Contraventiunile si crimele la Ruteni. 


Poporul rutean, din fire crud, este foarte aplicat la rásbunare si 
nemilos față de dușmanul sáu pe care ar vrea să-l nemicească. №1 
tine pe omul care a plănuit o crimă, însă n'a săvârșit-o, de ne- 
culpabil, deoarece el n'a făcut nimica. Furtul se judecă ușor. Este 
adică iertat a fură lemne din pădure, a împușcă sálbátáciuni, a prinde 
pesti prin ape, căci toate aceste D-zeu le-a făcut pentru toti oamenii. 
Dacă cinevà fiind flămând fură cevà de mâncare, atunci această 
faptă nu se califică ca furt si păcat. 

Uciderea, afară de cea comisă în stare de beţie, omorul, inselá- 
ciunea, etc, se judecă cu inult mai grav decât în codul penal. Uci- 
derea fără de voie se tine de o nengrocire, nu însă de crimă. Omorul 
tatălui sau al unui preot se consideră de cea mai mare crimă, a 
unui Evreu însă nu se tine de mare păcat. 

Fetele cari au făcut copii în fărădelegi sau despre cari este 
bine cunoscut că duc o vieafá nemorală și destrăbălată, sunt despre- 
tuile. Poporul face batjocură de unele că acestea, prin aceea că le 
sparge adesca noaptea ferestrele. Ele numai îmbrobodite au voie să 
umble, cu capul gol însă nici când. 

O foarte mare crimă la Ruteni este si omorirea unei femei în- 
greunate. Ruteanul zice despre cei ce se sinucid, că D-zeu le-a 
luat minţile. 

Ucigătoarele de prunci se condamnă foarte aspru și se crede că 
ele pe cea lume vor trebui să-și mănânce copiii. Tot asà se con- 
damná abordarea fătului si lepádarea copiilor născuţi, cari lepàdàri 
rar se întâmplă. 

Dacă cinevà ucide in ceartă ро o femeie, atunci această faptă nu 
sc tine de mare crimă. Tot аза si siluirea unei fete nu e nici о 
crimă, după curioasa maximă: g&Aéka è Еотзта kojdomu wilna, 
adecá: «fata si cársma este slobodá (deschisă) pentru fiecare!» 

Furturile de albine se judecá cu multá indulgentá si se crede 
că contrabanda este iertatà. 

Cea mai mare si uricioasă crimă comite acela, care tură sau pradă 
biserica sau prolanează Sf. Cruce. 

Reviziile de casă neoficioase de regulă nu se conced din partea 
gospodarului. In caz că cuivă i sa furat vreun obiect și primeşte 
paguba înapoi, atunci de multe ori furul nu se mai urmărește. 
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CAP. XV. 


Judecătorii la Ruteni. 


Poporul rutean venerează persoana împăratului şi-l fine de loco- 
tiitorul lui D-zeu aici pe pământ. După imaginaţia lui el este cel niai 
drept si deplin om pe lume, iar dregátorii sunt loctiitorii impáratului. 

Advocatii si scriitorasii satelor si cei de prin oraşe sunt laxali 
ca о nenorocire à acelora cari ajung în mânile lor. Despre aceștia 
se zice că ci scriu mercu, însă pe pielea celui ce i-a rugat s'o facă. 

Ruteanul n'are obiceiul să-și caute dreptatea alegându-și arbitri, 
ci el in tot cazul se adresează la autoritatea locală. El la cca mai 
mică ceartă este deprins să se jure pe D-zeu, Maica Domnului si 
pe toti Sfinţii, crezànd că făcând astfel va incredintà pe toti despre 
adevărul asertiunilor sale. 

Jurământul de regulă este sfânt, iar cel strâmb se condamnă 
aspru, si poporul rutean crede că sperjurului îi va secă mâna dreaptă, 
că fulgerul îi va aprinde casa si cá el şi-a pierdut sufletul. 

Dacă însă cinevà arc de scop să depue un jurământ fals si ca aceasta 
să nu-i strice sufletul, atunci el ica o pictricică subsuoará si urmările 
jurământului fals cad asupra acelei pietricele si nu-i strică sufletul. 

Ruteanul in vieata de toate zilele se jură, cu drept sau ba, 
pentru lucruri de nimicà pe copii, pe femeia sa, pe ochii săi, etc., lo: 
losindu-se totdeauna de stereotipa frază: Dil-me, adică: D-zeu să 
mă (pedepsească), sau: Hol be mené karau, adică: D-zeu sà mă 
pedepsească! Astfel de juráminle stràmbe se cred permise si sc 
practică fără пісі o scrupulozitate în toate zilele. 

Defăimătorii se judecă foarte indulgent. Oamenilor corupți, ca ad- 
vocalilor, le zic sac spart: misok rosporenii, adică un sac descusul 
în care tot torni, fără ca să-l poţi cândvă umpleă. 

Mai în toate comunele rutene еѕіе obiceiu cà inpricinatii, incun- 
jurând advocatii și judecáloriile de prin orașe, se adresează la preoţii 
lor, cà ei să judece cortele lor și să decidă care din ei are dreptate. 

Judecata preotului este luată în seamă de ambele părți litigante, 
cari se fin de dânsa ca obligătoare. In multe cazuri judecata se 
aduce înaintea vornicului în duminici si sărbători; acesta vine cu 
impricinatii la preolul și-l roagă ca el să-i împace. Judecălorul se 
intitulează cu epitetul lingusitor: wielmojni pane, adecá mull pu- 
ternice Domnule, sentința lui însă nu totdeauna se ţine de nopárti- 
nitoare şi dreaptă. 
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CAP. XVI. 
Copilul la Ruteni. 


Ruteanul crede că întâlnirea unui om, care ca copil a fost in- 
fárcat si apoi iarás întors la tàtà, este un semn rău; de aceea copiii 
intárcati nu se mai întorc la tàtà. 

Copilul intárcat si care poate umblă, nu este mai de fel îngrijit 
și mama ducându-se în câmp la lucru il incuie în casă cu alti copii 
mai màrisori. Imbrácámintea lui, până ce nu merge la școală, este 
o cámesuicá de tot murdară, câte odală strânsă la mijloc cu vreo 
curelusá sau bràut îngust si vechiu. Asà umblă atât băiatul cát si 
copila vara si iarna, se înţelege cá cu capul gol si descult. larna 
copilul sede cu plácere pe cuptior, de unde se coboará doar spre 
a trage o fugá afará pe omát si apoi se sue rápede iarás pe cup- 
Ног. Ruteanul crede cá este mare nenorocire, dacă cinevà trece 
peste un copil, cáci acesta nu va creste, ci va rámaneà inchercit. 

Ruteanul cu școala nu se invoeste si copiii пшпаі cu mare greu 
se deprind la aceasta neincunjurabilá nápaste. Părinţii văd in școală 
o institutiune care le detrage copiii dela lucrul cámpului sau 
páscutul unei vite, iar copiii se feresc cât pot de ea, deoarece ea 
le răpește draga libertate, căci la pásculul vitelor sau oitelor se 
aranjează felurite jocuri copiláresti, cari acum trebue să înceteze, şi-i 
constrànge la o muncă spirituală nedeprinsá de саге li-i groază mare. 
Părinţii motivează netrimiterea copilului la școală prin copilărescul 
argument, că doară n'are să facă popă din cl: mii Ире ne bude 
popom, adicá băiatul meu nu va fi popă. Este deci explicabil cá 
Ótutenii posed o minimală clasă de intelectuali indigenă si mare parte 
din ceeace au astăzi în Bucovina este importată din învecinata Gali- 
ție unită. 

Copilul înainte de școală se află intro stare de absolută liber- 
tato, facultăţile lui spirituale si asà nu prea mari nu sunt de [el 
desteptate si desvoltate, tot asà n'are idee de principiile morale 
cele mai rudimentare, si de acea munca bietului învățător sătesc se 
poate numi foarte grea si uriasá și numai arareori este în stare 
să dispună de cel puţin o parte bună din elevii săi, cari și аза 
foarte neregulat cercetează școala, cu toate asprele și grelele pe- 
depse bănești ce autoritățile scolare locale și districtuale dictează, 
părinților nebágátori de seamă sau renitenti, ca să primească in 
sine sămânța cunoștinței a tot ce-i bine, frumos si folositor. In caz 
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însă că aceasta îi succede, atunci poate fi sigur că acei copii ii 
vor face cea mai mare cinste în viitor, căci ei, fii ai naturii, incu- 
rajati la lucru produc, îmbolditi de dorul științei, cu proaspelele, 
sánátoasele si încă neuzatele lor facultăți си mult mai mult decât 
copiii părinţilor culti, deşi aceștia aduc de acasă la scoală multe 
cunoştinţe, cari copiii de țăran trebuc să si le însușească în şcoală. 

Copilul ţăranului rutean la începul este sălbatic si neincrezător, 
cu timpul însă el se alipeste de povátuitorul său si i se încrede 
cu lotul. Față de cei de o asemenea vârstă cl este prietenos, iar 
față de oameni cu oarecare poziţie socială cu reverintà. 

Copilul rutean pricepe uşor în limba ruteană, foarte greu însă 
în limba germană. Mai ales Ruteanul foarte greu învaţă limbi străine, 
ceeace se atribue putinului său intelect, dar si indolentei si innás- 
culei lene de a lucrà cu spiritul. 

Sfârşind copilu! școala primară din sat, de cole mai multe ori nu ur- 
mează cultivarea sa la institute mai înalte, adeseori din lipsa de mij- 
loace. Învățătorul stà sus în stima copilului care a absolvit şcoala. 

liste obicciu că băieţi si copile se joacă la un loc. 

Astăzi, mulțumită gimnaziilor rutene din Cernăuți, Cotman si 
Vijnița, Rutenii posed un oarecare contingent de intelectuali pro- 
prii indigeni, ca învățători, preoţi, profesori secundari si univer- 
sitari, medici, advocati si judecători, desi mai puţini la număr de- 
cât cei ai altor popoare din Bucovina. Intelectualii ruteni, veniţi 
din Galiţia la universitatea din Cernăuţi, apartin confesiunii greco- 
catolice și vorbesc un dialect care în pronunțare se deosebeşte 
considerabil de dialectul vorbit de Rutenii ortodoxi din Bucovina. 


САР. ANIL, 
Iudaismul privit din punct de vedere rutean. 


In Bucovina iudaismul dominează si mai ales în părţile locuite 
de Ruleni, prin negotul aflátor excluziv în mânile semintiei lui Is- 
rail, prin exercitarea luturor meseriilor si în timpul din urmă 
prin acapararea mai tuturor mosiilor boiereşti si a tuturor a- 
renzilor acestor moşii, iar mai ales prin banii ce au ştiut să-i 
adune. Fiind scopul ultim al Evreului adunarea a cât mai multi 
bani, ceeace Ruteanul o cunoaște, deci nici nu se miră cá Evreul 
spre a-și ajunge scopul nu este tocmai scrupulos în alegerea mij- 
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loacelor, si crede că această procedură este naturală și trebue 
practicată. 

Pe când alte popoare pun puţină încredere în Evrei, Ruteanul, 
cu toate cá este mare antisemit și-l ureste pe Evreu, fiind asà zi- 
când încă brudiu, sufere de boala prea marci încrederii în Evrei, 
din care cauză în totdeauna este exploatat materialiceste. 

Evreii au în fiecare comună ruteană proprietăţi rurale, cari de 
multe ori au intrat în mânile lor prin mijlocul băuturilor spir- 
tuoase date pe așteptare. Si Ruteanul este gata să iea ori și când 
băuturi, numai dacă i se dau. El este atât de pátimas, încât adu- 
când toamna cátivà snopi abià secerati acasă, pe cari îi imbláteste 
în grabă în tindă, iea un garnit sau două din acea săcară si o duce 
ca primul prinos càrcimarului pentru horilcà, pe când acasă copiii 
flámánzi abià pot asteptà până ce femeia din restul săcării, pe care 
o rásneste pe ràsnità, coace pe vatră o turtà cu caro își astâm- 
pără foamea udând-o cu horilca adusă. 

Poporul rutean crede că sávárseste o faptă plăcută lui D-zeu, 
dacă stropeste fără de veste un copil de Evreu cu aghiasmá si ава 
îl botează. Copiii Evreilor sunt urîti în ochii copiilor de Ruteni. 
Uciderea unui Evreu nu se time de mare crimă. Cu toate că Evreii 
sunt urgisiti, femeile nu ezitează sà se dea unui Evreu, desi 
se tine de foarte mare păcat,—se înțelege pentru bani sau băutură. 
Ruteanul, ca să primească o ciuste, învită la nuntă prin fiul sau 
fiica sa pe propinatorul Evreu, ba si pe toti ceilalţi cari locuesc 
in satul lui. 


CAP. ХУШ. 
Medicina poporalá la Ruteni. 


Ca si la alte popoare din Bucovina grascazá si în mijlocul po- 
porului rutean, desi in grad mai potentat, diferite boale ca: dif- 
teria, scarlatina, corii, tusea 1nágáreascá la copii, iar la adulti si 
mai ales in comunele situate pe lângă iazurile din districtul Cot- 
manului si al Zastavnei, apoi pe Ceremuş frigurile si tifosul, apoi 
în toale districtele tuberculoza, sifilisul, pelagra, delirium tremens 
s. a; de aceea și mortalitatea Rutenilor este constatat mai mare de- 
cât la celelalte popoare bucovinene. 

Dacă cinevă se îmbolnăvește, atunci se aplică de regulă numaj 
mijloace casnice, nu tocmai folositoare. Doftorul se consultă numaj 
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atunci când vine ex offo in comună în caz de boale epidemice. Dar 
si medicina prescrisá de dánsul sau nu se iea de fel, sau toate por- 
tiunile de odată. Prafurile rânduile de doftor nu folosesc de fel, 
după credinţa Ruteanului. S'au întâmplat chiar cazuri, cá carbolul 
destilat a fost băut de Ruteni, nu însă de bolnavi, pentrucà miro- 
sul aduceà a horilcă. Se înţelege că numai vársánd respectivii can- 
litatea băută au putut să fie salvati de moartea sigură. 

Aproape fiecare comună isi are doftorul ei local, adică descân- 
lătorul masculin, mai adesea feminin, care se bucură de multă 
trecere în satul sáu si chiar in megiesia depărtală. Un astfel de 
doftor poporal eră nu de mult si un ţăran bătrân în satul Mamaesti 
de pe Prut. La acesta o mamă a adus odată un copil slab de nervi, 
care se udă în pat, să-l vindece de slăbiciunea lui. Amintitul doftor 
sătesc a ars o mătură de mesteacăn si a dat cenușa băiatului so 
bea. Băiatul а băut-o, însă nu s'a vindecat de boala sa. 

Cele mai obicinuite metode de cură constau în: descântarea, scăl- 
darea, stingerea de cărbuni sau afumarea bolnavului cu felurite 
buruieni. Acestea toate se aplică numai la apusul soarelui. Bolna- 
vilor se dă însă si băutură de horilcă cu felurite buruieni. 

Frigurile se vindecă prin o fierturá de buruieni amare ca: po- 
troacă, pelin, coajă de răchită sau rădăcină de narcise, sau prin 
afumare cu părul unui liliac sau ariciu. Ologii, ca si reumatismul 
se vindecă prin descântare, scăldători si frecári cu horilcă si oţet 
cu usluroiu pisat. Durerea de cap se vindecă frecându-so capul cu 
oțet şi apoi prin aplicarea de felii de sfeclă. Durerea de dinţi si măsele 
se vindecă dacă se pune ре dânsele piatră arsă sau terebentiná sau 
se afumà cu diferite buruieni și sămânță de mac sau de stejar. 
Curgerea sângelui se împiedică punându-se pe rană cenușă de pânză 
de cânepă, iar ranele se lecuesc prin aplicarea de unsori din ceară 
albă, untdelemn si tămâie, sau rășină cu untdelemn. Speriatul se 
poate vindecă prin aceea, că bolnavul ţine înainte de răsăritul soa- 
relui prin 3 zile un cuţit în gură si se descântă. Ca mijloc de avor- 
tare se întrebuințează malvelo, o samă de fete păcătoase stau spre 
acest scop, fie vara, fie iarna, ore întregi cu partea de jos a cor- 
pului într'o apă curgătoare, iar altele se lasă operate cu un fier 
înroșit în foc. 

Catarul de slomac se vindecă co amestecàturà de horilcă cu 
pelin sau potroacà. Ultima plantă cu horilcă sau brăbănocul folo- 
sesc la boalele femeiești. 

Rutenii beau, spre a putcà vársà, saro disolvată în apă caldă, 
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Ca medicină se întrebuințează felurite rădăcini, se fierb si în ho- 
rilcă si se beau, Aceste rădăcini se fierb si în apă si apoi din apa 
aceasta se face scáldátoare. Rădăcinile se adună de cei ce le cu- 
nosc în anumite zile de lună nouă, când se recitează anumile vrăji. 
Numai după aceea ele sunt de folos. La o seamă de boale, despre 
cari se crede cà au fost trimise asupra bolnavului de vreun dus- 
man, se obicinueste a posti pe capul dușmanului. 

In contra boalelor se poartă si felurite amulete, ca crucite, scoici, 
elc. Se crede că cel de pe urmă născut copil dintr'o familie, numit 
mezinok, are darul de a vindecă hoale. 

Apă sfintitá dela Iordan se tine intr'un sip lângă icoane peste 
tot anul si ea are puterea de a vindecă felurite boale, Se crede 
că ungându-se un bolnav de preoţi cu untdelemn sfintit si des- 
chizând el evangelia într'un loc, unde se află initiale roșii, se va 
însànàtosà. 

Dacă se scaldă vreun bolnav în Joia patimilor intr'o apă cur- 
gátoare, atunci se insánátoseazá. Buruienile si macul sfințit do preot 
în ziua de Macovei sunt bune la felurite boale. 

Cel deochiat se vindecă, dacă i se sting cărbuni cu apă luată 
înainte de răsăritul soarelui, san dacă зе afumà cu anumite buruieni, 
sau se leagă de gâtul lui vreun amulet. 

Copiii slăbănogi se scaldă in mătrăgună, magheran s. a., iar 
spre a adormi copiii li se dă în gură fiertură de mac. Usturoiul 
apără de boale, deochi şi duhuri rele; de aceste din urmă se poate 
omul apără purtând cu sine un mugur din màtisoarele sfintile în 
ziua de Florii. 

Scotàndu-se 2 pâni din cuptor, cari s'au prins la un loc, atunci 
este bine a le desbină deasupra capului unei fete, căci aceleia îi va 
creste părul frumos. 


CAP. NIN. 
Proverbe (1) rutene şi o liturghie cu vrăji. 


1. La secoris ai da femeia pentru un vânt. 

2. Coasa si femeia nebătută nu-i de trobuintà. 

3. Inteleaptá-i femeia, dacă are un sac cu făină și unul сп 
mălaiu máruntel pisat. 


(1) Aceste proverbe au fost publicate de adunător in limha originală ruteană in foaia: 
Буковински Въдомости, anul 1895, по, 10, sub titlul: Буковиискоруски пословиц. 
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4. Din pricina unei astfel de babe dracul peste noapte a in- 
cáruntit. 

9. Pentru gráu trebue loc de gráu, arie largá si sac ingust. 

6. Buzele au postit, iar gura a vorbit desertáciuni. 

7. Cânele a trecul prin ovás si nu i-a stricat nici cánelui, nici 
ovásului. 

8. De-i cánele dupos, lui i-i cald, de-i fratele bogat, lui i-i bine. 

9. Dacă eu man sculat, atunci despre mine scadà si dracul. 

10. Cel ce nu-i bucuros de bine, vatrebui să primească răul. 

11. Cel gol n'are frică de răsboiu. 

12. Pe capul tălharului arde cuşma. 

13. Domnul după Luretci se cunoaște. 

14. Cinstea-i mai bună decât banii. 

15. Lupul schimbă părul, dar náravul ba (1). 

16. Cel ce șede vara la umbră, iarna rabdă foame. 

17. Baba sa coborit din căruță si icpei i-i mai ugor. 

18. Piaptănă pe dracu rar. 

19. Fără de Dumnezeu nici până la prag nu ajungi. 

20. Nu da frâu inimii. 

21. Cel ce minteste, acela si fură. 

22. Dintru început au mâncat crupe cu тісге, după ce s'au mai 
cuprins s'au culcat fárá de ciná. 

23. A náválit mosneagul la miere. 

24. Iapa popii a pierit, dar câinilor cine le-a făcut stire? 

25. Aslcaptà сапе, să piară iapa! 

26. Mergi prin sate la înșelat. 

27. S'a întâmplat odată, ca găinii oarbe un grăunte. 

28. Pentru mâni străine se află petice. 

29 Mester pentru traiste străine. 

30. Acesta-i domn, nu nevoie. 

31. Capul prost nu se face nici cárunt, nici pleşuv. 

32. Dinainte petece, dinapoi bulendre. 


(1) Acest proverb a fost luat dela Români. Mai ales trebue să constatez, că la o mul- 
time de Ruteni, şi anume la Вотдой rutenizati s'au păstrat multe proverbe românești. 
Că aceşti Ruteni sunt Români rutenizaţi se cunoaște si din frazele uzitate si astăzi la 
ci în vorba de toate zilele, cari le-am putut constati în timp de 15 ani cât am petrecut 
ca păstor suíletesc in părţile rutene; astfel de fraze sunt: Bulasme «fată» == am fost 
fată; «Te miri» do cioho triaba bude=te miri la ce va trebui; znaiw șete Htkë «fel de fel» 
=ştiu să cos fel de fel de flori; sehodne varelam «sfeklit»—azi am fiert sfecle. Cuvântul 
sfeclă, deși este slav, nu e uzitat la Ruteni, ci cuvântul burak». 
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33. Seamán cu seamăn s'a întâlnit. 
34. Lucrează amar şi vei mâncă dulce. 
35. Pe limbă miere, in lăuntru gheaţă. 


Pentru sufletele celor nesliuti, 
Color ce sau cufundat în ape 
Celor ce au ars în foc, 

Celor ce gerul i-a degerat, 
Celor ce copacii i-au ucis, 
Să-i amintească D-zeu 

Intru împărăţia cerurilor 

Si pentru sănătatea celor vii! 


H 
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Ruteni de pe şesul Prutului, 
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Dimitrie Dan, Wutenii din Bucovina, 


Ruteni din districtul Zastavnei de pe lângă Nistru. 
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Baietani cu capuze din districlul Vijnitei, 


Analele A. В. Тот. XXXV.-Memoriile Sect. Literare 
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Oameni din dislriclul Сойпапщи în îmbrăcăminte de iarnă. 


Analele A. R.— Тот. АХА V.— Memoriile Serf. Literare. 
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GLOSAR DE CUVINTE DIN JUDEŢUL MEHEDINŢI 


DE 
ION BOCEANU 


Sedinta dela 21 Decemvrie 1912. 


Cuvintele din glosarul de față le-am auzit in vorbirea zilnică a 
celor ce stau în regiunea judeţului Mehedinţi, limitată la Nord de 
calea ferată dela T. Severin—Butoesti, la Sud si Vest de Dunăre, 
iar la Răsărit de judeţul Dolj,—cu alte cuvinte vechile plăşi Câmpu, 
Blahnita si Dumbrava. 

De ele mà servesc si eu, de câte ori se iveste prilejul; si soco- 
tesc cà trebue sà fie cunoscute si în cealaltà parte a judetului si 
poate în mare parte si in restul Olteniei, in Muntenia si în Banat, 
ceeace se va vedeà сапа se vor face culegeri de felul acesta pre- 
tutindeni. Cuvinte ca dudui, mdiag, molcd, ре cari Dame le dá 
numai pentru Transilvania, cum si mdfcà, dat de Viciu în glosar 
de cuvinte pentru Banat, pot sprijinì aceastà pàrere. Negresit cà, 
în cazul acesta, un cuvânt întrebuințat si aiurea nu mai poate fi 
considerat ca cevă dialectal, ci va fi pus alături de cele ce sunt 
în graiul Românilor de pretutindeni. Limba se va îmbogăţi astfel 
cu elemente nouă, cari totus sunt destul de vechi si de răspândite. 

Pentru formele auzite în afară de regiunea arătată, am dat lo- 
calitatea, ceeace am făcut si pentru cele dintr'o anumită comună. 
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ajumi (a-) у. A pune mâna la ochi, 
spre à nu vedeà pe cei ce 
caută să se pitule (ascundă) 
în jocul de-a ascunselea. 
Cel care aşteaptă până се 
ceilalți se ascund, ajoame. 
ajumit s. Jocul de-a ascunselea. 
Ne jucăm de-a ajumitu? 
albéte s. Partea lemnului dintre 
coaje și inimă, care e supusă 
putreziciunii. 
Albetele se face ojic (putri- 
gaiu) ca făina. 
alină (a-) v. A atârnă, a agățà. 
Ат dat cu ciumagu după 
o pasăre si mi sa alinat în 
pom. 
artie s. Un sfert dintr'un miel, oaie. 
Cumpărai azi un artic de 
miel dela han. 
asteàmátu adv. Incet, agale, când 
si când. a se fineà, a veni — 
după cinevà. 
băcùiu n. pr. Român din Banat si 
Ardeal. In comuna Pătulele, 
pe proprietatea Știrbei, sunt 
vrea 20—30 familii de acești 
Români, cari formează un cătun 
aparte : la «Băcui». 
Numai la Васи găsim 
miere, în sal ware nimeni. 
bádàiu s. 1. Putineiu. 2. Nume de 


familie în părţile dela munte. 
E în stare să mănânce un 
bădăiu de zară. 

băicon s. Piatră mare. 

Când ți-oiu da cun băicon 
în cap, vezi tu pe dracu. 
bălăoană s. Searpe mare, monstru. 

Ne-a ieşit înainte o bălăoană 
cât toate zilele de mare. 
bălbătăie s. Flacără, limbă de foc. 

Când а început vântu, se 
ridicau bălbătăile la cer. 
bâldăiş s. Foc de paie sau сосет, 
ce se face seara in timpul 
verii, in drum. Fetele si ne- 
vestele mai tinere vin la bàl- 
dăuș si torc, iar băieţii spun 
la povești. Câte unul din cei 
ce pun paie pe foc vâră în 
spuză o totâlcă (tàrtàcutà), care 
face explozie şi aruncă spuza 
în lături, pârporind pe cei ce 
stau mai aproape. 
De seară venim şi noi la 
baldaus. 
bàlguì (a se-) v. A dori, pofti. 
S'a balguit lu avere si nare 
тати bun în саза. 
bâlvănit adj. Stàtut si cáldicel (se 
zice de lichide). 
Apa asta-i bâlvănită, nu-i 
chip s'o bei. 
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һагеїе s. Peste ca plătica, lung si alb. 
bárdácài (a-) v. A саша, a scotoci. 

Am prins'o bárdácdind prin 
casă; vrea pe semne să gă- 
seascà ceva pus rău. 

bázdàe s. Artag, furie. 

1-а venil bâzdâcu, nu te 
mai рой infelege cu el. 
bâzdoacă s. Ciomag mare cu mă- 

ciucă în cap, ghioacă. 

А pus mâna pe-o bazdoacà 
si l-a burdusit cum se cade. 

berbenitá (sl. berbenica] s. Brădoaie, 
putinicà (Rudina). 
besieüte s. Prune corcoduse. 

Ани àsta nu Sau fácul be- 

sicule de loc. 

betità s. 1. Fágie de pânză ce ser- 
veste la legat. Betiţa dela iz- 
mene. 2. Mangete. Cámase cu 
betite. 

beucá s. Vale, loc sub coastá, pu- 
fin deluros. 

Intri acolo camntr'o beucii. 

bibă s. Groapă pe care o fac copiii 
în jocul de-a ghiula și de-a 
purceaua. 

bic [als. byk.] s. June de prăsilă, 
buhaiu. 

Voinic e, par'că-i un bic. 

bilità s. Cursà de soareci. 

O să-mi iau și eu о bilità 
dela bâlciu, să mai slárpesc 
şoarecii din casă. 

boaltă s. Prăvălia dela bâlciu, făcută 
din pânză si având forma unei 
camere. 

Bâlciu de estimp e mare de 
lot, boaltele sânt până la pă- 
dure. 


boàseá s. Ceeace rămâne în cazan 
din prune, zarzăre, etc., cum 
şi din comină după ce se face 
fuica sau rachiul 
Porcii erau la cazan, man- 
cau boască, si noi îi căutam 
în porumbi. 
bobonat adj. Cu bobul mare. Stru- 
guri bobonaţi, fasole bobonatà. 
boboti (a se-) v. A se necăji, a se 
întărâtă, a se Înfurià. 
Mai uşor, nu le бобой asd. 
bodicàì (a-) v. A scotoci, a cáutà cu 
deamăruntul. 
De geaba bodicăi, că nu dai 
de el; stă bine undel-am pus eu. 
bolbotini s. 1. Lobodá, stir si alte 
ierburi ce ies prin grâu, prin 
porumb, în locurile mai grase. 
Grâul după cump e numai 
bolbotini. Mănâncă vita bol- 
бойт, trece prin ea, se cufure. 
2. Poame, fructe. 
Mănânci toată ziua bolbo- 
tini, o să te doară burta. 
bomboane s. Vrăjitorii, farmece. 
Muiere bătrână și umblă cu 
bomboane. 
borcoiòs adj. Intunecat, posomorit. 
Borcoioasă vreme mai e 
si azi. 
borhàn s. Burlá, pântece. 
Ti-ai umflat borhanu, acuma 
ce-ţi mai pasă. 
bosòmeti s. Cartabosi (Bala de sus, 
Rudina). 
bosteà s. Legáturá, basmà de cap 
cu flori (desenuri). 
Să-mi dei si mie о bosteà 
dela bâlciu. 
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botă s. Vas de lemn de 10—15 litri, 
în care se pune apă, vin, etc. 
Ne-a adus finu la San Vasdi 
o botà de vin vechiu. 

hotcăi (a se—) v. A se certă cu 
cinevà, a se încăieră. 

Toată ziua sau botcdit, 
parcă eră la tigànie. 

brádoàieá s. Putinică de murături, 
de stroșie, cu zaplăt. 

Să scoţi murători din bră- 
doaica de sub scară. 

brádoàie s. V. bridoicà. 
brichisì (a—) v. А lucrà câte cevà, 
a aranjà. 

Toată ziua brichisesle prin 
casă şi ware nici un spor, 

briftă s. Briceag, cutitas. 

Pugi cu brifta aiu de aci, 
nu vezi că nu taie. 

briseui (a-) v. Vezi drișcui. 
brubinta s. Bubulitá. 

Mi-au ieşit o sumă de bru- 
binte pe față, nu știu cum să 
mă scap de ele. 

brüeš s. Bucată de lemn, in formă 
de cuiu, pe care se încreteste 
gura sacului plin cu gràunte 
sau făină, spre a D legat bine. 

Fà o brucă si leagă sacul 

cu grâu. 
brusì а se-) v. A se jucà împin- 
gándu-se ori luându-se lu luptă. 

Ce s'au mai brusit cei copii! 

budiână, pl. budieze, s. Ierburi săl- 
batice. 

Sa рій in budieze si a 
scăpat. 

buduróiu s. Scocul morii. 
O să mă scald după prânz 


la buduroiu morii. 
buftănit adj. Gras si molesit, 
Sa buftănit de аа somn 
și odihnă. 
buibărăe s. Pieptar, vestă ce se în- 
chide la o parte (la copii). 
lea buibăracu pe tine şi du-te 
în deal. 
bujdülš s. Cocioabă. 
buldusi (a-) À jefui. 
Ai auzit că s'a spart la popa 
ieri noapte si că l-au buldusit. 
bündá s. Hainá. 
bundàrète s. 1. Burta la animale. 
Bundáretele porcului. 
2, Om mic si sprinten. 
Uitá-te la el, parcă-i un 
bundărele. 
bündre p. Toale, haine negre. 
Iea-ti bundrele şi pleacă; 
wai ce mai саша la mine, 
dacă mu vrei sd m'asculli. 
burdusì (a—) v. A bate cum se cade 
pe cinevà, a tuptăngi, 
L-au burdusit Mirestii de-o 
fine minte multă vreme. 
busii s. Dudaie, buruieni, 
Vezi că-i colo în busii. 
busniàg s. Fum mult. 
Am văzul fumul ieşind bus- 
ад, s'a aprins cosula cutare. 
busti (a-) v. 1. ^ ieşi afará, a face 
explozie. 
A buslit сери bulii. Vinu 
când fierbe busteste. 
2. A debordă, a vărsă, 
Când se îneacă vita sau omul 
cu mancare, buşteste din ei. 
3. A apucă, a podidi. 
L-a buștitrâsulcând a văzut-o. 
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eadalàe s. 1. Mahalà. 

Tesirá porcii din curte, dà 
fuga după ei prin cadalăc. 

2. Мифте de lucruri de 
acelaş fel, ce se găsesc la un loc. 

Am luat un cadalác de 
lemne din pădure. 

cáftülàn s. Plantă cu foi mari са 
ale dovleacului; creste prin 
grădini, pe câmp. Din foile ei, 
copii 151 fac apărători de soare, 
zicând că au umbrele. 

eiuninéte s. Partea din perete unde 
se face focul, 

cănăbiu adj. Coloarea fuchsiu. Boabe 
de cănăbiu. 

Теа-т! şi mie dela prăvălie 
nişte boabe de cănăbiu, să 
văpsesc ale jurebii. 

сапар s. Sfoară de cânepă, mai 
groseioará. 

Nai vreun canap să leg 
dandndile astea. 

cănăție s. Cană mică. 
cápeneàg 5. Capişon, gluga iepângelii. 
О să se pună ploaia şi-mi 
uitai căpeneagu acasă. 
căpete s. Vas de lemn sau de ti- 
nicheă, de о оса, cu care se 
1еа vama la moară, adică de 
fiecare baniţă câte un căpete. 
Câţi саре ţi-a luat de vamă? 
căpiciu s. Partea frâului ce se pune 
în capul calului. 

Să le iei căpicele, când le-ai 
da apă. 

capisón s. Glugă. 

Bune sânt capisoanele de 
păr de cămilă, fiindcă țin si 
căldură. 


cărătenie s. Rost, fel; a alege, a da 
de cărătenie. 

De nărod ce e, nu-i dai de 
cărătenie.. Nu ştiu singur de 
cărătenia mea, nu ştiu ce să 
fac capului. 

cârni (a-) V. A rupe vàrful viței 
sau porumbului la prásit, ca 
să le meareá mai bine. 

De unde se rupe várful vi- 
lei, când o cárnegli, mai cresc 
două fesnice. Porumbul зе câr- 
neste la pràsit, la tûrşit, viea 
tot la pràsit. 

cârpător s. Lopată rotundă si cevà 
mai mare, pe care se pune mà- 
laiul spre a-l băgă în test. 

L-a bătut cu cârpătoru de 
l-a frânt. 

cársenje s. Cârcotă, încurcătură, bu- 
cluc. 

Să nu te împrietenești cu 
el, că dai de cârșenie, şi o să-ţi 
pară rău mai pe urmă. 

càrstàtà [bulg. krsteti] s. O grămadă 
de 11 snopi de етап, secará, 
etc., așezați pe câmp în formă 
de cruce. 

Câte cârstăţi de grâu aveți 
la lol? 

căscote s. Fructe rari, poame ce se 
găsesc pe la oras. 

Nai vrea să-ți dau cascote 
acuma 2 

ceùncà s. Cioară cu penele cenușii. E 
numită aşă fiindcă face «ciauc, 
ciauc». Mulţi o mănâncă. 

ehelaràbe s. (Severin) Gulii, brozbe. 

Máne o să gătesc chelarabe. 

chepeneàg s. Vezi cápeneag. 
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cheuni (а-) v. A da chiot, a chioti. 
Toată noaptea au cheunil 
şi au jucal la dascăl. 
chizàp s. Apă tare. 
Cu chizap sà încondeiazà 
ouăle bine. 
eieie adj. 1. Roșu aprins. Boabe de 
cicic. 
2. s. Lána vápsitá rosu a- 
prins. 
Cat сісіс am avut, tot nu 
mi-a ajuns la zăvelcă. 
ciobăcân s. Peste lat ca palma. 
ciobárnae s. Párghie. Lemn ce se 
vàrà pe urechile hárdáului ori 
sub toarta cáldárii, spre a le 
duce de-a páránga. 
chircosealà s. Vezi târcoseală. 
ciomnì (a- ) v. A ciocni. 
Ai ouă, să ciomnim amán- 
dot? 
eipiej s. Papuci. 
cioi, ciòiuri s. 1. Nod de pe tulpină, 
care iese În sus, cànd tai mai 
jos. 
N'am ce face cu lemnul ăla, 
e numai cioiuri. 
2. Lemn scobit in care se 
pisează ardei, sare, usturoiu. 
cirig s. Făină cu apă pentru lipit 
hârtie sau căptușeală la căciuli. 
Lipeste cu ciriş o hârtie în 
ochiu de geam dela cunie. 
ciulpàn s. Lemn din pădure, fâră 
cráci, ciont. 
Frunzulifà leustean, 

Frumos cântă cucun deal 
Pe-o crecutà de ciulpan. 
ciupàg s. Partea cámágii femeiești 

din brâu în sus. Ciupagau de 


obiceiu cămășile mai bune, pe 
cari le ieau fetele si femeile la 
zile mari. Cusăturile lui sunt 
mai frumoase decât la celelalte 
cămăși. 

Ai văzut ciupagw culăreia, 
mai mare lauda de ea, nu 
trebue nimic. 

cleàtà s. 1. Loc, spaţiu. 

Am arat tot, dar a mai ră- 
mas o cleată la cap, unde nu 
prindeă plugul. 

2. Multime de lucruri, cu- 
prinse întrun anumit spaţiu. 

O cleată de varză, о cleală 
de fire,— de lemne. 

clófa s. Constelatia closca. 

Să plecăm la noapte, când 

o ieși clota. 
elüpsá s. 1. Cursă de soareci, lupi. 

2. Beleà, incurcáturá, strâm- 
toare. 

Ai dal în clupsà, nu ştiu 
cum о s'o scoţi la căpălăiu. 

còbie s. Partea finală a coloanei ver- 
tebrale, la om, la păsări. 

Ti-ai frânt cobia, nu mai 
poli sedeà pe scaun. 

codărâe s. Coada de biciușcă, de sapă. 

codărâşte s. Codàràe. 

eomilàstru s. Qumielastic. Ghete cu 
comilastru. 

comină s. Ciorchinele si boabele 
strugurilor din cari s'a scos 
vinul si din cari se face ra- 
chiu. Rachiu de cominá. 

In rachiul de cominà se 
pune îzmă, pentru a se pre- 
pară o băutură contra dure- 
rilor de stomac. 
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eontenà (a-) v. A termină, a isprăvi, 
a conteni. ` 

Ат stat noi acolo vreo 2 
ceasuri, şi ploaia nu mai con- 
lenà. 

eopità s. Cápitá de fân, grămejioară 
de fân cât ai luă odată sau de 
două ori în furcă. 

Máne să ne ducem să facem 
fânul copitele, că se poate pune 
ploia. 

eoreolàni s. Nori groși, mai ales în 
timpul verii (Slasoma). 

Uite ce mai corcolani vin 
dela vale, barem să sfărşim 
vrau ăsta. 

eosàva s. Vântul dela vale. Bate 
cogava. 
cotină s. Loc strâmt, colt. 

Sa vârit într'o cotinà, de 

nu-l mai poți scoate. 
cotobinì (a se-) v. A se căzni, a 
se trudi. 

Se coțobăniă să ridice un 
sac şi nu puteà de fel. 
eovetele s. Castroane de lemn cari 
se imbucă și în cari se pune 

sare, piper, ardei. 

Vezi să nu uiţi covelelele cu 
sare și ardei. 

crăciiu s. Ciortan, picior de găină. 

erànturi s. Paiente, bucăţi de lemn 
cioplite, ce se bat pe bunduci, 
iar între ele se pune pământ, 
spre a se formă zidul unei 
clădiri. 

eràpet s. Căldura mare a soarelui. 
Uf! ce cràpet al dracului. 

erov s. Groapá mai mare, scobitură 
în pământ. 


Poli să faci crov ín pod? 
crovàn s. Groapă părăsită. 
Erà să dau întrun crovan 
de pimnità, să-mi rup gâtul. 
eupi (a-) у. 1. A prinde, a strâm- 
toră pe cinevă. 
L-a cupit în porumbi, nu 
mai scapă. 
2. (А sel A se strânge, a 
se prinde. 
Firele pânzei se cupesc, când 
coşi strâns. 
cupit adj. Sgárcit. 
Nam văzut om cupit ca 
unchiu-tdu. 
enrătură s. Loc pe unde a fost pă- 
dure si apoi sau scos si bu- 
turile, pentru a aveà loc de 
muncă. 
Fusei azi cu caprele pe cu- 
ráturd, dar nu-i iarbă de loc. 
curutlnic [Rudina] s. Cotet de hoarà. 
curmèiu s. Curmet. 
curmet s. Cáráveiu de funie, funie 
scurtă, 
Tea curmetudla şi leagă calu, 
eusmete s. Bucată, codru de pâne, 
mămăligă, etc. 
Dă-i un cusmete de pane 
să plece de ac. 
dáinài (a se-) v. А se legină. 
Vrei să ne dàindim? 
dăinăuș s. Leagăn făcut dintr'o från- 
ghie ale carei capete se leagá 
de o grindă, de o creacă de 
pom, formánd un «u» in fundul 
căruia, pe o blană (scândură! sau 
pe o perinà, stà cel cese leagănă. 
Toată ziua mam dat în 
айіпйиз. 
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dánàe s. Flăcău. 

Hora mare, айтас m'are, 
Cau murit de gălbinare. 

dănănii s. Lucruri, catrafuse. 

lea dănănăile ălea de acolo 
şi descurcă locul. 

dangàle s. Dungi, vergi. Cu dangale 
pe spinare (cal). 

dărăùş s. Baiat care umblă noapte 
prin sat, botas. 

Ai auzit ieri noaple dără- 
ușii pe deal, cum cântau si 
auleau ? 

dármón s. Ciur mare. 

Am venil să-mi dai un dár- 
mon de făină. 

A trece prin ciur şi prin 
dârmon, a nu D novice. 
dehobi (a se-) v. 1. A munci mult, 

a se sfârși. 

Sa dehobit de aláta muncă. 

2. А slei. 

Ма dehobì lemnu ăla de 
greu ce fu. 

Dii s. Vidin. 
So popit la Dii. 
docăni (а-) v. A povăţui, а da sfa- 
turi, a dojeni, a mustrà. 

Cát am docdnit-o, gi tot de 

geaba, nu vrea să masculte. 
düsuri s. Pădurice, tufis mărunt pe 
partea de Nord a unui deal. 

Plecă de azi dimineață cu 
caprele pe dosuri şi nu se 
mai întoarse. 

driscuì (a-) v. A drigcui o casă. Se 
amestecă var cu nisip şi apă, 
până se leagă şi se aruncă pe 
pereţi си mistria; apoi se în- 
tinde varul ai nisipul deo- 


potrivă, spre a se netezi. 
Casa mi-e gala, numai să 
mi-o drişcuească maistorul. 
driseneàlà s. Acţiunea de a driscuì. 
S'ajungem la  driscueald, 
c'apoi e lesne. 
drodeàn s. Cotoarele dela coceni, 
dela iarba mai groasă, ce ră- 
mân după ce au mâncat vitele. 
Toráste. 
drondáni (a-) v. A hondráni, a vorbi 
farà rost si fără să fie ascultat 
de cel căruia i se adresează. 
Drondăneşti de surda, nu 
vezi că nu-ți iea nimeni sama. 
düdá s. Teavá. Coada foii de do- 
vleac din care cântă copiii. 
Toată ziua suflá în dudă, 
ware allà treabă. 
dudăi (a-) v. 1. A tunà, a bubui. 
Toată noaptea a fulgerat şi 
a dudăil, 
2. A trage. 
Auzi cum dudde masina? 
dudui (a-) v. A goni, a alungă pe 
cinevà. 
Nu [i-am spus să-i dudui, 
cá-[i face vreun rău ? 
dudulóiu s. Teavà, tub. Duduloiu de 
ceapá, foaia in formá de tub à 
cepei care face sămânță. 
duhui (a-) v. A puti, a aveà miros greu. 
Ii duhneste sufletul, de nu 
рой sta lângă el. 
dul s. Ganglion, umflătură. 
Să fi văzul ce duluri алей, 
când l-am tras, 
dulugeàeu adv. Incetinel, usurel. 
la-o cu dulugeacu, că mai 
bine izbuteşti. 
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Dunàrìntu s. 1. Vântul ce bate dela 
Sud, despre Dunáre. 

2. Nume de familie. 

durlàn s. m. Băiat de 15 pánála 18 ani. 
Frunzulità leustean, 

Când eram tânăr durlan, 

Purtam calu ’nzorzonat 

Și ciumagu ferecat. 
düsnie s. amb. Cep mare la butoiu. 

Dacă scoţi dusnicu, curge 

mai bine pe cep vinul. 
duvàr s. zid. 

A pleznit duvaru dela casă. 

(Cujmir]. 
eftà (a se-) v. A se aflà, a iesi la 
iveală. 

Slii că s'a eftat cine a omo- 

rit pe primar? 
fasi (a-) v. 1 A face ca gâscanul.. 

Gáscanul fásdie când te 

apropii de boboci. 

2. (a se-). A da vânturi. 

Fugi de acl, cà te fásáisi. 
firimitá s. 1. Fàrmità. 

Dă-mi şi mie o firimità de 

páne. 

2. Nume de familie (Pătulele). 
florân adj. Negru si alb. Câne floran. 
fritùt s. Băcuiu, Román din Banat 

sau Ardeal, care vine іп ţară. 
fueie s. Vas de lemn pentru lichide 
în forma unui butoias, legat 
cu cerculete de fier, conținând 
6—12 litri. 
l-am dat o fucie de rachiu 
si lol wa fost mulțumit. 
fureèr s. Furcà lungă, numai cu două 
coarne, cu care se dă fân celui 
ce e pe claie, pentru facerea 
vârfului. 


furdăua s. Ceeace rămâne după ce 


sa luat partea bună dintr'un 
lucru. Scursura, mălura. 

A ştiut el să te potrivească, 
ție {1-а lăsat furdana. 

După ce se alege părul (lână 
moale, fruntea), ce rămâne, 
furdana, sunt ghiburile. 

gàie s. Pasere răpitoare. A luă gaia 
pe cinevă, a fi prins, a pàti 
cevà. 

giică в. Cheutoare, agátátoare. 

Mi s'a rupt gaica dela haină. 

galaònul s. Joc. 

gáliungéasea s. Joc. 

gáldáu s. Loc adânc într'o apă cur- 
gătoare. 

Am dat ieri întrun găldău 
si eră $0 cam sfeclesc. 

58101 (a-) у. A máng&ià, desmierdà, 
rásfátà. 

Nu-l mai gáloi alála, că-şi 
iea lumea în cap. 

gărăi (a-) у. А face ca cioara. 

Il gărăi, dar o pățeşti cu 

el, cá nu prea ştie de glumă. 
gârbână [bulg. garvan] s. Cioară mai 

mare decát ceauca, face gar, 

gar. Carnea ei pute. 
gherdipuri s. Роге de fier. 

Am trecut ieri gherdàpwrile, 
ne-am dus la cazane. 

ghiula s. 1. Bucată de lemn lungă 
de 10 cm. și groasă ca de două 
degete. 2. Joc de copii. Jocul 
e format de 4 sau 6 copii. Ca 
să se joace ghiula, trebue să 
se facă 2 sau 4 вторце : 2 când 
se joacă 4 copii, si 4 când la 
joc ieau parte 6 copii. Gropitele 
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sunt depărtate una de alta de 
20 cm. în lăţime şi în lungime 
de 10 metri. Doi sau patru 
din jucători au în mână niște 
bete, cu cari caută să lovească 
ghiula, pe care o aruncă, unul 
la altul, alti doi jucători. La 
jocul în patru cei cu betele 
Joc în 4. 
+ cel cu băţul. 


O gropita. 


cel dela gropitá. 
Joc în 6. 
+ cel cu bátul. 


O gropita. 


cel dela gropità. 
+ cel cu bàtul. 
Jocul. Unul din cei dela o gropità, 
care se mai chiamă si bibă, 
aruncà celuilalt ghiula, pe care 
acesta caută s'o prindă, iar bă- 


tăușii stau cu betele so lo- 
veascá. Dacă vreunul din ei o 


loveşte, cel fără băț dela gro- 
pita corespunzătoare fuge ao 
prindá, iar cel ce a lovit im- 
preună cu tovarășul sáu, in 
crucis, ciocnesc befele. Cànd 
ciocnesc, chiiesc, si pun fiecare 
betele in biba lor. Cel ce aduce 
ghiula caută de asemeni s'o 
vâre în bibà; dacă o pune îna- 
intea celui ce bate, atunci trece 
el la bătaie si celălalt la pus, 
împreună cu tovarășii cores- 
punzători. Se urmează așă mai 
departe. 

glie s. Bucată. Glie de pământ, de 
sare, etc. 


stau în stânga și înaintea celor 
fâră bete dela gropità. La jocul 
în 6, cei cu betele stau 2 la 
dreapta si la stânga celui dela 
o gropità si 2 la dreapta și 
stânga celui dela gropita cea- 
laltá. 


gropita O + cel dela gropità. 
+ cel cu bàtul 


+ cel cu băţul. 
gropita O + cel dela gropità. 
+ cel cu рё. 


Dă-mi şi mie vreo două glii 
de zăhăr. 
gliojdori (a-) v. 1. A intepà, a glodi. 
Imi dele adineaori un gu- 
noiu în ochiu şi mă gliojdoră 
al dracului. 
2. A mâncă de pe coceni, 
a roade. 
Dă-le (cailor) să gliojdore 
toată noaptea. 
glodi (a-l v. A roade, a infepà. 
Nu ştiu ce mă glodeşle la picior. 
glontàn s. Noroiu uscat sau îngheţat 
care face aproape impracticabile 
drumurile neimpietrite. 
Cât pe aci să mi se rupă că- 
rufa prin glontanele dupe vale. 
godoràn s. Adâncitură mare. 
goglèze s. 1. Márunfisuri de prin 
curte, gunoaie. 2. Pelite albe 
ce rămân după ce se curăță 
porumbul de foi. 
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Mi-au intrat nişte gogleze 
în ochi si mà usturà de-mi 
vine sd sar în sus. 

gogolie s. Cevà rotund, gogoasa vier- 
melui de mátase. 

Eslimp mi-au iesit două bă- 
nili de gogolii. 

gomárdóiu s. Musuroiu, mágurá, mo- 
vilità. Un gomárdoiu de fân (o 
jumátate de car). 

Сапа nu se încăpulă о 
plastà, iese o grămadă mai 
mică, un gomârdoiu. 

gorneàgu s. Vântul dela deal (apus). 
Să pusă gorneagu din sus. 

goroveàlá s. Apă turbure, murdară, 
amestecată cu pământ, cu nisip, 

Toată noaplea au cărat apă 
cu butoaiele dela fântână, si 
nu mai e decât goroveală pe 
fund. 

grácinà (a-) v. A răbdă, a suferi de 
foame. 

Toată ziua grăcinai de foa- 
me. 

gropân s. Groapă mare cu apă. 

Uite rațele cum se scaldă în 

gropan ! 
gumilàstru s. Vezi comilastru. 
gurăni (a-) v. A face gură, sgomot. 

Gurdne tu, guràne, dar o 
să {2 se înfunde. 

gurgumiu adj. 1. Gogonet, în formă 
de movilă. 

Fă-l gurgumiu (pământul). 

2. s. Movilă de pământ (Cuj- 
mir). 

gusuì (a-) v. A rupe la gât, a sfasià. 

Ne-a guşuil lupu o oaie ieri 

noaple. 


hălăi (a-) v. A face gură, a spune 
multe pe cinevà, a dojeni. 
Ciudatà muiere! Toalá ziua 
hălăeşte. 
hălău s. Ceartà, gură. 
L-a luat la hălău tată-său. 
hârbâr adj. Fără părinţi, crescut de 
alții. 
Copil hârbar, vită hárbard. 
A crescut hârbar pi colea, pi 
colea. 
hârghie s. Potaie. 
Eşti o hârghie, пи poate 
omu să facă o treabă cu line. 
hátái (a-) v. A mișcă. 
Hâţăi masa asà de florile 
márului. 
hátueàlá s. Joc, sbeg. 
Tie nu-ți arde decât de hă- 
fuealà. 
háráeàlá s. 1. Bâzăeală, tuse pe piept. 
Ai auzit ce hârăeală are 
în piept; nu iese în primăvară. 
2. 'Traiu rău în casă, in fami- 
lie. Neunire. 
A intrat hárdeala între ei, 
nu e semn bun. 
hici adv. Nimic. O să-ţi dau hici. 
N'ai pamet hici. [Bulg. һ.б, 
16, nimic). 
hiribìtà [bulg. erebitza]s. Potárniche. 
hondrăni (a-) v. A murmură, a vorbi 
fără sir. 
Ce tot hondrăneşti acolo ? 
Nu vezi că nu te ascullă nimeni. 
hontàneàlà s. 1. Mers putin în săltate. 
Mergeă la honțăneală. 
2. Alergătură, muncă, 
Nu ştiu când oiu mai isprávi 
odată cu hon(dneala asta! 
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hontáni (a-) v. A alergă, a lucrà. 
ierùgà s. Apa dela moară, ràulet, 
baltă (apă curgătoare). (Sârb. 
jaruga]. 
imbeti (a-) v. A îndoi în două, în 
patru, etc. 
A îmbeli o batistă, un şervet. 
împâsli (a-) у. A o băgă pe mânecă. 
A âîmpăslit-o rău de tot, nu 
ştiu cum о ieşi la căpălăiu. 
împătră (a) у. A aveă de furcă cu 
cinevă, a o băgă pe mânecă. 
A împălrat-o cu line, credea, 
că e glumă, 
impielmà (a-) у. A amestecă Dina 
de grâu cu cea de porumb în 
mălaiu, spre a-l face mai dulce. 
impielmàt adj. Mălaiu impielmat, 
málaiu în care s'a pus şi făină 
de grâu. 
împopistră (a зе.) v. A aveà mai 
multe colori, a se împiestrità. 
Slrugurii se împopistrează 
pela Sfântu Ilie. Am să viu 
când s'or impopistrà sirugurii. 
[Bulg. popistriam). 
impopistrat adj. Cu mai multe co- 
lori, pistrif. 
Strugure impopistral. 
împriosà (a зе-) у. А se umpleà de 
praf. 
Tea, cămăşile de acolo, că se 
împrăoşează, 
încăţeli (а se-) v. A se uni, a se 
legă. 
Sa incàfelut cu culare ; nu 
poale să mai scape de ea. 
indovigà (a-) v. A îndoi, a încovoiă. 
Nu pot să índovig dreava 
aia de fier, e prea groasă. 


îndovigat 
curbat. 
îngăidără (a se-) A se tineà de cinevà. 

Sa îngăidărat de el, nu-i 
chip să-l ingele. 

inierbà (a sel v. A se supără, a se 
mâniă. 

Sa înierbat, când i-am spus 
că am văzut-o ieşind din gră- 
dinà. 

a inteleni (a-) v. A inlemni, a ră- 
màneà uimit. 

Când l-am văzul am tmlele- 
nit, nu-mi venià sà cred ochilor. 

izànà s. Slăbiciune din cauza neîn- 


adj. Indoit, încovoiat, 


A intrat izána în ea ; păcat 
că prea eră frumoasă. 
2. Frică, boală. 
Haiduc Pătru stă ’nir’o rână, 
Bagà polera ín izână. 
izdă (a-) v. A bolnăvi, a face rău. 
Când oiu da în tine, te izdez. 
2. A se bolnăvi, a-i veni rău. 
izdàt s. Umflare la stomac. А fi 
bolnav de izdat, a descántà 
de izdat. Celui bolnav de izdat 
i se Dune crucea la cap, la 
inimá, la picioare si i se des- 
cântă în chipul următor: 
La cap, cap de gligan, 
Crucea ta, Doamne. 
La cap, cap de gligan, 
Crucea ta, Doamne sfinte. 
La cap, cap de gligan, 
Crucea ta, Doamne. 
La inimă, inimă de vidrà 
Crucea ta, Doamne. 
La inimă, inimă de vidrà, 
Crucea ta, Doamne sfinte, 


H 
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La inimă, inimă de vidră 
Crucea la, Doamne. 

La picioare, picioare de urs, 
Crucea ta, Doamne. 

La picioare, picioare de urs, 
Crucea la, Doamne sfinle. 
La picioare, picioare de urs, 
Crucea ta, Doamne. 

După ce descântă la cap, dá 
din palme zicând: 

Inimă şerpească, 

Dracu să plesnească ! 

Se repetă şi la stomac și la 
picioare. In timpul acesta arde 
tămâie sub pat. 

izinit adj. Slăbit, slăbănog. 
Е izinit rău de tot sărmanul. 
invárniei (a se-) у. A se face văr 
cu cinevă (copiii) în prima Luni 
după dumineca Tomii. 
jdreli (a-) v. A jupui puţin. 
Mi-am jdrelit degetul în uge. 
jeg s. Cárbuniapringi, jeregaiu. (Sârb. 
jega]. 
jegueàtá s. jeg. 
jeregaiu s. Cărbuni aprinsi. 

Mai trage niţel jeregaiu la 
burta oalii să fiarbă mai tare. 

Ce e acolo, să {е ferească, 
Dumnezeu, e foc şi jeregaiu. 

jermăni (a-) v. A fură, a jefui, a 
jecmăni. 

Jermăneşie de stinge pă- 
mântul. 

Jignità s. Magazie. 

La vară mi se pare că 

umplem jigni(a de grâu. 
Jigneàlà s. Greaţă, arsuri ре gât. 

Ini vine o jigneală pe gát, 

de ciorba dela prânz. 


jilovete s. Ciomag, cărăveiu de lemn. 

Când le-oiu croi cu filove- 
tele ăsta pe spate, mă cunosti 
tu cine sânt. 

jip s. Murdărie. 

Sia jipu de-o palmă pe 

gâtu-i. 
jipàn s. Tufan ca pe picior. 

Nu ştiu cine mio fi tăiat 
doi jipani dela loc (pământul 
ce are cinevà). 

juvéte s. Peste de mărime potrivită 
ca de o schioapá. 

Mà duc sá-mi ieau vreo doi 
juveti dela han. 

lăsă lemn (a-) v. A sărăci pe cinevà 
furându-l saustrâgănindu-l prin 
judecăţi. 

S'a ţinut de capul lui până 
l-a lăsat lemn. 

lescová s. Bolovan mare de pământ, 
scos de plug. 

ligày adj. Cel căruia nu-i place să 
mănânce, sau de mănâncă nui 
prieste. Om ligav, vità ligavă. 

loavà s. Timpul prielnic, favorabil 
pentru a face cevà, ocazie. 

Am găsit loava dăunăzi 
când ne-am dus în pădure: 
eră vreme frumoasă. 

lùmir s. număr (Cujmir). 
lumárà (a-) у. A numără (Cujmir). 
lumi (a-) v. A numi (Cujmir). 

Lwmigi colacii, cui să fie? 

málàg s. Prăjină lungă, lemn în care 
se pune o basme, o tăbliță, 
pentru a arătă hotarul despăr- 
{юг a două moșii, sau că vå- 
natul e oprit în pădure. 

Vezi mdiagul dla dela rà- 
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sărit P O iei pe acolo şi ajungi 
în sat. 

mälùră s. Tăciune la grâu, murdà- 
rie, boală, răutate. 

Grâul de anu trecut a fost 
numai пита. O spălai până 
desi toată mălura din ea (lâna). 
A intrat mălura în os, e greu 
să te mai zviduesti. 

mânioăsa в. Joc în care perechile 
fac diferite figuri apropiate de 
unele ale cotilionului, cum de 
pildă ar fi trecerea domnișoa- 
relor sau a cavalerilor la pe- 
rechea dinainte. 

Când oiu zice bob de linte, 

O domnişoară un pas 'nainte. 
mánzáleàlá s. Murdărie, necurátenie, 
provenită mai ales când nu se 
spală cum trebue un vas, o rufă. 

Ce mânzăleală e aia, аза se 
spală vasele? 

mânzăli (a-) v. A murdări, a nu 
spălă cum trebue cevă. 

Е uşor să mânzăleşti si să 
zici c'ai făcut treaba. 

mărdăși (a-) v. A murdári. 

Nu trece pe acolo, că màr- 
dasesti cămăşile. 

A se murdări. 

Nu te frecă de zid, că te 
mărdășeşti pe haine. 

mátüeiná s. Melisá. Plantă mirosi- 
toare care se cultivă în jurul 
stupilor și cu care se ung 
uleiele pentru a prinde roiurile. 
mâteă s. Bát cu o bucată de lemn 
rotundă la un capăt, plină de 
găurele, de mărimea lărgimii 
putineiului, cu care se bate 


laptele ce a stat 2—3 zile în 
putineiu. 

mătrăşi (а-) v. 1. A jefui pe cinevà, 
a luă cuivă tot din casă. 

Lui Dumitru і-а mátrásil tot 
din casă as' noapte. 

2. A goni, ase scăpă decinevă. 

L-am mătrăşii, i-am dat pa- 
şaportu. 

mes s. Strat. 

Acolo e alt mes de nisip. 
La lemne şi în special la bu- 
turi sunt anumite părți pe 
unde dând cu securea рой să le 
spargi. Caută meşu lemnului 
și 0 să vezi cât de uşor îl crapi. 

mitocosălă s. Incurcătură, zăpăceală. 

Nu se poate! Trebue să se fi 
făcul vreo milocosealá de nu 
ies banii. 

mládoàeá s. Prăjină. 
mned s. Băutură făcută din miere 
de stup cu apá. 

Am băut la mosu niste mned, 
de ne-am îmbătat cu toții. 

mneunà (a-) v. 1. Miorlăi. 

Să-l auzi cum mneună ca 
pisica. 

molàn adj. Molâu, moale. 
Molan mai ești, nene! 
molăntte adj. Molan. 
moránei (a) v. s. A amestecă pă- 
mántul. 

Când faci o tencueală de 
casă, amesteci pământul cu 
paiele, îl morânceşii. 

2. A frământă pe cinevă 
luptându-se cu el. 

Eram departe, dar vedeam 
cum îl moránciai. 
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Femeilor li se zice adesea, 
că morâncesc, când frământă, 
adică când nu frământă bine. 

moriigă adj. Sărat peste măsuri. 

Ciorba asta-i morugă, cine o 
mănâncă. 

motăcăi (a- v. A da din cap. 

Моійсйе pe drum par 'cà-i 

un cal. 
moteš s. Scul, jurebie. 

Am luat dela han vreo trei 
motche de arniciu, dar nu-i 
bun ca cel dela oraş. 

(Damé îl dă numai pentru 

Transilvania). 

mufiui (a-) у. A da cu botul, a mi- 
rosi numai un lucru. 

Cânele muflue pe unde a 
mâncat cinevà. 

mùresa s. Nume ce se dă oilor. 
năboi (a se-) v. A trece apa, a asudă. 

Când eşti năboil, să nu bei 
apă rece, că mori. 

nădăi (a se-) v. A speră, a trage 
nădejde. 

Mă nădăiam şi eu că o să 
iese cevă din el. 

nádüf s. 1. Inecáciune în piept. 

Am ип năduf în piepl, nu 
mi-e bine de loc. 

2. Necaz, supárare. 

Mult náduf mi-a făcut tată- 
tău. 

náloàgá в. Lume multă, aglomeratie. 
— Е năloagă la moară? 
— Nu, mai sânt vreo două 
care. 

nàná s. Nume ce se dă fratelui mai 
mare sau altei persoane mai 
in várstá. 


Analele A. R.— Tom. XXXV. Memoriile Sec{, 


Ма duc pe la nana Gheor- 
ghe, să văd merge şi el cu boii 
la noaple, să-i pastem. 

náplái (а se-) v. А se sufocà din 
cauza căldurii, al trece apa, 
a-i veni leşin la inimă. 

Mam năplăit de alâta căl- 

dură. 
năplăeală s. Sufocare, greutate din 
cauza căldurii. 

Imi venise o nàpldealà la 
inimă, de credeam că mor. 

парой (Cujmir) s. Adàlmas. - 

Sd mergem sà dai nàpoinifa. 

nàpota adv. Anapoda. 

Umbli napola, nu ştii ce faci. 

năslăp s. Val de apă, bolboros. 

Dunărea vine cu năslapi. 

Мат învelit bine аѕпоаріе 
şi treceă apa năslapi pe mine, 
par'că eram în jghiab. 

nistràpi s. Stropii ce sar când torni 
apă, vin într'un vas. 

In oalele de pământ vinul 
sfârde şi face năstrapi, pur'că 
pune sodă în el. 

De bun ce eră vinul, іеѕіаи 
пазтар dim el. 

nitaflete adj. Om greoiu, nátáng. 

Fugi de aci, că eşti un nă- 

tàflete. 
nătăntol adj. Nătâng. 
Nam mai văzul nătăntoală 
ca line. 
năvlig adj. Om mare și prost. In 
Argeș am auzit forma nevleg, 
cu acelaş înțeles. Cunoscut si 
ca nume de familie: Năvligu. 
nedtie [als. nedëli] s. Petrecere ce 
se face în zilele de şărbătoari: 


Literare. 7 
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Sf. Gheorghe, Ispas, Sf. Con- 
stantin, etc. Fiecare om se pre- 
giteste atunci cu de-ale mån- 
cării şi cu băutură bună, spre 
a primi rudele si cunoscutii ce 
vin din alte părţi. 

Să nu faceţi cumva să nu 
veniți la nedeie. 

Cuvântul e întrebuințat mai 
ales la munte, înspre câmp petre- 
cerea, aceasta se chiamă rugă. 

neleiu s. Vas de lemn cu o ţeavă de 
aramă, care intră în butoaie, 
partea de lemn rămânând în 
afară, pentru a se turnă în ea, 
ca într'o pâlnie, lichidul cu care 
vrem să le umplem. 

Du-te de iea neleiu dela 
тоаза. 

nelei (а-) у. À netezi, potrivi, а face 
tot una. 

Vezi ае-й meleieste părul 
cum se cade. 

neremzi (a ѕе-) у. А se gáti, a se 
dichisi. 

De trei ceasuri se neremzeste 
şi tot nu mai e gula. 

neremziu adj. Roşu aprins. 
Văzui fele dela Jii 
Cu buzele neremzii. 
neüsnic adj Care nu stie ce face, 
intr'o parte. 

Umblă meusnic ca nimen 

lume. 
nocotele s. Flori galbene. 
noji (a-) v. A închierbà, a injghebà. 

Cu sluga asta, nu mojesti 

două într'un leiu. 
ohidà (a se-) v. A se indoi, a se 
sfaràmà. 


Mi sa obàdat roata dindà- 
răt, de aia am venit așă de 
înseral. 

oblànie s. Cârpă, peschir, împletite 
împrejurul mânii, formând un 
colac, pe cure-l pun femeile 
pe cup, spre a puteă duce ve- 
drele cu apă sau banitele cu 
mâncare. 

obricì (a se- v. А se tineà să nu 
mănânce dulce. 

Мат obricit, zilele de dulce 
le mănânc post. 

obricit adj. Cel care se ţine să nu 
mănânce dulce, obricit. 

E obricită să mănânce dulce. 

ocârti (а-) v. А cărmi în loc. 

Ocârcește-o (căruţa) niţel la 
dreapta. 

odovàì (a-) v. A termină, a isprăvi, 
a sfârşi. 

O să venim pe la voi, când 
om mai odovă cu munca câm- 
pului. 

ogoi (a se-) v. A se potoli, a se as- 
tâmpără. 

Ogoaie-te, măi omule, şi ve- 
zi-[i de treabă, се ai cu mine? 

ojie s. Putrigaiu. 

Albetele se face ojic ca făina. 

opâr s. Impotrivire, opunere. A pune 
opor. 
Puse opor că nu merge şi pace. 
opreg s. Zăvelcă. 
orătenii s. Hoará, paseri de curte. 

Mi-au murit о sumă, de oră- 
tenii astă primăvară. 

osfică (a sel v. А se ofticà. 

Trăesc rău de tol; a osfical-o, 
sármana, 
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otânji (a-) v. A lovi, a croi pe cinevà. 
Pleacă de aici, că te otánjesc 
cu prăjina asta pe spate. 
oteòs [Bulg. othos] s. Rândul de fân 
cosit. 
Numai nenea Ion duce olco- 
sul potrivă, 
pac s. Pachet. 
Negustorule, dă-mi ип pac 
de bumbac sé unul de tutun. 
pàdiná [Bulg. padina]. Loc potrivà 
Sub dcal. Poalele unei coaste. 
Să ne odihnim putin în pa- 
dinà. 
pálvàn (Bulg. sârb, paivan) s. Păi- 
vanul se compune din două 
streanguri si din niște bucăţi 
de pâslă. Pentru ca animalul 
(de obiceiu calul) să meargă 
mai lin, în buestru, se împăi- 
vănează. Impáivánarea se face 
in chipul următor: Deasupra 
de glezne i se leagă păslă, iar 
cu ştreangurile i se leagă pi- 
cioarele de dinainte de cele 
dinapoi, apoi se ridică puţin 
ştreangurile cu o chingă. Strean- 
gurile se lasă întradins mai 
lungi, ca să nu se încurce, iar 
chinga nu se strânge de burtă. 
Umblă par'că are păivane 
la picioare. 
pàlă s. Fânul sau раее chitite cât 
iei pe furcă, pentru a le da celui 
ce e pe claie sau pe stog. 
Mai dă-mi vreo două pale 
să-i fac vârful. 
pălătui (a-) v. A sta, a sedeà cu 
cinevà impreuná. 
Eu îl cunosc bine, am pălă- 


tuit amândoi. 
păluit adj. Aşezat, făcut pali. 

Fan pdluil. 

păliș adv. 1. Incrucisat, dintr'o parte. 
A se uită păliș, a lovi păliș. 

2. Alături. 

Cutare tot păliş le loveşte; 
vrea să spună ceu si când 
colo e alta. 

pàmet s. Minte, cap. 

Nai pamet hici, de geaba ai 

fosl la școală. 
Pángànie s. Págàn, spurcat. 
Eşti o рапдате, dacă nici 
Vinerea nu postesti. 
pâri (a-) у. A îndemnà, a aveà gust, 
dorință. 
Mă pârăşie inima să ieau şi eu. 
pècie s. Carne slabă (de obiceiu cea 
de porc). 

Vezi, dacă găsești, iea nis- 

caiva pecie dela han. 
petrosel s. Peste mic, alb şi borfos. 
piùg adj ^? 
pieueàlá s. Piroteală, cucăeala, 

Când te apucă picueala, să 

le duci să te culci. 

pisilòg s. Bucată de lemn rotundă 
la cap, cu care se pisează us- 
turoiul, piperul, etc. 

piseàv adj. Care vorbeşte în vârful 
limbii. 

E piscav lu vorbă, 
pistosi (a-) v. 1. A sfărâmă, sdrobi. 

2. A bate bine. 

L-a pistosit cum se cade. 
pitáráu s. Colindete, colac (Bala). 
plăntică s. Panglică. 

Plántica asta prisàcie le 

prinde bine. 
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plàstš s. Grámadá de fân de un car. 
Anu ăsta тат făcut decât 
treo cinci plaste de fân. 
platică s. Peste lat ca palma, roșu pe 
la ochi, pe seale si pe aripioare. 
plăvăi (a-) v. A spune verzi si us- 
cate, a nu-și da seama de ce 
vorbeşte. 
Plăvăi aşă fără nici о so- 
cotealà. 
pocăzi (a se-) v. A inlemni, a rá- 
máneà uimit. 

M'am pocàzit, când l-am 
auzit ce spuneà de voi. 
pocindg s. Intâmplare rea, accident. 

Vezi să nu dai de pocinog. 
pociump s. Lemnul în jurul căruia 
se Învàrteste vártelnita. 
pogodi [sl. pogoditi] (a se-) v. À se 

înţelege. 
Ne-am pogodit să plecăm de- 
seară. 
polimi (a-) v. A zămisli, a concepe. 
Na văzul el d'astea, de când 
la polimit mumă-sa. 
2. (a se-). Sa polimit o poamă 
în pom, o floare. 
polimit adj. Conceput, zămislit. 
polomeăcă s. Căldare de 10 —12 litri. 
Să vii să-ți dau o polo- 
meacă de rachiu. 
polomoti (a-) у. A vorbi fárá sir. 
pomni (a-) у. A poeni. 
pomnóji s. Funiile rásboiului, de 
cari sunt legate iepele, spre a 
schimba ifele. 
popotà (a-) v. A îndemnă, a înver- 
sunà pe cinevà contra cuivà. 
Nu ştiu cine l-o fi popo[at de 
nu ne mai ascultă. 


póspu s. Fruntea, partea mai buná. 
Pospu fáinii. 
Se duse pospu (făinii) tot, 
când începu să bată vântul. 
poticàlà s. Intâmplare, bucluc, rău. 
Se fàcù o policală la nuntă, 
se bătură doi insi. 
Dedei de poticalà, тї se 
scrânt mana, 
potinttu adj. A sta, a se pune po- 
tinteu, a fi piedecă, obstacol. 
Stă potinteu, nu se dă lao 
parle să trec. 
Fugi de aci, nu te pune 
potinteu dinainte-mi. 
prepeleăg s. Lemn cu patru feșnice 
(creci) în care se pune sarea 
s'o lingă oile. 
Mă suii pe prepeleag, 
Să văd caprele ce fac. 
prestèlcà s. Imbrácáminte femeiascá, 
in formá de sort, aleasá sau 
brodatá. De obiceiu se poartà 
două, una înainte si alta înapoi, 
peste сётазе, şi tin loc de za- 
velcă, sau de sumnă. 
Azi o să-mi ieau preslelcile 
la horă. 
pric adj. Breaz. Bou pric, vacă pricá. 
Nume ce se dă vacilor breze : 
Prica. 
prigorie s. Pasăre mică, face ciric, 
ciric şi bea apă numai din 
ploaie, câte un pic. Ele au săpat 
și au scos izvoarele. Vrând să se 
ducă la Dumnezeu, s'au gândit 
să se premenească, fiindcă se 
umpluseră de noroiu, Atunci 
gărvanii sau dus de sau no- 
roit şi au zis că ei au scos 
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apele; si de aia beau din toate 
lacurile. (Cujmir). 
primèz s. Zid mai slab, ce serveşte 
a despărți o cameră. Zidurile 
unei case cc despart camerele. 
2. Lemn ce se pune între vite, 
spre a nu se lovi sau impunge. 
Să pui la noapte un prünez 
între cai, să nu dea cu pi- 
cioarele. 
pristini (a-) v. A îngădui cuivà cevà. 
Să nu-i pristineşti de loc, 
cà nu-i om cum se cade. 
D-ta îmi pristinești mie 
orice vorbă, fiindcă vezi că 
suni om de treabă. 
pristòlnie s. Pecete de lemn, a cărei 
legendă e o cruce, ce se pune 
pe colaci, pe prescuri. 
puèdie s. Multime, grămadă. O pue- 
die de hoară, de vite, de lume. 
Ат scos salcâmii si a ieşit 
o puedie de lăstari. [Cuvântul 
e derivat din verbul a риба, 
a scoate pui]. 
puligónt s. Dărăuș, vagabond, copi- 
landru de umblă haimană. 
punguit adj. Sgárcit. 
E рипдий de w'are farà. 
pustelnieá s. Cucuvaie, bufnità. 
Când cântă pustelnica рв 
casă, moare cinevà. 
ràbilá s. Haină veche, ruptă. 
Iea-{i rabila pe tine si plea- 
că, ce mai păzeşii. 
răcilă s. Născut înainte de vreme, 
stârpitură. 
O racilă de vită. Muierea 
cutàruia a făcut o racilă de 
copil. 


răină s. (kr. rajna]. Tingire, cratiţă. 
Am prăjit o raînă de făsui 
şi tot nu le-a ajuns. 
rümburele s. (Rudina). Ciucurii ce se 
pun pe bradul si crucea mor- 
tului. 
rüneióg s. A luă la rünciog pe cinevà, 
a-i luà socotelile, al luà de 
Scurt. 

Te iea el la ránciog, o să 
dai tu de dracu; crezi cá 
merge ca până acuma. 

гёр s. murdărie. 

Nu vedeai ce ráp e pe mâi- 

mile lui, fi-erà scârbă să le 
uiţi la el. 

râpă (a-) v. Pe vitele slabe se fáce 
un fel de coaje murdară și le 
plesneste pielea, căzându-le si 
părul. 

A râpat purcelu, trebue să-l 
speli cu legie şi să-l piepleni. 

ràschitòr s. 
rüstáeütà s. Musculità galbenă ce se 
iveşte în jurul mustului, vinului. 

Varsă vinu din pahar şi 
spală-l, nu vezi că-i plin de 
răstăcuțe. 

rătăvâiu s.Bucatá de lemn, de ciomag. 

Теа şi ім un rătăveiu si dă-i 
vreo două, ca să te cunoască 
altădată. 

răvărsat adj. Rar. 

Dacă vrei sà iesà zeama 
bună, pune-l mai răvărsat în 
oală (fásuiul). 

răvenie s. Loc de unde iese apa. 
reyeneàlá s. Umezeală, răcoare. 

Să mergem după casă, că-i 
mai revenealà. 
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гой (a-) v. A fierbe puţin. 
Rofisi făsuiu, nu-l fiersesi. 
ròvinà s. Groapà, adâncătură. 
Locu lui nu-i bun de nimic, 
numai rovini prin el. 
rumejùià s. Stropi de ploaie, ploicică. 
A dal o vrumejuiă de ploaie 
asnoaple, de-a mai potolit 
praful. 
rùda s. A prinde ruda, a dobândi un 
alt soiu de animale, de pomi, etc. 
Acum le-am prins şi noi 
ruda (gAstelor). А tineà de rudă, 
a păstră pentru prăsilă. 
sigă. Piatră de se sgurupă (sfărâmă), 
pământ ars, nisip închegat, 
piatră de se macină. 
L-a lovit c'o sâgă în cap 
şi l-a mecit niţel. 
saleàz s. (Slașoma). Salcâm, dafin, 
mălin. 
sâmcelă (a зе-) v. A se face ziuă, а 
se lumină dela vale. 
— Mai e muli până la ziuă? 
— Uite, se sâmcelează. 
sàmeeà s. Cutitas cu două tăișuri, 
ce se întrebuințează la facerea 
fluerelor. 
sámcelat adj. Ascutit. Cutit sămce- 
lat la vârf. 
sángerà (a sel Vitele când sunt 
triste si nu vor să mănânce 
si să bea, fără să aibă alti 
boală, se sângerează și atunci 
li se sloboade sânge din bot 
cu o sulă, sau cu o sámceà. 
Sángerarea provine din goaná 
prea multă. 
Ni sa sangerat calu dl 
mare si a muril. 


sar s. Un fel de piatră vânătă ce 
se întrebuinţează pentru umflă- 
tură la copii. 

Când eram mici, ne da în 
gât cu sar şi cu {еретід. 
sàrcinèr s. Cuierul în care își atârnă 

baciul lucrurile. 
sâsăntl s. Dedetel. 
sbici (a-) v. 1. A trage de cinevà. 

Stai! nu mà sbicì asù. 

2. A învârti, a vâjăi prin 
apă cámügile. 

Sbiceste cămăşile, să iese 14- 
turile din ele. 

scàfà s. Blid rotund. 
scofârlie s. Partea deasupra a ca- 
pului. 

I-a luat scofârlia cu barda. 

serijià (a-) v. A sgârăi, a întepà. 

Boul lui Ion зат și scrijiè 
pe al nostru cu cornu. 

A scrijiă porumbii, a scoate 
cu un vârf ascuţit unul sau 
două rânduri de boabe de pe 
drugă, pentru ca să se cure 
(curáte) mai uşor. 

selteàtá s. Seale, dos (la pasări). 
l-a rupi зейеща găinii, de 
aia merge аза. 

еше s. O bucată de pânză de tort, 
în care se pune сепизе și apoi 
se toarnă apă fiartă pentru a 
face lesie. 

Intinde senicu pe gard să 
se usuce. 

sfârloagă s. Bucàticà. О sfârloagă 
de opincă, de piele. 
sforòg adj. Uscat de tot. 

Lăsaşi ghetele pe sobă, se 

făcură sforog. 
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sghicinà (a-) v. 1. А mișcă, a sgudui. 
Fii pe pace, nu sghicină masa. 
2. A se cutremură. 
Voi stili că sa sghicinat 
pámánlu ieri noapte ? 
sisléte,—eti s. Părţile cu cari se 
infundá loitrele cárutei. 
Vezi că atârnă lanțul dela 
giglelele dindărăt. 
sistàr s. Găleată de muls vitele în 
ea, sufeiu. 
sládiei s. Greatà, alihneală. 
I-a venit sládici de alála 
mâncare. 
slog s. Hotar între moșii. 
smerciinì (a se-) v. A plângesughițând. 
Nu le prinde sà le smercáni 
ca, сорїй. 
solofàstrà s. Pila mare a Tiganului. 
spârnău s. Praf, gunoiu. 
Mi-a intrat spârnău in ochi 
dela treierat de mă dor şi acum. 
spăţiu s. Partea pânzei dela ite spre 
sulul pe care se adună pânza. 
spetie s. Carnea cu picioarele din- 
nainte ale unei vite. 
sprânji (a-) v. А împrăştiă, a rás- 
pândi. 
stamp s. Plumbul atârnat de aţă, 
care dă direcţia verticală la 
facerea unui zid, la așezarea 
unui lemn. 
starmina [als. strin] s. Localitate 
deluroasă, păduroasă si pră- 
pástioasá. 
stiglit s. Sticlete. 
știobile, Sgomotul ce-l face apa când 
arunci un corp greu. 
Când dai cu piatra în apă, 
face ştiobâlc. 


ştiobâlcăi (a se-) v. A se jucă in 
apă, a aruncă apă încoace şi 
încolo, a se bălăcări. 
Toată ziua ne stiobálcáiam 
în ballă. 
stràgheàtà s. Cevă închegat. A se 
face stràgheatà, a se inchegà. 
I-a înfipt си{йи în inimă si 
curgeă sângele sirâgheți. Е 
bolnav rău de tot, varsă strà- 
gheti de sânge. Laptele când 
nu-l fierbi se face strâgheață. 
strághetà (a se-) v. A se inchega. 
Cătarăm la inimà şi sângele 
fu strâgheţat. Pifliile sau strå- 
ghe(at, adică au înghețat, tre- 
murá. 
strelice s. 1. Pete negre ce ies pe 
piele, pe ficat. 
2. Petele ce face untdelem- 
nul deasupra apei. 
Strelicele ies când bubează ci- 
neva şi atunci e semn că moare. 
stur s. A se face stur, а se uscă 
cu desăvârșire. 
Stop (a-) v. 1. A stung în bătaie pe 
cinevă, a-l prăpădi. 
L-a bătut de l-a sturît. 
2. А se sturi, a suferi mult, 
a se prápádi. 
Ма lovit la deget, de na 


sturît. 
sucălète s. Cevà sucit, în formă de 
sul. 
Faci funia sucălete si o bagi 
în sac. 
sudà (a-) v. A începe să iasă apa 
undevă. 


Na mai sudat de loc på- 
mântu în beciu, anu asta. 
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sudóm, -oame s. 1. Scufundătură de 
pământ, provenită din alune- 
carea stratelor de pământ. 

Pământul când se umple de 
apă, sudoame. 

2. Ploaie mare cu vânt, potop. 

Ce-i afară, îi sudom. 

Sudumi (a se-) v. A se prăbuşi, a 
se scufundă prin alunecarea 
stratelor. 

S'a sudumil pământu ieri 
noaple la viea lui Niţă. 
sudumit adj. Căzut, prăpădit, sleit 

de puteri. 

Sudumitul de el, o duce 
greu de tot. 

şufèiu s. Găleată, ciuturà cu urechi, 
ca hârdăul. 

Du-te de iea un şufeiu de 
apă dela făntâni din deal, că-i 
mai limpede. 

süiu adj. Cápiat, nerod. 

Е cam şuiu băiatul. 

заший s. Imbrácáminte femeiascà 
în formă de fustă, făcută din 
arniciu. La Cujmir am auzit 
forma «sugnă», care e dată și 
de Miklosich sub «sucnă», de- 
rivată din als. «sukno». 

surdavéla s. Surd. 

surdumàsi s. Descántec. Сапа co- 
pilul varsá si are urdinare 
(ieșire afară), ise descântă de 
surdumasi. Surdumasii suut 
niste goange (viermi, moleti) 
ре cari poporul şi-i închipue 
că persoana bolnavă îi face 
în creieri. Descântecul dă 
speranța că mor. Pentru a 
descântă trebue unt și un piep- 


ten. Untul se pune în cap, in 
creștet, iar pieptenul îl joacă 
baba în creștet când descântă, 
zicând: 

„Fugi surdumas din cap, 
de după cap, din creierii ca- 
pului, din fata obrazului şi 
sgârciul nasului. Nu junghià, 
nu culità, că cu pieplenul te voiu 
îmbufă şi vei ieși din creierii 
capului, din cap, de după cap, 
din fata obrazului, din sgàr- 
ciul nasului; şi-o sà rămâie 
cutare (numele) curat, luminat, 
ca argintul strecurat, cum mai- 
ca Precista l-a lăsat. 

Se descântă și altfel: 

Din nouă omorii unul, ат 
cap, de după cap, din sgârciul 
nasului, din fata obrazului. 

Din орі omorii unul, etc. 
(se repetă). 

Din şapte, etc. 

Din şase, etc. 

Din unul nici unul. lii cu- 
т, îi omorii, şi rămase 
cutare curat, luminat, ca ar- 
gintul strecurat, cum maica 
Precista l-a lăsat. 

tàe s. Rufe vechi, rupte. 
Ica-{i {аще de aici si pleacă. 
tàplš s. Piele subţire ce se pune 
la ferestre în loc de geam. 
tüpligá s. Spărtură de lemn, tandárá, 


aşchioară. 
Mi-a intrat o (dpligá în 
picior. 


târășeală s. Vorbă, sfat, taină. 
Am stat si eu cu ei de lá- 
ràsealà. 
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târăși (a-) v. A tăinui, a sta de vorbă 
cu cinevă. 

Am târășit toată noaptea. 
táreoseàlá s. Apă cu noroiu, murdară. 
tàroste s. Vorbá, poveste. 

Asta-i de când cu tarostea 

Tiganului. 
társ s. Mărăcine, crengi. 

Mai pune vreo două tår- 

suri pe foc. 
târzăi (a-) v. A tàri prin praf, pe jos. 

Tárzdi sumna după line, 

nu le simți de loc. 

tasmà s. Casmă. 

tăuzi (a-) v. A-si pierde minţile, a 
se zápáci. 

Mai taci, cá mà tàuzisi. Ai 
tàuzit, pe semne, de crezi lu- 
crurile astea. 

teme [bulg. téme] s. Partea deasupra 
a capului. 

Cànd copilul e mic, temea 
îi e moale; pufáe când i-o apesi 
cu mâna și se întărește când 
zice piatră. 

Când le-o lovila teme, mori. 
temelì (a-) v. A târî murdárind. 
testimel s. Legătură, basmă. 

Să-mi iei si mie un testimel 
dela bálciu. 

{40101 s. Peşti albi. 
tioleüs s. 1. Invelis, coaje. 

Sămânța cănepii, când e 
crudă, nu iese din liolcus. 

2. Cutie, tioc. Tiolcușul revol- 
verului. Tiolcusul cositorului, 
tiocul cu apă, în care-şi pune 
gresia pentru a ascuţi coasa. 

tiutiac s. 1. Bucatá de lemn scurtă 
și groasă. 


Pune un tiutiuc sub roata 
căruței, să nu fugă la vale. 
2. Nume de familie (Dănceni). 
tirimi adv. Tot una, la fel. 
Tirimi loana, tirimi Stana. 
toùrte s. Cercei. 
O să-mi eau o pereche de 
toarte dela bâlciu. 
toflogi s. Ghete mari si rupte. 
lea şi tu nişte toflogi, şi vezi 
pe cine latră câini la poartă. 
tolét s. Toale. 
Ai văzut ce de folet aveà fata 
dascălului ? 
top s. Pachet. 


Să-mi iei un top de bumbac 
dela, Giurescu. 


torâște s. Рае, fân, coceni, ce ră- 
màn dela vite. 
Duminecà să dăm foc la to- 
râşte, să mai descurcám curtea. 
toroàpá s. Grijă. A intră, a da în 
toroapa a cevă, a aveă grije. 
A dat în toroapa mărilatului, 
nu mai face nimic prin casă. 
tráeni (a-) v. A tresări, a da indárát. 
Am tracnit din somn când 
ai venit. Trácni calul cu mine 
si mă tránh. 
trease [Bulg. și sârb. tréska]. Praful 
de pe drum, din magazie, când 
vânturi cevà. 
Fugi de acolo, că te umpli 
de treasc. 
trofondà s. Fructele cari s'au copt 
întâiu. 
Tu aivrea numai trofandale. 
tùicà s. Taică, tată. 
Mă duc să văd ce mai face 
tuica Ion. 
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tulüji s. Cocenii dm drugà în jos, 
ce rămân pe câmp, după ce 
sau cules porumbii si s'au tăiat 
părțile deasupra, vârfurile. 

turehèz adj. Albastru. 
lea-mi şi mie nişte stambă tur- 
cheazá. 

turutei s. Jambiere de dimie, in 
forma carâmbilor de cisme sau 
de ciorapi. 

Unde-ti mánjisi turuecii asa? 

udì (a-) v. А rămâneă, a prisosi. 

Na mai май nimic de pe 
urma lui, а mâncat tot. 

nien (Rudina) s. Unchiu. Lica Ваа 
a plecat la bálciu la Cárbu- 
nesti, [Bulg. vuico]. 

nina (Rudina)s. Mátuga. [Bulg. vuina]. 

urloiu s. Teavá, burlan. 

Sá iei vreo două urloaie pen- 
iru soba din odaia a mare. 

vălău s. Piuá fácutá dintr'un nod de 
salcà sau din alt lemn, din 
care beau paserile apá. 

Mai pune nificà apă în vă- 
lau, că să prăpădesc hoarele 
de sete. 

vâlog s. Vâlogi de cânepă. cânepa 
incurcatá, căzută jos, după ce 
s'au ales firele cele bune, din 
cari se fac mănușile (mánunchii). 

várfare $. Danglicá, fâşie de stofă, 
ce-şi pun femeile în vârful 
cozii spre a nu li se desface 
părul. 

Crezi că {їн coadele fără 
vârfării ? 

varfàrii s. Vârfuri de creci. 

Mai pune vreo două várfárii 

pe foc, să nu se stingă. 


'árlogàn adj. Durlan. 

Cât varlogan s'a făcut băia- 
tul popii. 

vârstele s. Colori. 
vărnică s. Verişoară. 

Mă duc pe la Vărnicu Ma- 
ria, că mergem la horă. 
verdète s. Par (de bătaie), lemn gros. 

Ce faci cu verdetele ăla, vrei 
să omori lumea? 

verdón adj. Verde, necopt. 

E cam verdon pepenele, nu-i 
bun de mâncat, le pol prinde 
frigurile după el. 

vrau [Bulg. vrah] s. Vraf. Snopii câţi 
se așează odată în arie spre 
a fi treierati. 

Scoserăm două vrauri de 

azi dimineață. 
zăbie s. Mămăligă sau malaiu făcut 
fárámituri si prăjit în untură. 

Asvrea să ne faci niţel zăbic. 

zburitùrà s. Piatră, lemn cu care 
se aruncă după cinevà. 

A da си zburdturi. 

zàmbòde s. Cuiul dela cataramà. 

Cataramă cu zâmboc. 

zàmbri s. Niste negi ce-i face calul 
sub limbă, când vede pe altul 
mâncând gráunte. 

Să dai la amândoi caii 
gràunte, să пи facă zámbri. 

A face zâmbri, a dori să 
aibă cevá, să iea cevà când vede 
pe altul că are sau iea cevă. 

Văd că faci zAmbri, dar nu 
pot să-ți dau şi He. 

züngloàbá s. Piedică, sarcină. 

Fugi, zăngloabo, de aci! 

zănoâgă s. Vale, vágáuná. 
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ziplát s. Capac се se pune la gura 
bunt, după ce a fiert vinul. 

zără s. Lapte bătut. 

Zara nu-i bună dacă-i prea 

acră. 

zărzălie s. zarzără. 

zárzálüiu s. zarzăr (Cujmir). 

zürzán s. Idem. 

zărzănă, s. Zarzàra. 

Zütüri (а-) у. а prăpădi cu bătaia. 

Când oiu da în tine te zătăr. 

zăteă s. Bát lung ce stă în urechile 
sulului cu urzeala și care ser- 
veste spre a-l întoarce, pentru 
a da drumul urzelii, când su 
țesut spaţiul, sau când se strânge 
pânza pe sulul celălalt. 

zăveleă s. Imbrác&mintea femeli—ce 
fine loc de fustă —, făcută din 
lână si înflorită cu o mulţime 
de râuri, cari sunt așezați asà 
fel, că formează rânduri ; între 
rânduri se lasă un loc, pe care 
nu se alege nimic, loc ce nu 
se vede când se Încreteste ză- 
velca, fiindcă atunci rândurile 
vin unul lângă altul. Pe poale 
i se pun panglici de diferite 
colori. De vreo câţivă ani, de 
când maşinile de brodat sau 
răspândit mai mult pe la sate, 
fetele și femeile se mărginesc 
numai să brodeze o bucată de 
materie, de obiceiu catifea, cu 
desenuri luate de pe la oras. 


Závelcile acestea din urmă, pe 
lângă cá mau trăinicia celor 
tesute în răsboiu, n'au, prin im- 
pestrițarea cea mare a colo- 
rilor, nici pe departe frumu- 
sețea celor dintâi. 
zdlârnăi (a-) v. A sună, a răsună. 
Nu-i bună de loc dipla lui 
Panache, mai mult zdárnde 
decât cântă. 
zdráneáni (a-) v. A face să sune 
сета. 
Ai auzit cum zdrăncănesc 
clopojeii nostri ? 
zeleti (a-) v. A rămâneă, a fi uitat. 
Nu ştiu cum a zelelil aici. 
2. A tresări, a trăcni. 
Uite cum zeleteste (din somn). 
zsümái (a-) v. A scobi, a scormoni. 
Mai lasă buba, no tot zgámài. 
Mai zgâmăe focul niţel. 
zgârbori s. Nodurile ce rămân în 
pânză din cauza încurcării sau 
înnodării urzelii sau bătelii, 
zgrëbeni s. Puzdării de cânepă bă- 
tută, bucăţile din tulpina câ- 
nepii ce se sfarmá, când se 
bate, spre a scoate fuiorul. 
zgurni (a-) v. А izgoni, a alungă. 
Nu puteam să-l zgurnesc 
de loc. 
znàgá s. Putere, tărie, 
Nai znagà în line, pare 
cai fi bolnav. 
[Bulg. sârb. znaga]. 
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SUFIXELE MACEDO- SI MEGLENO-ROMÁNE 
DE ORIGINE NEOGREACÁ 


DE 
Dr. G. PANCU 


Sedinta dela 21 Decemvrie 1912. 


PREFAŢĂ 


Lucrarea de faţă este un fragment dinto lucrare înlinsă asupra 
sufixelor românești. Tot felul de lămuriri asupra sufixelor românesti 
în genere voiu da deci acolo. 

Deocamdată tin să atrag alentia numai asupra următorului fapt. 

In general un sufix se împrumută dintr'o limbă pe baza deriva- 
telor prin acel sulix împrumutate direct din acea limbă. Astfel de 
pildă, pentru a rámáneà pe lerenul sufixelor mr. împrumutate din 
limba ngr., sufixul -să din draesă “drăcoaică < drac este împrumu- 
tat din ngr. › 155% ре baza unor derivale пог. imprumutate direct, 
ca arapsà '"Avüpoaic < дойтиззо, mastorsà “mester < [ижзт® изэ. 

In izvoarele ngr. accesibile n'am găsit totdeauna atestute deriva- 
tele пог. trecute direct în mr, Astfel pentru chiramaryto 'cárimi- 
dárie găsesc in Legrand numai «spzpstoy < 207104. Cine ar puteà 
tăgădui existenţa in Lpir a unei forme ngr. 2003702: ? (cl. «spa 
бое ‘caràmidar). Iată de ce pe un cuvâul ca chiramarvio eu 
l-am considerat са un împrumut direct din ngr. si nu ca un derivat 
pe teritoriul mr. 

Pentru sufixele neogrece n'am reuşit să cunosc vreo monografic. 
Cunosc numai notele consacrale de Gustav Meyer, Negr. St. III si 
IV, sufixelor de origine latină și romanică. Pentru a-mi da deci seamă 
de unele sufixe neogrece a trebuit să fac eu însumi cercetări stră- 
bătând pe Legrand. 
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Dintre sufixele mr. de origine ngr. au fost semnalate dejă de 
Capidan, Die nominalen Suffixe im Aromunischen, Leipzig 1908, 
numai următoarele: -dchi (dejà cunoscut din dr.), -ádd, Ze, + damă, 

să. A. Philippide, Principii, 157, menţionează pe -men. Toate 
celelalte sufixe sunt studiate de mine aici pentru prima oară. 


lagi, 25 Septemvrie 1912. 
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1. 
Suñxele substantivale. 


-achi ( -dkz) 

Funotiunea. 

Formeazá diminutive. 

Diminutive propriu zise : țăfărlachiă “omuşor” (imcgl.)—stáflit idem (Dal.) 
= bulg. staveleț. 

Diminutive alintătoare din nume de botez: Ghiorgachi < Ghiorghe, Mi- 
halachi < Mihali, Nicolachi < Nicola, Vasilachi < Vasile (Capidan, 10). 

Diminutive depreciative : buturachi “bubă rea” (megl.) < butur idem (Dal.). 

Originea: -du. 

Imprumuturi directe: 

Avlachiu “canal, ràule (Dal) < «ож. 

Cuţachi “partea de dinapoi a samarului, de care se prinde funia” (megl.), 
cu(ache “un fel de cárlige de pe samare de cari se agaţă greutăţi (Mih.], 
cu[achid “cârlig de samar’ (Dal. cuțache “oblânc' (Pap. В.) < xourÇéxut, partea 
de dinapoi а samarului (Aravant.). 

Hüartache “carte de joc” (Рар.В.) < Харт&х: petit papier. 

Flexiunea. 

Buturachi si țăfărlachiă sunt masculine. 


-adă (-ddâ) 
Funoţiunea. 
Formează un singur substantiv fem,: viryinadă (Dal.), viryinadà (Pap. В.) 
“fecioară” < vîryirà idem (Dal.). 
Originea: Zë, 
Imprumuturi directe: 
Ayriadà “pir; chiendent (Dal.) < &ypdda. 
Aradă “şir, ordine, rând, regulă” (Dal.) < &p&&a. 
Cunadă “jder” (megl.) < xouv&&. 
Filadă “carnet (Mih.) < puAXdda. 
Nustimadà “plăcere, gust” (Dal.) < vootiuada. 
Zărcadă (Pap.B.), zârcacă (Dal.) “căprioară” < Gapxá8t. 
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-ane (cine) 

Funcțiunea. 

Formează substantive feminine : 

Cardntane “cioc, plise? Рар.В.) < cârinte ‘dinte’ (Pap.B.), ct. dinlană 
“cioc, рИзс” (Pap.B.) < dinte. 

Ciungani *vàrf de munte, culme (Dal.]2mold. czung idem. 

Ciuplilane “cioc, plise? (Mih.) < ciuplit, part. dela ciuplescu *cioplesc' (Dal.). 

Un substantiv masculin : 

Sobani “nume de bou: (megl.) < sobă ‘nume de vacă fatatà Sâmbăt? (megl. 

Originea: -&v:, 

Imprumuturi directe: 

Aripani “ridiche; radis’ (Dal. < бату. 

Атисатё “gealiu ; rabot? (Dal.] < £ox&vi, £oox&vi. 

Milani “cerneală (Dal.) < peddvi, 

-aryío (-ағү?0) 

Funotiunea. 

Formează : 

1. Colective : filaryio “mulţime de fete. cârd de fete’ (Dal.)< feată. 

2. Cuvinte ce exprimă locul destinat unei colectivități: purcary70 “cotet 
de porci” (Dal.) < porc. 

З. Locul unde se fabrică cevà : fabacaryio “tăbăcărie” (Dal. < ture. tabbak 
“tanneur”. 


Originea: -apetò. 
Imprumuturi directe: 


Castanaryio “pădure de castani” Dal.) < *xa5tavagetó—xaovavsáv, 

Chiramaryio “cărămidărie” Dal.) < "xspajtapetó = xepaţeiov “tnilerie cf. 
xspa&pns ‘tuilier. 

Pulanario “borde! (Dal.) < tovtavapetò. 

Pentru purcaryio cf. Yovpovvapes “table à porcs’ < yovpobvi ‘porc’. 

Flexiunea. Toate cuvintele în -y70 sunt masculine si fac pluralul în -iadzi. 

-ată (-did) 

Sulixul substantival-atà este de origine latină,-ala, ca si în dr. La răs- 
pândirea lui în mr. a contribuit însă si пот. -@т®, pătruns prin exemple са: 

Clutatà “svarliturà cu picioarele de dinapoi a unui animat” (Dal.) < хАотбётоу 
‘conp de pied’ (G. Meyer, Ngr. St. IV 36). 

Purțală “greutate, sarcină Mih.), “forță mare” (Dal.) < *popuţăra < popritw 
‘charger d'un fardeau, au pass. porter une charge’, cf. furtie, fortumà “sar- 
cină, povară, încărcătură” Dat.) < popriov “charge, fardeau’, фёртюра ‘charge- 
ment, charge’, dela poptõ= форт Со. 
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Nicuchiratà “gospodărie” (Dal) < vorxoxvpărov “mobilier d'un maison, ameu- 
blement’. 

natà “tinereţe” (Obed. Dal. Pap.B.) < vet&za. 

Zihîratà “zaharicale, cofeturi” (Dal.) < Cayapatov sucreries’. 

Càtevà derivate prin -æl proprii dial. mr. : 

Celnicală “meseria proprietarului de oi, mulțime de proprietari de oi” Dal). 
< celnic “proprietar de ог (Dal.). 

Sutatà “tovărășie, asociație’ (Dal. Рар.В.) < soț. 

Dimândată “poruncă” (Pap.B.) < dimindu “poruncă” Pap.l3.). 

Indrată “intrare” (Dal.), indru “intru” (Dal). 

Loatà паге (Pap.B.) <loare "a lux (Pap.D.). 

Mângală “mâncare, descreștere: tu mingata а lunil'ei=in descresterea lunii” 
(Dal.) < micu “mănânc”, mingat=micat (Dal.). 

Intunicată “inserare, amurg” (Гар.В) < întunic ‘а inserà' (Pap.B.). 

Umbrală “umbrar franza? (Dall «brat “umbrit (Dal. . 

-ă (d 

Funcțiunea. 

Formează nume de persoane: 

Amiră “împărat” (Dal.) < turc. amir. 

Candrd(u), cărnără(ŭ) “măcelar (Mih.) < ture. kanara “abator. 

Gindármá(&) *iandarm' (Mih. < it. gendarme. 

Originea : -2(ç). 

Imprumuturi directe. 

Amixà, pl. «dz, “сАгщаў (Dal.) < арас, pl. auatddec. 

Sămără, sumără “persoană care face samare' (Pap.B.) < oonapëe, pl. 
capa pac. 

Flexiunea. 

Pluralul celor trei cuvinte este in -ddz : amiradzi, cănărudzi, giudirmadzi 

-еайй (-вайа) 
Funotiunea. 
1. Abstracte. 

Pilirea ña *descárcáturá de pusti, salvă de pusti (Dal.) < turc. patir—palir 
“imite une action prompte et tumnltueuse', cl. si patírdé "bruit tumultucux”. 

Tipureadà “lovitură de topor” (Dat.). < t£por (Dal.). 


3. Obiectul fácut din primitiv. 


Liseaüd “uşă la o tàrlà făcută din nuiele, împletiturà de nuiele” (Dal. <leasă 
Mizeaüd “cosmetice cu care femeile isi innegresc părul! (Dal. < ture. тай 
‘пох de galle’. 

Analele A. R.—Tom, XXXV, Memoriile Sect. Literare, 8 
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Pistireadà ‘1. peşteră, 2. stâncă mare’ (Dal. Pap.B) < bulg. peştera, 
pesterea “antre, grotte, caverne’, cf. şi ngr. ртиотёрт, priotepn “peşteră” (О. 
Meyer, Ngr. St. II 44), рлистирий “prăpastie, stâncă” (С. Meyer, Ngr. St. Ш 82), 


3. Locul întrebuințat pentru cevà. 


Ghizireaŭă “locul la stână unde se fierbe zárul pentru а se scoate urd 
(Dal.) <alb. gizar “ajutorul celui care face brânză. 


4. Nume de plante. 


Pipiryeatid “ardeiu ; poivron?’ (Dal. sub pipercă) < bulg piper “poivre, poi- 
vrier’, cf. şi пог. литер *poivrier". 

Originea : -td. 

Imprumuturi directe: 

Arîmideaùd, pl.-ei, “şir, sirag de usturoiu, de ceapă, legătură de ceapă, 
împletituri” (Dal.) < âpuadd "rangée, file’, “chapelet d'oignons’. 

Azvistireadà, pl.-ei, “locul unde se face var, varnità” (Dal.) < "dofeoraprd 
< dofeoros, doftorn “var, de unde azvesti "var (Pap.B.), azvistar “negustor 
sau fabricant de var (Dal.). 

Biducl'áüd, pl.-ei, “piedică la trântă (Dal.) < *xzeëouxÀud—mwe8o0xÀ uta, 

e Cilimnatià, pl.-ei, ‘miriste’ (Dal.) < xaAaqu&. 

Clivîtireadà, pl-ei, ‘vità de vie care face boltă” (Dal.) < ximpwarapiă. Pen- 
tru v<m cf. пог. xoppodda si xobpfouAov ‘сер de vigne’. 

Cuchiaüd “fasole” (mr., Pap. Megl. sub baclă) < *xoxxi&, cf. xoxxiov “gra- 
nule, petit grain', хооххі “уе ; grain’. 

Cundil'atà, pl.-ei, ‘iscAliturà’ (Dal.) < xovouAi&. 

ШгазсРайа, drîşclaŭă, pl.-ei, ‘раз’ (Pap.B.) < oxeAt& “pas, enjambée’ ? 

Filureaŭă, pl. -ei, Чел” (Dal.) < ф:Хоор:ќ. 

Limáreaüd, “guler” (Pap.B.) X *Ampapià das. 

Pisteadà, “pohe ; culière’ (Dal.) < ласти “croupière, culiere'. 

Ѕитітеайй, pl. -ei, “sumă, total (Dal.) < *conpapià < covpdpw “additionner. 

Tigińaŭă, pl. et, “carne de porc friptà' (Dal.) < тлүсуќ “une poélée", 

Trandlafl'avà, pl. -ei, “trandafir” (Dal.) < zptavycaquA At, 

Uheaŭă, pl. -eali, “viperă” (Dal.) < ëxt&, хе. 

Zvircireadd, pl. ei, “lovitură de mână peste ceafă” (Dal) < oBepxAu& (О, 
Meyer, Ngr. St. П 66), 

Numeroase alte exemple v. in Etim. Rom. I, Iasi 1910, p. 50—53. 

Fenomene de analogie. 

La grupul cuvintelor în -eaăă s'au alipit: 

Sireaiiă, pl.-ei, “serie, orândueală, început, domeniu” (Dal.)< ngr. сері 
turc. sîra “file, ligne, suite, continuation’, 
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Triyiauà “răspântie unde se întretaie trei drumuri” (Pap.B.)=triyčá (Pap.B.). 
Kit. trivio “carrefour”, cf. si ngr. ée le nombre de trois’, трод:4, tpiotpatoy 
“carrefour”. 

Un sufix compus, freaiiă, se găseşte în: 

Ghiuslireaüd, “coup de main sur la nuque’ (Dal) < ghiustà idem (Dal.)= 
alb. grust idem < вг. grst, vbulg. grăsti Че creux de la main”. 

Sutireaiiă “sută ; centaine" (Dal.) < sută. 

Fleziunea. 


Toate cuvintele in -eaăă sunt feminine si fac pluralul în ei, -e: 
pîttreaud—pîlîrei, tipureaiiă—tîpurei, mâzeată—miâzei, pistireadà — pîstirei, 
ghizireatà —ghizirei, ghiustireattà — ghiustirei, sulîreatà — sutirei. Pentru 
liseattà si pipiryeaiiă Dal. uită să noteze pluralul. 


Лабе (-žátik) 
Funotiunea. 
Formează un substantiv : Иднайс, s. eU, pl. ?, “plata pentru han, cheltuea là 
dela han” (Pap.B.) < han. 
Originea: -(@ихос. 
Imprumut direot: lihunatic “ceeace se duce lehuzei, ca ouă, turtà, màn- 
care, etc.” (Dal.) < Aeymwwktixog “qui convient à une accouchée’. 


-iazmà (-idzmâ) 


|Punoţiunea. 

Un singur substantiv abstract: murghiazmă “amurg” (Dal.) < (a)murgu “obscur, 
întunecos (Dal.). 

Originea: ' taona. 

Imprumut direot: ghiazmă “aghiazmă” (megl.) < &ytaopa. 

-iche (-îke) 

Funotiunea. 

Formează două derivate abstracte: 

Slutichià “sluţenie” (Dal.) < slut. 

Bitichià “luptă (Dal. sub aleadziri) < bal. 

Originea: -xt, -hx 

Imprumuturi directe: 

Pitichid “tălpigă, pedali Ја rásboiu' (Dal.) < патух. 

Sihărictă “răsplată ce se dă aceluia саге aduce o veste bună (Mih), 
sihăriche (Pap.B.), sihîrichiă (Dal. “veste bună’ < ovyXapixa, соухартия 
‘récompense qu'on donne à celui qui apporte une bonne nouvelle’, 

Obed. dă Брайс “bătălie”. 
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-ie (-iie) 

Funotiunea, 

Formează : 

1. Abstracte, 

Derivate dela radicalul unui substantiv. 

Саре “căpetenie, şef” (Гар.В.) < căp ‘теже, cap încoronat” (Pap.B.). 

Lugurie (Mih. Рар.В.), lugrie (Рар.В.), luyurie (ОБеа.), lupuriă, luyrià 
(Dal.]—/ucurit “lucro (Mih). 

Pivrie “frică” (Dal.)< lat. pavore. 

Un derivat dela radicalul unui verb: 

Bilie “bătaie, luptă, încăierare, rásboiu' (Dal.) < bat. 

2. Obiectul făcut din primitiv. 

Pirgurie (Mih.), pirzurid (Dal.) “viţă înălțată pe haragi în formă de boltă. 
raisin de treille < pergură (Mih.), perpură Dal.)=lat. pergula ‘treille’, de 
unde si it. pergola, fiul. piergule, piargule, ngr. пёрүооћо, nepyovàid (G. 
Meyer, Ngr. St. И. 53), alb piergulá. 

3. Locul pe care se aflà o colectivitate. 

Bumbîchià “loc plantat cu bumbac” (Dal.) < bumbac. 

GPindurie “loc plin de ghindă, ghindură multă” (Dal.kyPindură *ehin- 
dură (Dal.). 

4. Nume de teri. 

Arbindsia “Albania” (Mih.) < Arbines, pl. -esz, “Albanez” (Mih.). 

Măgiaria "Ungaria (Mih.) < Magiar ’Ungur’=turc. magar. 

Misirie “Egipt (Pap. S.)< turc. Missir idem. 

Nimtia "Tara Nemteascá' (Mih.) < Neamț (Mih.)—bulg. neameț. 

Originea : — ia. 

Imprumuturi directe: 

Adinimià “slăbiciune fizică si morală (Dal.) < &duvapia. 

Ayripnià “insomnie, veghere’ Dal.) < &ypurvia. 

Andîrsià “revoluţie. răscoală” (Dal.) < &vtapota. 

Apuriă “ciudă, uimire” (Dal.) < &ropia. 

Cupriă (Dal.), coprăe (Pap. S.) 'gunoit < xonpia, 

Filantropie (Dal.) < pràavdpwria. 

Filutinid “ambiţie, gelozie, emula(ie' Dal.) < фАотиия. 

Furtid “sarcină, povoarà, încărcătură” (Dal.) < форт{оу, pl. pogria. 

Irnie “pustiu, desert (Dal.) < Epnpia. 

Islurie “istorie, istorioarà’ (Dal.) < fotopia. 

Lămbie “flacără strălucitoare” (Pap. B.) < * Харта < Хто ‘briller, luire’. 

Miyirià “mancare, bucate” (Dal.) < payerpia. 

Mirtirià “mărturie” (Dal.) < uaprupia. 
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Murminiă “cele 12 zile ale lui August, pe cari păstorii le observă, si 
după acestea deduc cum are să fie timpul pentru cele 12 luni, bun ori rău 
(Dal.) < notes “destin, sort” + Epumvela “înterprâtation', Sgryveta ‘conseil. 

Nutiă “umiditate, ivrasie“ (Dal.) < votta. 

Pupddià “preuteasă” тез.) < xaxa. 

Sirmiă “un fel de influență” (Dal.) < *sup|uua=sugnós. 

Turchie “Turci (Pap. B.) < Lovpxiz. 

Sămăturyie “miracol, minune (Рар.В. < Yzoporovpyia. 

Vurgàrie “Bulgaria? Pap. 1.) < fovpyagia. 

Ninitie “străinătate” (Гар. В.) < Feveteia. 

Zivyiă “înşelăciune la joc” (Dal.) < Gafiz “sottise, folie. 

Zivuliă înşelăciune lu јое (Dal.«*GagaAiz, cf. Gag pauvre diable, баве Tou, 
sot’, Gala, turc. zavalli ‘déchu, malheureaü x, misérable’, zaval chute,décadencc'. 

Fenomene de analogie. 

La grupa cuvintelor in - au trecut: 

Arnie "pi (Dal.) < м. 

Cupie “turmă (Dal. Pap.S.) < хот (Aravant). 

Сина (Dal.) < xovri. 

Filiă “felie, bucată” (Dal.) < pedi. 

Flurie “сайрап, monedă de aur (Dal. < pAovpi. 

Furüid “cauză, motiv” Dal.) < бформ. 

viliă “sticlă” (Dal.) < yvadi. 

Hiryid, Hîrîyià “zori de ziuă (Dal. < yapayń. 

Huliă ‘fiere’ (Dal.) < xoAt. 

Hunid “pâlnie” Dal.) < xouv(. 

Inid “fierul plugului” (Dal.) < буу. 

Ipuhiă “epocă, ocazie” (Dal.) < ёпоҳӯ. 

Limiryid “lăcomie” (Dal.) < Aapapyia. 

Lîrdià *slininà’ (Dal.) < Aag8t. 

Lupii (Dal., lughie (Pap.B. “fel, chip” < Aert, 

Miyîzià “magazin” Dal.) < payati. 

Mimià ‘moase, sage-femme (Dal.) < һер (Thumb)=népn. 

Nisià “insulă” (Dal.)< voi. 

Pilmie “ieslo’ (Dal.) < паху. 

Purii “piatră poroasà’ (Dal.) X novpi. 

Observaţie. 

Câtevu cuvinte străine în - au altă origine decât cea neogreaci. 


Elemente albaneze. 


(чийе (Obed. Pap. B.), ciudiă (Dal. “mirare, minune” < čudi. 
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Dudie (Obed.), dudiă (Dal) “mireasă”, dudie “hulub sălbatic” (Mih.) < dud: 
*colombe rieuse'. 
Ghigărie “Albania locuită de Gheghi' (Pap.B.) < Gegåri. 


Elemente bulgáresti. 


Visiliă “veselie” (Dal.) < veselie. 

Sufixo compuse. 

Din -ar + -ie sa născut Arie, 

Amirărie “împărăție” (Obed.) < ture. amir. 

Văcărie “turmă, cireadá de vaci” (Pap.B.) < vacă. 

Din lugurie, pirgurie, glindurie s'a extras -urie din drăcurie (Pap.B.), 
drícurid (Dall 'drácie' < drac. 

Flexiunea. 

Cuvintele in -ie sunt feminine si fac pluralul în -й. 


-je (’ ie) 
Funcțiunea. 
Formează un substantiv: afínghid, s. f. pl. -î, (Dal.)=dr. «find. 
Originea: ig, 
Imprumuturi directe: 
Арана “înşelăciune” (Dal.) < “тато тату. 
Mesiă “mijloc” (Dal.) < *ptota=pton. 


-Yot (-30t) 

Funotiunea. 

Formează cuvinte ce exprimă apartinerea, dependenţa ` 

Filcîryiot “persoană care cu vitele sale trieste sub stăpânirea unui pro- 
prietar de oi (Dal.) < fîlcari “nai multe familii cu oi gi cu vite cari tráesc 
sub stăpânirea unui celnic [=proprietar de оі] (Dal.). 

Fărşărotu “Român din Tesalia si Albania’ (Mih.)—Frăşari ‘nume de sat 
românesc în Albania. 

Hăşot “Român din provincia Hăş” (Pap.B.) < bul. hág “miséreux, sans- 
culotte". 

Originea; -Фтс. 

Imprumuturi direote; 

Avdel'ot “persoana din Avdela” (Capidan, 28) < ngr. áp8&Aa ‘ИрИоаге. 

Dinischiot “locuitor din Deniscw! (Pap.B.), cf. detvés “redoutable, horrible ; 
grand; extraordinaire’, ду “tour, cercle’, 3lvos “tournant, tourbillon”. 

Sămărnol “persoană din Samarina' (Capidan, 28) < capdpi "bát". 

Patriot (Dal.) < патриот. 
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-ir (-4r) 
Funoţiunea. 
Formează un nomen instrumenti : ciuculir s. et. “ciocănaș' (megl.) < ciucu- 
tescu “lovesc, ciocnesc” (Dal. Pap.B.), ciocut “lovitură” (Pap.B.). 
Originea: -pt[ov). 
Imprumuturi directe: 
Clidiftir “cosor, cuţit îndoit la vàrf cu care se taie butucii de vie’ (Dal.) 
< хЛадєоттр: ‘serpe, serpette’. 
Clundir *clondir' (megl.) < хАоутђр:, xpvovTipt “vase de terre, cruche’. 
-ise (-isk) 
Funotiunea. 
Formează un diminutiv: murişti s. Ё pl. “ruine (Mih.j < nur “zid” (Dal. 
Originea: Joe, 
Imprumut direot: 
Ciniscu “ат < Dal.) < xavioxe, 


-i9ră (-(9rá) 

Funoftiunea: 

Formează un singur derivat: scínidli9rd “scânteie” (Pap.B.) < scîuteale. 

Originea : -7]9рх. 

Imprumuturi directe: 

Culimvi9rá “eristelniţă” (Dal.) < xoXonB79pea, 

Mizitră ‘urda’ (Mih.) < pupa (Aravant.). 

Observaţie. š 

Unele derivate neogrece in -79p« au si variante in -ida, astfel: поА!879р@ 
si ном Ва ‘lumignon’, ЕЁ Эра, Euvidpa si бе ‘озеШе’. Cuvântul xaoxaAT9pa 
a trecut în alb. subt ambele forme kafkali9rá si kafkalióe (G. Meyer, Alb. 
St. V 81) 

In mr. întâlnim: diflilide 'degetar' (Mih.) < бах 9ра “dé à coudre’, бах 
vilă, Bay xuAt&c (Thumb) ‘bague’. 

Ca derivat mr. ar puteà fi considerat măscălidă “persoană care nu eim- 
brăcată ca toată lumea” (Mih.) < măscără “nerușinat” (Mih.) — ngr. paoxapés, 
turc. maskhara “bouffon, mascaron’. 

Cuvântul fuscilidrà “beşică ce se ridică сапа apa e agitată” (Dal.) < pov- 
схаЛда. 


-iù (-é&) 
Funoţiunea. 
Formează colective: 


Armâniă, *Románimea' (Pap.B.) < Armân “Român, 
Limniü “mulţime de lemne” (Dal.) < lemn. 
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Slriniă mulţime de haine” (Dal. < strańu. 

Pil'uriù “loc plin de marácini, spini” (Dal.) < pile “spin, mărăcine” Dall 
Originea : -(e)to(v). 

Imprumut direct: 

Pirnîriù “mulţime de pírnar/—ilice ceroaică, pomisor ghimpos (Dal.); este 

*rpivapiov, *movpvagiov < mpwvag:, tovpvépi "veusc', de unde si mr. pirnar, 

Fenomene de analogie. 

La grupa cuvintelor în -iă au trecut: 

Ириней “éloignement (Dal.) < eg, 

Јаѕітій “iasomie” Obed.) < egen, 

Matitiă “şcolar (Mih.) < ус. 

Ий “gelozie, invidie” (Pap.B. Dal.) < *zéliu, "Grove, cf. varianta 

zilie (Dal.) < Gia. 
-inmá (- ¿zma) 

Funotiunea. 

Formeazá douá derivate : 

Un abstract ` asparismă (Obed.), asparizmă (Dall “spaimă < израги. 

Un concret: nimusorizmă “nămete de zăpadă (Dal.) < ninsoare. 
Originea: topa, 

Imprumuturi directe: 

Arhizmà “început (Гар. S.) < &pytota. 

Artirismà *prisosintà' (Mih.) < ăpriptona. 

nurizmá Dall, anurizinà (Pap.B.) “miros < Iuógto|xe., 

Stolismà “podoabă, îmbrăcăminte fruinoasš' (Mih.) < oróAto|ve, 

Zvorizmá “forti? (Dal. < oBobptona “bruissement?. 

Flexiunea. 

Cuvintele în -izmá sunt feminine. Dintre cele două asparizmă face plu- 


ralul азратїгтї, iar nimusorizmă nimusorizmiati, 
Fenomene de analogie: 


La grupul cuvintelor în -¿zmá a trecut stihismă 'rámásag" (Mih.) < отура, 
Obsour : lunizmă “aluviune ce se face pe marginea unei ape când se abate 
din albia за’ (Dall 
-їгїй (-їгїй) 
Fonetismu1. Їп câteva exemple è s-a prefăcut in и. 
Funcțiunea, Formează : 
1. Colective. 
Cilîriù “mulțime de са? (Dal.) < cal. 
Cîprîriă “mulţime de capre’ (Dal < capră. 
Stirpuriă “turmă de oi sterpe” (Dal.) < sterpu. 
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Strâniriă “mulțime de haine” (Dal.) < stranu. 
Vîcîriii “mulţime de vaci” (Dal.) < vacă. 


2. Cuvinte ce exprimă locul pe care зе află o plantație. 
yîvririŭù “pădure de carpeni' (Dall < yavru, “carpàn’ (Dal.). 
3. Auementative. 
Pulpîriù “pulpă mare, pulpe multe [sic! (Dal.) < pulpă. 


4. Cuvinte ce exprimá o cantitate mare. 
14рїй їй. “mult lapte” (Dal.) < lapte.. 
Originea: - х0(е):5. — Sufixul formează un dublet cu -«r72o. 


-0ană (-0dnă) 
Funcțiunea. 
Formează substantive feminine. 


Nume comune 
Grăpcioană “gropita dela ceafă” (meel.) < *gropce < qroapá. 
Trubușgnă “burtă, pântece” (megl.) < trup “corp” (megl.)=vbulg. lupi ‘venter, 
truncus’. 
Nume de animale 
Carlicioanà “cârtiță” (megl.) < bulg. kártifa. 
Сисизоат@ “păduche ce se pune pe găini” (megl) < bule. kokosi? “de poule, 
de volaille’, cf. bulg. kokosnéké ‘les poux de volaille". 
Nume de plante 
Grisoanà ‘сті (тес].)= г. agresà. 
Lişicăoamă “strugure negrw (meel.) — bulg. lisičina “espèce de raisin 
commestible'. 


Măndzoană “nume de plantă” (megl.) < топі: “mins? megl.) + 
Originea: - va. 

Imprumuturi direote: 

Arivoanà “lucruri ce se daŭ la logodnă” (Dal.) < ăppafâva “fiançailles”. 
Cucoană (megl., cuconă (Dal.) < xoxxâva. 

Culoanà “colon, stâlp” (Dal.) < noăva. 

Lehoană (Pap.8.), lihoană (Dal.) “lehuzi” < Aexava. 


-oplu (ор) 
Funotiunea. 
Formeazà diminutive. 
Un diminutiv propriu zis: firboplu “cerb mic’ (Dal.) < ferb. 
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Un diminutiv alintător: giunoplu “tânăr, voinic, june” Dal.) < gione. 

Un diminutiv propriu zis izolat ca nume de familie: Ursoplu (Pap.B.), 
propriu zis “puiu de urs < ursu. 

Originea : -óxouAov. 


-8& (sâ) 

Funoțiunea. 

Formează un subst. feminin: dracsă, s. f. pl. -t, “drăcoaïcă (Dal.) < drac, 

Originea : _, (ода. . 

Imprumuturi direote: 

Arapsă 1. ‘Агёроалс& (Pap.B) 2. “pasăre din familia privighitorilor de 
coloare negricioasă” (Dal.) < &p&ntoo« 'négresse'". 

Hanumsă “femeie musulmană” (Dal.) < xavobpioca (Acest cuvânt ngr. atestat 
la G. Meyer, Etym. Wb. der alb. Spr. sub anám). 

Mastorsă “mesterà’ (Pap.B.) < растёрісса *maitresse, ouvrière, femme habite’. 


-uli (-uli) 
Funofiunea. 
Un singur derivat: Pá[uli ‘Раса’ (Pap.B.) < pățăscu. 
Originea: -ovi, 
Observaţie: Méxuli “produsul oilor în lapte” (Dal) < ture. mahsul “produs”, 
de unde si ngr. робоб\№ “produsul anual în lapte al oilor’, alb. maksul ‘рго- 
dusul unui imobil, unui copac, etc. 


-ură (-4râ) 

Funofiunea: 

Formeazá subst. diminutive: 

Diminutive propriu zise: 

Сисизита “bourel, ochiul boului, sfredelus, o pasăre mică” (Dal.) < cucoasà 
“nucă (Dal.). 

Vil'urá “vale mică (Dal.) < vali “vale. 

Un diminutiv depreciativ : 

Hilură “nenorocire, stare rea’ (Dal. < kali idem (Dal.)—turc. hal, ngr. zéit, 

Poate tot aici intră și miâlură “râpă, loc abrupt (Dal.)=meal idem (Dal. 
sub creac). 

Originea: -05pa. 

Imprumuturi directe: 

Misură “strachină (Dal.) < utoobpa (G. Meyer, Мг. St. Ш 44. 

Pizură “infanterie” (Dal.) < пебобра. 

Virvurà “sfârlează (Dal. Рар.В.) < fafodpa “larmă produsă de mai mulți 
cari vorbesc împreună” ? (G. Meyer, Мг. St. IV 15). 
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Flexiuuea. 


Cuvintele în -ură sunt de genul feminin. 
Observaţie. 


Printre cuvintele citate de G. Meyer, Ngr. St. Ш 77, subt -обра, nu gá- 
sesc nici unul cu înțelesul diminutiv. Cu acest înțeles găsesc însă în Legrand 
pe xqmoópt “petit jardin? < хўтос ‘jardin’ + -obpr. 


II. 
Sufixele Adiectivale. 
-alie (-dlik) 


Formează un adiectiv : mutăfalcu “tăcut, taciturn” (megl.) < mut. 
Originea : -&Atxoc. 


-an (an). 
Formează un adiectiv: pustean=pustu “°strengar, stricat, desfrânat (Dal. 


Pap. B.), turc. pust. 


Originea: +: «voc. 
Imprumuturi directe: 


Afan “nevăzut, dispărut” (Dal.) < *ăgavos=apavijs “invisible, obscur, cache. 
-at (-át). 


Sufixul adiectival -at este de origine latină, -atus, ca şi in dr. La răs- 
pândirea lui în mr. a contribuit însă si ngr. -®тос, pătruns prin exemple са: 

Cîstînat “castaniu” (Dal.) < хастауйтос. 

Cundil'at “drept ca condeiul’ (Dal.) < *xovðuàtátos < хоубо м. 

Funicad “rău, indrácit' (Mih.) X * govtxéxos < govtxóç “homicide, sanguinaire’, 
cf. funicou “omor (Mib.) < govtxóv. 

Dul'at (Mih.), dul'at (Ра.)==доРи (Dall “nenorocit, sărman, biet, 860$ 
‘pauvre, infortuné’. i 

Mustîcat “mustecios (Dal.) < рооотахӣтос (С. Meyer, Au. St. Ш 74). 

Un adiectiv devenit substantiv: 

Afrat “venin, poison’ (Obed. Dal.{< âppăros “écumant, éeumeux! (G. Meyer, 
Ngr. St. MI 74). 

La grupa acestor cuvinte au fost primite : 

Argat “argat, lucrător” (Dal.) < &pyátns. 

Dràgat “pândar” (Pap. B.) < èpay&tns “vigneron, gardien d'une vigne, jardinier. 

Mavrumat “persoană cu ochii negri’ (Dal.) < pavpoppatys “qui a les yeux noirs". 

Câteva derivate prin -аѓ proprii dial. mr. : 

Flucat ‘flocos?’ (Pap. B.) < floc (Pap. В.). 

Furtunat “bătut de furtună, nenorocit” (Dal.) < furtună (Dal.). 
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Gurgul'at “rotund, rotunzit' (Dal.) < gurgul'á “lucru mic şi rotund” (Dal.). 

Arcurat “răcit” (Dal.) < arcuredz “răcesc” (Dal.). 

(N)yispinat “răutăcios” (Dal.) < nyispinedz “devin răutăcios” (Dal.). 

Nvirinat “întristat, posomorit” (Dal) < nvirinedz “mă întristez, mă poso- 
morăsc” (Dal 

Nsumnat “somnoros (Dal.] < nsumnedz “mi-i somn” (Dall 

Mbudzinat *bosumflat? (Dal.) < mbudzinedz “mă bosumflu” (Dal.). 

Nsirpicat “rău ca un зеагре” (Рар.В.) < ngarpic “a se face rău са un searpe' 
(Pap. B.). 

Din nvirinat, nyispinat, mbudzinal s-a extras -inat cu care s-a derivat 


“ye 


uhinat “răutăcios, hărțăgos (Dal) < uheaŭă ‘viperă’ (Dal.). 
-lar (-idr) 
Funotiunea, 
Formează următoarele adiective: 


1. Arată conţinutul. 


(бобат “găunos, poros, sbárcit, cu pete pe faţă? (Dal.) < gogon (dr. ‘ли АНИ? 
Cipriciar “capricios” (Dall < câpricău < (Dal.). 


2. Arată o calitate prin excelență. 


Bibil'ar *bár(itor, flecar, limbut” (Dal.) < bîbilescu “trăncănesc, flecărese (Dal. 

(iudil'ar “căruia-i place desmierdarea, complimentele' (Dal.) < gádil (Pap.B.) 

Plânar “care tot plânge” (Dal.) < *plînghiar < plingu. 

Originea: -tápne, -tágtc. 

Imprumuturi directe: 

Azvdrnar “care se tăvăleşte pe jos, se spune mai ales despre copii (Pap. В.) 
< ofapvăpis “persoană care-şi Gre hainele ре jos” (G. Meyer, Ngr. St. П 56), 

Dicunaru (Mih.), dicunar (Dal.) “cerșitor” < Baxovdpns. 

Zil'ar ‘jaloux, envieux’ (Рар.В.) < СА: рт, 

Pentru plînar cl. xăzbăpns *pleureur? < хА@фх ‘plainte, larmes, lamentation’. 


-(iar(i)en (-(i)dv(i)ku) 

Originea: 

Din su(ixele udiectivale neogrece -t&ptxog și Geo: am căpătat în mr. 

-im'icu, -ieric, -idrcu, -aric, -arcu. 

Aceste sufixe au fost împrumutate direot în următoarele cuvinte : 

Protaricù, potrarică, polralicit (Pap.S.), prutarcu, purtaric (Dal.) 1. prim 
născut, 2. femeie si vità care naște prima dată < *rpwrdprxos < тойтос, cf. про- 
tipa femme qui accouche pour la première fois’. 

diplareu “îndoit, prea larg” (Dal) <* SirAdpixos < &mAóg double, 8B(xA« 
pli, repli. 
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Lughiaric “simpatic, prudent” (Mih.) < * Aoyt&pixoc < Лоүў “sorte, manière’, 
Ло “penser, juger. 

Aruziarcu “noduros` Dal.) < ёоб:ќр:хос (G. Meyer, Ngr. St. III 74). 

Lisarcu “turbat (Dal.) < Aucct&etxoc.— Pentru s+voc. < sa-|-voc. cf. апасзи 
“nedemn” (Dal.) < &v&E&oc, fasano fazan” (Dal.) < paotavòs, isa ad v. “tocmai, just” 
(Mih.) < fo, migac “mijlociu” (Dal.) < peotaxâs. 

Ngrinarcu “care se smorcáeste, care se scánceste' (Dal, ngăriericu “su- 
părăcios, dificil, om căruia nu-i intri în voie” (Mih.) < ypuvi&prxos “hargneux, 
querelleur, difficile, acariàtre' (din it. dial. grigna). 

Napuderic, anapuderic “indărătnic, încăpățânat” (Mih.)€*&varo8t&ptxo —сёуйтобо$ 
“qui est à Invers. 

Zúiseric “care face pagubă” (Mih.) < "Cupióet&prxos < Copie dommage, perte”, 
de unde zrisese 'págubesc' (Mih.), cf. si Enpi&gns nuisible < бы dommage 
perte, nju nuire, léser. 

Derivate. 


Ге baza acestor cuvinte s'au derivat adiective cu urmátoarele infelesuri : 


1. O calitate pri excelenţă. 


Acrearcu “supărăcios, căruia nu-i place societetea' (Dal.) < acru. 

Cipriciarcu “capricios” (Dal.) < cîpriciu (Dal.). 

Citriciarcu “răutăcios, răufăcător” (Dal.) < cîtratà “nenorocire, nefericire” (Dal.). 

Gudil'arcu “cărnia-i place desmierdarea' (Dal.) < gddil'u (Mih.), gàdilu (Mih.). 
gădil (Pap.B.). 

Inimarcu “curajos, îndrăzneţ (Dal.) < inimă. 

Jindaricu “nărăvaş despre саг (Mih) <jinduesc “nărăvesc” (МВА: 

Nizearcu ‘си nazuri, nárávas' (Dal.) < dz? “nazuri, caprici? (Dal. =ture. naz. 

Pizueric “batjocoritor” (Mih.) < pizuesc *batjocoresc' (Mih.) 

Sutarc gren “un fel de grâu” (megl.) < sut “fără coarne, fără urechi” (megl.), 
“fără păr (Mih.). 

Уцеатси “vitios, nárávit' (Dal.)< it. vizio. 

Zburyiarcu *vorbáret" (Dal.) < zburăscu “vorbesc”. 

Zgurharic (Pap.B.), zgurneric (Mih.) “scotocitor” < zgurńescu ‘scotocese”, 
(Гар.В. Mih). — © 

Udzarcă “cu uger mare (vacă) < (Dal. < *udzirarcă < udztri (Dal.). 

Minghiuşarcă ‘nume de capre, oi, mr. mdrdzilatà" (megl.) < minghius 
“cercel” (Dal.). 


2. Conţinutul. 


1 
Duzinarcu “potrivit, grațios’ (Dal.) < duzeni “acord, potrivire” (Dal.) = turc 
düzen. | 
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Ucarcu “de о осӣ, care cântărește о оса’ (Dal.)<ucă, ocă (Dall 
Criminarcá “cu cremene (pușcă) (megl.) < cremini. 


-ie (ik) 
Fonetismul. 
Sufixul apare mai des sub forma sincopată -(î)cu. 
Funcțiunea. 


Formează adiective a căror nuanță este greu de precizat. 

Andornic “care umblă separat, care trieste separat; ràslet` (Dal.), (a)ndornic 
svânturatic” (Pap.B.)— durn “nebun, prost” (Pamfile, Joc. П, 171), turlu “nebun, 
prost' (Dal.). 

* Driptatic, cf. adv. driptatica ‘си drept, pe drept? (Mih.) < driptate. 

Sertic=sertu “iute, nervos, tare” (Dal.) < turc. sert. 

Abraşcu “obraznic” (Dal.) < ture. «bras “bivarr6, bariolé’? (cheval), cf. dr. 
abras “rău. 

Bircu=biru “drăguță, termin de desmierdare’ (Mih.)=alb. bir “fils, pl. 
bil “fils, enfants’. 

Boșcu “indolent, nepăsător, nepregătit” (Dal.) < ture. dos “vain, vide, inutile, 
futile; oisif, desoeuvré, divorcé’, de unde si ngr. próotxoç “vide, vain, futile, 
inutile, superflu’ (Thumb). 

Culcu=cul “roşietic, despre părul animalelor (Dal. < turc. kula “roux, 
couleur rousse’, kula at “cheval bai’, de unde si ngr. хобАжб ‘cheval pie. 

nicuzancu (Dal.]-"icuzan (Pap.B.) *micuf, mititeľ. 

Síirbescu “nervos, уют, sprinten, ager’ (Dal.) < turc. serbes “liber, de capul Ini. 

Zăifcu “indispus’ (Pap.B.) < ture. zazf. 

Forma originară si sincopată se găseşte la: 

Alic şi alcu “stacojiu (Dal.) < turc. al ‘rog’, de unde și ngr. &Atxos. 

Originea ` xoc. 

Imprumuturi directe : 

Moric, morcu “purpuriu, roșu închis? (Dal) € póptxog “purpurin, violet 
très foncé’. 

Utcu “gurà-casc4” (megl) < * huticu < *xobwxog—xoutóg "sot, de unde mr. 
hut “prost” (Dal.), alb. huton “demeurer bouche béante, regarder bouche béante, 
s'abrutir', имет “sot. 

Obsoure : 

Buscu “castaniu, despre cai’ (Dal.) 

Cacafingu “mic de tot (Dal), cf. ner. xexógupos "de mauvais augure, 
diffamatoire'. 

Ciupungu “orişice e scurt, greu si îndesat” (Dal), cf. czungu ‘ciung’ (Dal.) 
turc. čöp “petit morcean de bois, de paille, etc". 
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Maioscu, maioşcu “o varietate de măr, face fructe acrigoare, gustoase, dar 
nu ţin” (Mih.), cf. bulg. maiski “de Mam", 

Observaţie : 

In -ic se termină şi câteva substantive, ale căror radicale sunt ngr : 

Chendic “lână bătută, stogosà’ (Dal.) < xevtò “piquer, aiguillonner, broder’, 
cf. chindimă “broderie” (Mih.) < xévtypa. 

Pinddánicá—pinddánd “foaie de arbori întrebuințată pentru tàmaduirea ră- 
nilor si bubelor (Mih.), prob. pindînică ‘patlaginà; plantain’ (Dal.) < тєут®- 
vevpov ‘plantain’. 

Tindzifcu=tindzif *jujube' (mr., Pag. Мес]. sub sirc)=rbivrliepov. 

Lucánic, lucangu *càrnat" (Dal) < Aoux&vtxov. 

Nipîrticà “viperă” (Dal.) < alb. nepáriká, 


-it ( it) 

Formeazá adiective. 

Náhiamáld (Pap.B.), ndhiamtd (Pap.B.), niheamtă (Dal) ‘putin, риймеГ = 
năhiamă (Рар.В., niheamà (Dal, năfiamă  (Dap.B., m9eamd (Pap.B.), 
nihiam (Obed.), nihiamá (Obed. Pap.B.). 

Sirpit “sprinten, svelt, ager, deștept (Dal.) < turc. *serb, cf. sîrbescu “ner- 
vos, vioiu, sprinten, ager’ (Dal.) < turc. serbes “liber, de capul lui’, de unde 
si ngr. cepretòs “vif, alerte". 

Originea: + ETOS. 

Imprumut direct: adyiaforit “nefolositor” (Dal.) < 48:афбретос “inutile, vain’. 

Obsoure : 

Axolit “singur, străin” (Dal.), cf. it. solo. 

Curpit “beat mort (Dal.). 

Nihit “hursuz, afurisit, îndrăcit, răutăcios” (Dal.). 

Observaţii : 

Proaspit (Ра.)=аг. proaspăt. 

Pentru -it < „eros cf. arepit, s. et. pl. -uri, “râpă, povârniș” (Dal.), cf. arap 
"suis (Dal) атир “prăpastie” (Dal), ngr. fEnira ‘lieux escarpés' (G. Meyer, 
Хот. St. Il 71), alb. rrápitá “lieu escarpé ;—sdpit 'searpe' (1 al.) < *сёртєто==сєртєтб 
(Aravant.]—égnexóv “reptile”. 


-men ( -mén) 


Formează un singur adiectiv: mintimen (Pap.B.), mindimen (Dal) "iute- 
lept? < minte (Pap.B.), mindi (Dal.). 

Originea; -|.évoc. 

Imprumuturi directe: 

Mbistimen (Pap.B.), pistimen (Dal.) ‘credincios’ < értoxepévog (Thumbl. 

Caimenu “nenorocit” (Mih.) < хойрёуос. 
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-ut (cut) 


Formează un singur adiectiv : 

ńicut “micut' (Dal.) < nic. 

Originea : - WTOS. 

Imprumuturi directe: 

Afondu: “fără fund, foarte adânc, fig. căruia nu i se poate sti gândul, diplo- 
mat” (Dal.) < * góvzeros < фбутос “fund” G. Meyer, Ngr. St. Ш 71, din it. fondo). 

Discufut “fără căciulă” (Dal. < Eesxowpwros, prin amestecul prefixului des. 

Două udiective devenite subst. : 

040 *mánz, cal de doi апі (Dal.) < 3lwros, atestat cu înțelesurile “à deux 
anses, à deux manches’, der. dela доо 'dof), a păstrat pe о din cauză că 
eră disilab. 

arocut “pantă, povàrnis' (Dal.) < * ёбхотос < 2óxa “stâncă” in papéxos “stâncă 
mare” (G. Meyer, Ngr. St. IV 77), din ital. rocca. 

Observatie. 

Din mic pl. іс? (megl.) + cut su născut micicut ‘micup’ (1negl.), iar prin 
analogie cu acesta sa născut unecicut ‘putintel’ (meel.) < wnec “oleaca (megl.). 
-utos (-ulós) 

Funotiunea. 

Formează următoarele adiective cari arată asámánarea cu primitivul: 

Gurgul'utos (Pap.B.), gurgul'itos (Dal.) “rotunzit, rotund” < gurgul'à “lucru 
mie, rotund” (Dal. Pap.B.). 

Plâciutos ‘turtit, plat” (Dal.) < bulg. ploča *plaque', de unde si pléczusescu 
*turtesc" (Dal.). 

Stufulos “stufos, îndesat” (Dal.) < Иа, de unde si stufos (Гар. B.) 

Originea ` -®тбс. 

Imprumuturi direote: 

Cuvulos 'gáunos' (Dal.) < үхВхтотёс. 

Fundutos “tufos, stufos” (Dal. Pap.B.) < фооутотёс. 

Observaţie. 

Placuto, в. m. pl.-adzi, ‘pànecoadà [в1с!?. (Dal.). Cuvântul pinecoadà un 
există în dial. dr. Judecând după alb. panikotà < it. pane colto, poate cá cu- 
vântul placuto însamnă “pain cuit’, si este ngr. "Äaugrëe “comprimé, plat’. 


III. 
Sufixele substantivale—adiectivale. 
-av (-ár) 


Sufixul -ar este de origine latină, -arius, ca și în dr. La răspândirea 
luf in mr. a contribuit însă si ngr. -&prc, -&ptc, pătruns prin exemple са: 
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Alunarlu ‘Iulie’ (Pap.B). < &Aovágtc. 

Cămilar “conducător de cămile” (Pap. В.) < xapnàdons. 

Civilar “călăreț (Dal.) < xagaA&enc. 

Gunusar "spoitor' (Mih.) < * Yavovodpns < Yavivw "spoesc". 

Hivyiar "iere" Dal.) < xat&pt. 

L'iunar “pruncul lehuzei' (megl.) < *Aexwvăpns, cf. Aexobăr. 

L'iunar, l'iundar ‘lew? (Dal) < Acovrăg. ` 

Pírmilar “negustor (Dal.] < * xgaypax&gne, de unde si alby pramatar. 

Маттатй “oaie stearpă, oaie care n'a fátat deloc” (Dal) < |pappdpa (Arav.). 

Càtevà derivate prin -ar proprii dialectului mr.: 

1. Un nomen agendi: 

Bitil'ar “persoană care tine o piuà, care bate in piuá' (Dal) < bital'd 
*piuá' (Dal.). 

9. Adiective cari exprimă pe posesorul unei calităţi prin excelență: 

Budzar “buzat (Dal.) < budză. 

Limbar “vorbare{” (Dal.) < limbă. 

Mícilar “mâncăcios” (Dal.) emícat “mâncat. 

Mirijar *mírijos, care sufere de o boală cronică” (Dal.) < такаа “boală 
cronică (Dal.). 

Prunar ‘ргийоз, cu puroiu' (Dal.) < pronu *puroiu' (Dal.). 

-itic (-itik) 
Derivate. 
1. Adiective. 

Hăirlitic, hăirlitcu “de bun augur, priincios, favorabil (Pap.B., паса 
adv. ‘си noroc” (Mih.) < turc. hairli “bon, salutaire’. 

Suililcu “de neam, de rassá' (Dal. < turc. "soil < soi “neam, rassá'. 

Subeildtic “suspect, de bănuit (Pap.B.) < subiilé “bănuitor” (Dal.) = turc. 
şiibheli “douteux, incertain’. 

* Ugurlitic, cf. adv. ugurlitica “cu noroc” (Mih) < ugurliù (Mih.) — turc. 
oyurlu “cu noroc’, cf. si ngr. ёусорлобд:іхос “de bon augure, heureux. 

2. Un substantiv. 

Alailcă, s. f. pl. alaitchi, “persoanele cari tráesc la curte’ (inegl.! < turc. 
alai ‘troupe, bande. 

Originea: -íttxoc. 


IV. 
Sufixele verbale. 


Sulixele verbale sunt : -ips < -&0o, aov. ‹ sz, -Hs < ëm, aor. -(aoa, -is < - 0, 
aor. 20@,-И8 < -буш, aor. Woa. 
Analele A. R.—Tom. XXXV. -Memoriile Sec(. Literare. 2 
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Observăm că aceste sufixe fiind relativ recente, ele пай putut D primite 
ca accentuate. 

Lipsa accentului a provocat efecte fonetice. Mai întâiu sufixele s'au format 
dela radicalul aoristului, care, afară de un singur caz, este neaccentuat. Apoi 
în -ebw— ‘eda e s'a schimbat în $: -ips; in-óvo— — oog o sa schimbat în 
u:-us; їп-(@ ®— «iaca î sa schimbat în š şi a sa schimbat în d, apoi, fiind 
precedat de $, în e si apoi în è: -iăs, Zeg, -žis. (De altfel existenţa sufixului -2is 
este îndoioasă, cele două derivate citate la locul respectiv fiind nesigure). 

Lipsa accentului a făcut în sfârşit ca verbele derivate să aibă prezentul 
slab: toate sunt de conjugarea IV şi fac deci prezentul prin -esc. 

-ips ( -4р5) 

Derivate. 

Cristinipsescu ‘а, se creştină” (Dal.) < cristin. 

Ginguripsescu “a deveni verde-negru, a colorà in verde-negru’ (Dal.) < 
gangur *verde-negru' (Dal.). 

Pinginipsescu “a deveni гаи’ (Dal.) < pingin ‘та’ (Dal.). 

Zburdilipsescu (Dal.)=sburd (dr.). 

Originea: -єбш, aor. + eda. 

Imprumuturi directe: 

Ayăchipsescu “farmec” (Obed.), ayichipsescu “a iubi, a se indrági, a se în- 
drăgosti” (Dal.) < *agăpipsescu, * @үолєбшю==@үолї@ cf. mai jos плоуб si tAavebw. 

Arădăpsescu “aranjez' (Obed.) < * apadevw= Фрид: Со. 

Clidipsescu ‘а tăiă cu cosorul’ (Dal.) < xAedebw. 

Hunipsescu ‘а mistui, a digeră” (Obed.) < ywvebw. 

Míndipsescu “farmec” (Obed.) < pavrebw ‘deviner, prédire’. 

Mulipsescu ‘тоПрзезс” (Obed. Dal.) < podebw. 

Pidipsescu (Obed.), pidipsescu (Dal.) < полдебо. 

Pistipsescu “cred” (Obed. Dal.) < тистєбө. 

Plinipsescu "ingel ; зедис” (Dal.) < xÀaveb — TÀ av. 

-jis (-is) 

Derivate. 

Agunisescu “mă grăbesc” (Pap.B) <agunescu 'gonesc' (Pap.B.). 

Uinisit (Pap. B.), uńisit (Obed.)= dr. uimit. 

Originea: äu, aor. -iaca, 

Imprumuturi directe: : 

Bubuchisescu “a îmboboci” (раї. < Hrovprmovatàto. 

Limîryisescu “a se licomi” (Dal) < Apeuerëku, 

Scińisescu “necăjese, supür, atàf (Dal) < oxawătw “ennuyer, cf. siclifescu 
1. Әф (Dal, 2. mă plictisesc (Pap. В. < GRAIN) ‘exciter’, 

Vrihnisescu “rheusesc' (Dal.) < Враху о ‘s'enrouer”. 
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-is (-is) 

Derivate. 

Ciudisescu “a se miră, a rămânea uimit (Dal.) < ена (Dal.) снае (Pap. B.) 
“mirare, uimire”, 

Dánisescu, dinisescu “ţin, таъа” (Pap. B.), diinsescu, dinîsescu “dăinuesc, 
гара, sufi” Dal.)=dr. deienuesc < ture. dha?anmak. 

Dirdirsescu=dîrdirescu (Dal.) “dàrdàese, изпсапеве”. 

Originea: (Со, aor. + toa. 

Imprumuturi directe. 

Andrilisescu *ametesc! (Dal.) < vrpiiţw. 

Cuprisescu ‘fumer la terre’ (Dal.) < хоотр бо. 

ANdurchisescu “ascut” (Dal.) < троҳ Со. 

Aghirdisescu “câștig” (Dal.) < херд о. 

Pinisescu “a șterge cuptorul” (Dal.) < пау о, 

Tuchisescu “a da cu dobândă” Dal.) < лох. 

Xistrisescu (Dal), sistrisescu (Obed. Dal.) “a tesálà, étriller < Evotpitw. 


Acdchisescu “pricep” (Obed. Pap. B.) nu este cumvà un derivat prin -is, ci 
o formă metatetică din achicăsescu Mih. Pap.B. Pap.S.), *apicăsescu, dmet- 
хаф “entendre, comprendre’, cf. si apicdsonii, achicăşonă “năzdrăvan” (Рар.В. 

Ahurhescu (Obed. Dal, ahiurhescu (Dal.) “incep” < *ahírhisesci < 2pyxap(Ço, 

Observaţii. 

Sunetul ¿ din sufix s'a sincopat uneori atât în împrumuturi directe, cât si 
în derivate mr. 

Anáschirsescu “răscolese, cotrobáesc' (Dalle &vaoxeA(Go. 

Artirsescu ‘donner davantage ; renchérir' (Dal.) < ртр о. 

Asplinsescu ‘а se irită” (Dal.) < ozânvisu. 

Clîrsescu "élaguer, tailler’ (Dal.) < *хАжрїбш-=хЛ@рєйө. 

Culirsescu “crohmolese’ (Dal.) < *oXAapitw. 

Lăhtărsescu (Obed.), lihtirsescu (Dal.) ‘mà spariu' < Axytagitw (Aravant. 

P'susescu, supsescu (Dal.) ‘а muri, vorbind de animale” < *psufisescar, фофі со, 

Scâlsescu *scotocesc, scormolesc' (Dal.) < ха. 

Strîngulsescu “scrintesc” (Dal.) < страүүооА о. 

Stulsescu “împodobesc” (Dall < отоА о. 


Prin sincopa lui i fis dà ts, f. 

Imprumuturi directe : 

Adinîfescu “a slăbi” (Dal.) < &Suvatito. 

Astimitescu ‘а opri, a impiedecà, a încetă' (Dal.) < * otapatitu=otapetò 
'arréter". 

Cilâpiţescu “a observă, а băgă de seamă’ (Dal.) < * хататоті о=хотототейо. 
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Girimitescu “amendez” (Dal.) < thepepetitw. 

Mirimitescu ‘dreg, repar’ (Dal.) < pepepetetto. 

Numiâţescu “numesc” (Dal.) < èvopatito. 

Мщезси ‘и deveni umed” (Dal.) < уот бо. 

Hinnifescu “a tămâiă” (Dal.) < ошат о. 

Derivate mr. : 

Arupîfescu “a ropăi, a tropăi, а горой, a face sgomot (Dal.) < * rupulisescu 
< rópul (Pap. B.). 

Avgîtescu “adaug, sporesc” (Dal.) < * avgatisescu < * avgat, part. dela * avgu 
< аидео (cf. si Papahagi, Not. Etim. 10). 

Bitisescu (Obed. Dal.) si bifescu (Pap.B.) 'sfàrgesc' < turc. bilmek ‘prendre 
lin, être fini, accompli, terminé’, de unde si alb. bitís ‘finir. 

Sunetul £ din aceste verbe sa introdus la săcăldisescu (Obed.), sîcîldisescu 
(Dall, siclițescu (Dal. sub precedentul) ‘nelinistesc, а(ар < *s(a)caltisescu < 
oxaiitw “exciter. 

-us (-мв) 

Derivate. 

Afundusescu=afurdedzu ‘cufund’ (Mih.). 

Aríciusescu “a sc sbârli, a se ciufuli` (Dal.) < ariciă (Dal.). 

Aruvursescu, aruvulsescu “a se strică, a se nărui, a se prăbuşi, a se da- 
гата” (Dal) < * aruvusescu < bulg. rovia 'bécher, creuser, fouiller’, cf. si rovák 
friable’. 

Ciudusescu ‘mă mir (Pap.B.) =mi ciudisescu, mi ciudescu (Pap.B.). 

Dingusescu “umplu de tot, peste măsură’ (Dal.) < dénga adv. “umplut de tot, 
peste măsură” (Dal.). 

Limnusescu "inlennesce? (Dal.) < lemn. 

Originea: -óvw, aor. -«0a. 

Imprumuturi directe. 

Aruzusescu ‘а prinde rădăcini” (Dal.) < ёббуо, 

Ажизезси ‘а fi vrednic” (Dal) < dătcvo "juger digne; rendre digne’. 

Fundusescu ‘а înfrunzi, a se acoperi cu frunze” (Dal.) < povvrâvw “deve- 
nir touffu. 

7inglusescu ‘înching calul (Pap.B.) < ѓүүлбуо. 

Himusescu (Dal. Pap.B., hiumusescu (Obed. Гар.В.) ‘а se nápusti < 
*xopóvo—yup&o "fondre, se précipiter'. 

Pizmusescu “a enervà, a necáji, a se пап” (Dal.), nchismusescu 'pizmuesc' 
(Obed.) < 1etopóvo “s'obstiner, s'entêter, se fâcher, se courroucer'. 

Pitusescu ‘podese’ (Dal.) < tatévo. 

Observatie. 

Simisescu “îmi aduc aminte' (Dall provine din *simiusescu < сєрєбу® 
"noter, remarquer’. 
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V. 
Sufixele adverbiale. 
-a (l.-d, 2.” a) 


1. Adincd, adancă (Pap.B.)-dr. adine. 
Afundd (Mih.), ahinda (Рар.В.), (аата (Dal.)=dr. afund. 


Ascumta (Obed.) pre азсинца (Pap.B.) “pe ascuns, en cachette < asctuntu 
“ascuns”. 


Мита (Dal.)=dr. numai). 

2. Abitsala (Рар.В.)=аг. dea busile. 

Agora, ауота, agunu “repede, iute (Dap.B., azona “de curând, depuis 
peu' (Obed.) < agunescu, ayunescu, agunisescu “grăbesc” (Pap.B.), cf. dr. la 
goană. 

Aliginda “alergând: fudzii aliginda=am plecat alergând” (Dal.) < aligindu 
“alergând”. 

A(n)virliga, avriga “jur, împrejur” (Dal.)=dr. verigă. 

Apoia, diapoia, dipriapoia “apoi, în urmă (Dal.)=dr. apoi. 

Castilea “întradins’ (Dal.) < ture. kast-ile. 

Dinanimira “pe umeri, pe spinare” (Dal.) < anumir “umăr” (Dal.). 

Dinca, dinga “plin de tot, umplut peste măsură” (Dal.]--dr. ас. 

Driptatica “cu drept, ре drept” (Mih.) < driptate. 

Hairlitica “cu noroc” (Mih.) < кайс (Pap.B.). 

lara “iarăş, din nou (Dal.)=dr. Zar. 

М йа, (Obed. МЇһ.)== ай (Dal.) ‘deabià, cu grev’, alb. mezi. 

Nolgica (Dal. Pap.B.). nolgiuca (Mih.) Ла mijloc <nolgic “mijlociu” (Dal. 
Pap.B.). 

Ugurlitica “cu noroc (Mih.) < иди" (Mih.). 

Originea : 

In neogreaca «zu einem Adjectiv wird das entsprechende Adverbium 


gebildet durch das Neutrum Pluralis, 2. В. &xgrBóc- &xgig&» (Thumb, 52). 
Imprumuturi directe: 


Ayndnghia “vis-à-vis, en face’ (Dall < &yvavua. 

Ahoryia "A part, séparément (Dal.) < xópt«. 

Ambuilea “pieziş; de travers’ (Dal.) < niareră. 

Andmisa adv. si prep. ‘la mijloc, printre” (Pap.B.) < &včpesa “parmi, au 
milieu de’. 

Andpuda "A l'envers, gauchement, de travers’ (Dal.) < dvănoa. 

Anarga, pianarya "lentement! (Dal.) < &vapya. 

Ате “rar, arareori; peu souvent (Dal.) < ёроха. 
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Efcula “uşor, lesne; facilement (Mih.) < *e0xoAa, cf. éfcul “uşor; aisé, facile” 
< eÙxodos. 

Fisica ‘naturellement (Mih.) < quotx&. 

Isea “egal, drept, tocmai, deopotrivă” (Dal.) < [ote “egalement, directement. 

Mdleu “en vain’ (Obed.) < uátyy ‘еп vain, inutilement’, patatos ‘futile, vain, 
inutile’. 

Ната (de ~) “pe plain? (Pap.B.)<*miayıvá, тАжүуб; ‘latéral’, cf. mădyt 
‘cóté, côteau, versant’, zÄgrtou 'cóté, flanc, câte”, de unde рей (Pap.B.).— 
Intrebuintarea adverbului cu prep. de aminteşte adverbul vgr. ёх mAayiov= 
тА@үгоу “de côté, obliquement’. 

Taha “oarecum, soit-disant' (Obed. Dal.) < taxa ‘peut-être’. 

Tahind, tahnd “de dimineață (Dal.) < taxuvà (Aravant.), v«yuvóg “matinal”. 

Tora “maintenant (Obed. Dal.) < тора. 

Obsoure: 

Aniórihta, a niorihta “ventre à terre? (Рар.В.), cf. nior ‘now. 

Hima “jos, în jos’ (Dal. cf. Хара ‘еп bas, par terre". 

Observații. 

Azvarna “tàris' (Рар.В.) < обаруж ‘grapà’, de unde şi adv. alb. zvarna, 
cf. dr. grăpiş. 

Райта *tourjours' (Dal.) < turc. daiima. 

Giusta “just, tocmai” (Dal.) < it. (alla) giusta. 

Lesta ‘gata’ (Dal. < it. (alla) lesta. 

Mata “iarăş, din now (Dal.) < alb. meta. 


Adaus. - La locurile cuvenite să se adauge urmátoarele derivate: cundichez 
s. f. pl. “lovituri cu patul puștii” (Dal. sub cundachià) < turc. kondak “bois de 
fusil, de undo si ngr. xovraxtă.—gișcu ‘bondoc, scurt si gros’ (Mih.) < ture. 
sis “enflé, gonflé’. 

— Pincoadă си care Dal. traduce pe placuto (p. 21) trebuc sà fie pana 
cot, panacod “lopată de dus aluatul la cuptor’ (Arhiva, 1912, p. 293). 

— Despre derivatele neogrece, ale căror radicale sunt de origine romanică, 
turcă orf slavă. voiu vorbi în special intr'o lucrare asupra influenței neogrece 
în dialectele macedo- si megleno-române. 
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abrascu 19 
abugala 26 
acáchisescu 24 
achicasonù 24 
acrearcu 18 
adanca 26 
adinca 26 
agyiaforit 20 
adinimia 9 
adinitescu 24 
afan 16 
afinghiă 11 
afondut 21 
afrat 16 
afunda 26 
afundusescu 25 
agonu 26 
agunisescu 23 
ayăchipsescu 23 
ayichipsescu 23 
aynanghia 26 
ayona 26 
aqriadá 4 
ayripniă 9 
ahanda 26 
ahiurhescu 24 
ahinda 26 
ahoryia 26 
ahurhescu 24 
alaitcá 22 
alcu 19 

alic 19 
aliginda 26 
alunarlu 22 
amblatea 26 
amiră 6 


INDICE DE CUVINTE 


1. Române. 


amirărie 11 
amixă 6 
апасза 18 
anamisa 26 
anapusa 26 
anapuderic 18 
anar(a 26 
andirsiă 9 
andornic 19 
andrilisescu 24 
aniorihta 27 
anischirsescu 24 
anvárliga 26 
anurizmá 13 
apatiá 11 
apicágonü 24 
ароїа 26 
apuchiü 13 
apuriá 9 
aradá 4 

arap 20 
arapsá 1,15 
arădăpsescu 23 
Arbinágia 9 
Arbines 9 
arcurat 17 
area, 26 
arepit 20 
argat 16 
arhizmă 13 
ariciusescu 25 
arimiveauă 7 
aripani 5 
arivoană 14 
Arminiă 12 
arnie 10 


www.digibuc.ro 


arocut 21 
artirsescu 24 
artirismà 13 
arucani 5 
arupitescu 25 
aruvulsescu 25 
aruvursescu 25 
aruziarcu 18 
aruzusescu 25 
ascumta 26 
asparismă 13 
asparizmă 13 
asplinsescu 24 
astimitescu 24 
Avdela 11 
Avdel'ot 11 
avgitescu 25 
avirliga 26 
avlachiu 4 
axiusescu 25 
axolit 20 
azvarna 27 
azvărhar 17 
azvesti 7 
azvistar 7 
azvistireaüá 7 


bătic 8 
biducl'aüá 7 
bitisescu 25 
bitescu 25 
bibil'ar 17 
bitichiă 8 
bitie 9 
bitil'ar 22 
Бозса 19 
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bubuchiseseu 23 
budzar 22 
bumbichiă 9 
buscu 19 

butur 4 
buturachi 4 


cacalingu 19 
caimeme 20 
castanar(io 5 
castilea 26 
cămilar 22 
сапага) 6 
сар 9 

căpic 9 
cărăntane 5 
cárnárá(ü) 6 
cărticioană 11 
velnicatà 6 
chendic 20 
chindimá 20 
chiramaryio 15 
ciucutir 12 
ciudiă 10 
ciudie 10 
ciudisescu 24 
ciudusescu 25 
ciung 5 
ciungani 5 
ciungu 19 
ciuplitane 5 
ciupungu 19 
cilimhaüá 7 
elliriü 13 
ciniscu 12 
cipriciar 17 
cipriciarcu 18 
cipririù 13 
cistinat 16 
citipitescu 24 
citratà 18 
civilar 22 
clivltireaüá 7 
clidipsescu 23 
clibiftir 12 
clirsescu 24 
clundir 12 
clutatá 5 
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coprăe 9 
eriininarcá 19 
cristinipsescu 23 
cuchiatiă 7 
cucoaná 14 
cuconá 14 
cucușoună 14 
cucusurà 15 
culcu 19 
culimvi&rà 12 
culirsescu 24 
culoană 14 
cunadă 4 
vundil'at 16 
cundil'aüá 7 
cundichei 27 
cupie 10 
cupriă 9 
cuprisescu 21 
curpit 20 
cutiă 10 
cutache 4 
cuţaahi 4 
cutachiá 4 
cuvutos 21 


daima 27 
dăinuesc 24 
dănisescu 24 
Deniscu 11 
diapuia 26 
dicunaru 17 
diftilide 12 
dimindată 6 
dinanumira 26 
Dinischiot 11 
dinisescu 21 
dinisescu 24 
dintană 5 
dipriapoia 26 
discufut 21 
dinca 26 
dinga 26 
dingusescu 25 
diinsescu 24 
dirdirsescu 24 
dracsă 1,15 
drăcurie 11 
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dràgat 16 
driscl'adà 7 
driptaticu 19,26 
dricuriă 11 
driscl'aüá 7 
dudiă 11 

dudie 11 

dul'at 16 

durn 19 
duziharcu 18 


Bicuhar 17 
diot 21 
diplaveu 17 
dol'u 16 
dul'at 16 


efcul(a) 27 


fasano 18 
Fársárotu 11 
ladă 4 
filantropie 9 
filiă 10 
filureauă 7 
filutiniá 9 
fisica 27 
fitar;îo 5 
filcari 11 
filcìiriot 11 
flucat 16 
Hurie 10 
fortumă 5 
Frăşari 11 
fundusescu 25 
fundutos 21 
funicad 16 
funicou 16 
furniá 10 
furtiá 9 
furtie 5 
furtunat 16 
furtatà à 
fusciliără 12 


gadil 18 


gădilu 18 
gadil'u 18 
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ghíazmá 8 
Ghigárie 11 
Ghiorgachi 4 
«hiustireată 8 
shiustà 8 
ghizireanà 7 
gindàrmàa(ù) 6 
girimițescu 25 
giunoplu 15 
giusta 27 

giginar 17 
ginguripsescu 23 
gl'indurà 9 
gl'indurie 9 
grăpcioană 14 
grăpiş 27 
grisoaná 14 
gudil'ar 17 
gudil'arcu 18 
gunusar 22 
gurgul’at 17 
gurgul'itos 21 
gurgul’utos 21 


yavru 14 

ИИА 10 
yinglusescu 25 
xispinat 17 
(ivririd 14 


hairlitica 22,26 
handa 26 
hanumsă 15 
háirliteu 22 
háirlitic 22 
hănatic 8 
hărtache 4 
Hăş 11 

Ilășot 11 
hina 27 
himusescu 25 
hiumusescu 25 
hil'urá 15 
hir(iá 10 
hîriyià 10 
hivyiar 22 
huliă 10 

huniă 10 


hunipsescu 23 
hut 19 


iara 26 
íasimiü 13 
indrată 6 
iniă 10 
inimareu 18 
ipuhiă 10 
irnie 9 

isea 27 
isturie 9 
isa 18 


întunicală 6 
jindaricu 18 


lăhtăvsescu 24 
lümbie 9 
lehoană 14 
lesta 27 
lihoană 14 
lihunatic 8 
limáreaüá 7 
limbar 22 
limir(ià 10 
limirjisescu 23 
limniü 12 
limnusescu 25 
liseadá 6 
Jigarcu 18 
lisicioanà 14 
lihtirsescu 24 
liptiriă 14 
lirdiă 10 
loată 6 
lucangu 20 
lucanic 20 
lucuru 9 
lughiaric 18 
lughii 10 
lugrie 9 
lugurie 9 
luyii 10 
luyriă 9 
luquriá 9 
juqurie 9 
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lunizmà 13 
l'iunar! 22 
Tiunar* 22 
l'iundar 22 


maioscu 20 
inaioșcu 20 
marmarš 22 
mastorsă 15 
mata 27 
matea 27 
inatitiù 13 
mavrumat 16 
Magiar 9 
Măgiaria 9 
măndzoană 14 
măscălidă 12 
măscără 12 
mbistimen 20 
mbudzinat 17 
meal 15 
mesiă 11 
micicut 21 
Mihalachi 4 
milani 5 
milurà 15 
mindimen 20 
minghiuşarcă 18 
mintimen 20 
mirimifescu 25 
Misirie 9 
misură 15 
misac 18 
mizii 26 
miziia 26 
mizitră 12 
micitar 92 
miiriă 9 
mi(iziá 10 
mimiá 10 
mindipsescu 23 
тїп аа) 6 
mirijar 22 
mirijos 25 
mirtiriá 9 
mixuli 15 
mizeauă 6 
morcu 19 
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morie 19 
mulipsescu 23 
murghiazmă 8 
muristi 12 
murminiá 10 
musticat 16 
mutáfal'eu 16 


náfíamá 20 
náhíamá 20 
năhiamătă 20 
năhiamtă 20 
парибегс 18 
nchismusescu 25 
ndornic 19 
ndurchisescu 24 
Neamţ 9 
nghirdisescu 24 
ngărnericu 18 
ngritarcu 18 
nçispinat 17 
Nicolachi 4 
nicuchirată 6 
niheamtă 20 
nihiam 20 
nihiamă 20 
nihit 20 

Nimtia 9 
nimusorizmă 13 
niorihta 27 
nipirtică 20 
nisiă 10 
nizearcu 18 
niheamă 20 
nolgica 26 
nolgiuca 26 
nsumnat 17 
nsirpicat 17 
n$eamá 20 
numa 26 
numifescu 25 
nustimabá 4 
nutiă 10 
nufescu 25 
nvirinat 17 


nată 6 
ñiout 21 
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ñicuzancu 19 
ńurizmă 13 


patriot 11 
Pátuli 15 
pergură 9 
peryurà 9 
pianar(a 26 
pidipsescu 23 
pióipsescu 23 
pindană 20 
pindanică 20 
pindinică 20 
pipirreaüš 7 
pirgurie 9 
piryuriă 9 
pistimen 20 
pistipsescu 23 
pișteauă 7 
pistireaüá 7 
pizmusescu 25 
pizueric 18 
pizură 15 
pihnie 10 
pil'uriü. 13 
pinecoadá 21, 27 
pinginipsescu 23 
pifiisescu 24 
pirmitar 22 
pirnar 13 
pirniriă 13 
Dicht 8 
pitireaüá 6 
pitusescu 25 
pivrie 9 
placuto 21 
plaína 27 
plaíü 27 
pliciusescu 21 
pliciutos 21 
plinipsescu 23 
plinar 17 
potralicü 17 
proaspát 20 
protaricü 17 
pruüar 22 
prurios 22 
prutarcu 17 
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psusescu 24 
pulpîriù 14 
pupădiă 10 
purcaryio 5 
purii 10 
purtaric 17 
pustean 16 
putanaryio 5 


Samarina 11 
sácáldisescu 25 
sămără 6 
Sámárhot 11 
săpit 20 
scilsescu 24 
scinisescu 23 
scintàli&rà 19 
sertic 19 
sicliţescu 23, 25 
sihăriche 8 
sihărichiă 8 
siharicl'ă 8 
simisescu 25 
sireaüá 7 
sirmiă 10 
sistrisescu 24 
sicildisescu 25 
sirbescu 19, 20 
sirpit 20 
slutichiă 8 
sobani 5 

sobá 5 

staflit 4 
stihismá 13 
stirpuriü 13 
stringulsescu 24 
striniriü 14 
striniù 13 
stolismá 13 
stufos 21 
stufutos 21 
stulsescu 24 
suilitcu 22 
sumără 6 
sumireaüá 7 
supsescu 24 
sutireaná 8 
sufatá 6 


SUFIXELE MACEDO- $1 МЕСТЕ NO-ROMÂNE DE ORIGINE NEOGREACX. 


siscu 27 
subellàtic 22 
şubiili 22 
șutare 18 


tabacaryio 5 
taha 27 
tahina 27 
tahna 27 

ИИ дада 7 
tipureauă 6 
tora 27 
trandaíl'aüá 7 
trigia 7 
triyiaŭă 8 
trubușonă 14 
tuchisescu 24 
Turchie 10 
turlu 19 


Yiunăturyie 10 


țăfărlachiu 4 
tindzif 20 


Grecest i. 


Ata 11 
блоке 23 
araopa 8 
&v&vtta. 26 
бүрийд. 4 
à'porvia 9 
@бихрбрвтос 21) 
ùdvvapta 9 
A8»vat(Qo 24 
ùrpiBà 26 

@ хос 19 
diwvăprs 22 
бро ас 6 
бубреса. 26 
ăvăttos 18 

* буалоб!йрхос 18 
ăvânoda 96 
бу&ётобос 18 

Ayr pa 26 


tindzifeu 20 
tirboplu 14 
ucarcu 19 
udzarcá 18 
ugurlitica 22,26 
uheaüá 7 
nhinat 17 
uinisit 23 
umbratá 6 
unec 21 
unecicul 21 
ufisit 28 
Ursoplu 15 
utcu 19 


Vasilachi 4 
văcărie 11 
virținadă 4 
viryinasă 4 
virqirá 4 
visiliá 11 
vitearcu 18 
viciriü 14 
viPură 15 


2. Străine. 


ùvarmeltto 24 
бутирзва 9 
Uvtpurttw 24 
ătovw 25 
@т@тт| 11 
àaremdio 24 
àropta 9 
&noyn 13 
ùpada 4 
ăpad:âțu 23 
&patà 26 
ùpånicoa 15 
&právnc 16 
dppadià 7 
àppaBova 14 
ăprnpiţu 24 
ёртўрісра 13 
ёрҳар о 24 
боу‹ср 13 

* йсбватар T 
асбізтт 7 
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virvură 15 
vrihfiisescu 23 
Vurgàrie 10 


xinitie 10 
xistrisescu 24 


záifcu 19 
zărcadă 4 
zburdtlipsescu 23 
zburyiarcu 18 
zgurharic 18 
zgurñerié 18 
zilie 13 

ziliù 13 

zil'ar 17 
zihiratá 6 
zircadá 4 
ziv-iă 10 
zivuliá 10 
zniseric 18 
züisesc 18 
zvircireaüá 7 
zvorizmà 13 


@сбвстос 7 
ао: 4 
бфтучс 16 
&форрлу 10 
бфратос 16 
BaBobpa 15 
Bovpyapta 10 
Вр=уу:@ в 23 
үаболотос 21 
* 4avousáprc 22 
ovpovvapetò A 
*«govtáptxog 18 
[9«Àt 10 
Зато Зри 12 
daxcodtd: 12 
daytodidi 12 
deuvog 11 
2taxxovt&pre 17 
8tv 11 

бїуос 11 

ina 17 
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* dird&gtnog 7 
$12.06 17 
diwros 21 
6006 16 
puare 16 
тїстєр уос 20 
коў 10 
tpnuia 9 
Spe 10 
єб»оАос 27 
Capahns 10 

* Cupania 10 
Сао 10 
{66 10 
Capuddr 4 
Cayapétoy 6 
сумо 13 
Смартс 17 
Спросртс 18 
input 18 

ж îmutwatăpixos 18 
împiuats 18 
davparovpyia 10 
încet 13 
іуүАбуш 25 
ista. 18, 27 
тори 9 

wa pape 22 
хаїрёуос 20 
хажофщрос 19 
„ahapia T 
zupnadpns 22 
xavtaxt 12 

* wactavapetó 5 
хистоуйтос 16 
хахотатьбш 24 
navali pa 12 
утро 20 
xevră 20 

* xepupapatd 5 
херар ре 5 
херд:бо 24 
xnrodpi 16 
х\адеотчур: 12 
xadevw 23 
vhapebw 24 
xhabtăpms 17 
жл|ратар@ 7 


vhorţărovy 5 
х\оуттр: 12 
хоук T 
хол! 0у T 
voxxâva 14 
xolAapito 24 
wokon 89“ 12 
хо). бух 14 
хоудоула 27 
x0vODAtA 7 

* xovdoltezas 16 
мот 10 
котрий 9 
vopuodha 7 
xooxxi 7 
хооћас̧ 19 
хжору@б 4 
хоотрібо 24 
vobpBobkov 7 
хоот! 10 

* xoüctxog 19 
sovtos 19 
votont 4 
xppovrno. 12 
impapia 10 

* dutpuggia T 
Аро T 

* ант! 9 
naprw 9 

^apà: 10 

Muy vuoto 24 
Asoviápt 22 
1210655: 22 
Aeyüva 14 

* isywykpns 22 
hsymvtáttxoz 8 
Мроорт'бфш 23 
Aor 10, 18 
Масы 18 

* koréptag: 15 
Aoov&vtxov 20 
insatăptxos 18 
кете 10 
payetpia 9 
paris 13 
кер 10 
pavtsów 23 


Hoon 15 
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раррари 22 
рарохос 21 
pupmpia 9 
passapàs 12 
ристоо:сса 15 
paratos 27 
ратту 27 
раорорратте 16 
релй: 5 
рер=ргтісш 25 
pés 11 
pssaz6s 18 
pisodpa 15 
добра 10 
poredw 23 
ром 80 12 
pohata 12 
póptxog 19 
роостахётоѕ 16 
prote T 
рістер“) 7 
priotip:à 7 
pxóotxo; 19 
provprovztásw 23 
кэ Әр 12 
poprspa 13 
vera 6 

wa! 10 
vorxonopéto. 6 
vostipada 4 
vază 10 
vozitw 25 
сит 10 
{есхобуштос 21 
Sri да 12 
Evidon 12 
Фура 12 
Encrgitw 24 
оуоор\.об8:хос̧ 22 
ovoputitu 25 
oppegvia 10 
oyst& 7 

5х“ 7 
murdsdw 23 
ravitw 24 
т@таё@ 10 
nathe 8 
пахђуш 25 
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ratptbttc 11 
rayvt 10 

* rnedovaità 7 
педођклшра 7 
пебођра 15 
т=їбрбуш 25 
тєутаувороу 20 
пер ob). & 9 
тёрүоо),о 9 
тїтєрї@ 7 
тпістёоо 23 
тіста 7 
тла: 27 

* riad 27 
mhay:vog 27 
платоу 27 
mÀ«(tou 27 
mAaxotóc 21 
т\аусбш 23 
тАаты@ 26 
тоор: 10 
movpvupt 13 
movravapetd 5 
* npayparapns 22 
преуёр: 13 
mpotápo 17 
*rpwrdgizog 17 
bardvi 5 
binta 20 
IEN 

pot 10 
£ottáprxoc 18 
Року 5 

* Lonwrog 21 
фоох@у 4 
capapăs 6 
вар & 11 
сВаруа 27 
с82русхрчс 17 
oBepr)td 7 
aBovpropa 13 
серб 7 
seustovw 25 
вєртєтб 20 
вєртєтбс 20 
сти М 23, 24, 25 
схжу:@бш 23 
схЕ)@ 7 


* соорар‹:@ 7 
соор.@ро 7 
отлу: фо 24 
сторат 24 
spa 18 
столи 24 
otóA:cpa 13 
страооћ ы 24 
coy aprxa 8 
cofyapinta 8 
* сорша 10 
copuòs 10 
caga 27 
cayovà 27 
tuyovòg 27 
tiepepettto 25 
тут оу 20 
“pan 7 
toxitw 24 
Tovpxia 10 
tpta vta qo) ed 7 
трав 8 
tpiodià 8 
tpiotpatoy 8 
тро к'о 24 
тора 27 

думі 10 
Фис:оубс 18 
ehl 10 

gi dvdpwros 9 
фот рай 9 
group 7 
qrovpi 10 

* wounâros 16 
фоусибу 16 
qov:xóc 16 
фбутос̧ 21 

* сбутотос̧ 21 
* форт.батж 5 
форт 6 ш 5 
qopziov 5, 9 
govtò 5 
форт 5 
фооутбуш 25 
фоз»тштбс 21 
фооска Ва 12 
фол\ада 4 
фот. 27 


www.digibuc.ro 


xadrapr 22 
zi: 15 
хара! 27 
j^vobpiaca 15 
узатчу 10 
Xaptâr 4 
хом 10 
уооуё 10 
yopáw 25 
"mue 23 
ура 26 
Zoe Com 24 


Turceşti. 


abraș 19 

al 19 

alai 22 

amir 11 
bitmek 25 
bos 19 
kanara 6 
kast-ile 26 
kondak 27 
kula 19 

cop 19 
daíima 27 
dhaianmak 24 
diizen 18 
hairli 22 
hal 15 
magar 9 
mahsul 15 
maskhara 12 
mazi 6 
Missir 9 
naz 18 
oyurlu 22 
patir-patir 6 
patirdi 6 
pust 16 
serbes 19, 20 
sert 19 

sira 7 

soi 22 

* soili 22 
sis 27 
sübheli 22 
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tabbak 5 
zalif 19 
zaval 10 
zavalli 10 


Bulgàresti. 


kártita 14 
kokoșii 14 
kokosniki 14 
grăsti 8 
has 11 
lisitina 14 
тпаїѕкі 20 
пеате{ 9 
pestera 6 
peşterea 6 
piper 7 
ploéa 21 
rovàk 25 
rovia 25 
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stavelet 4 
trupü 14 
veselie 11 


Albaneze. 


bir 19 

bitis 25 
kafkalióe 12 
kafkali&rà 12 
čudi 10 
dudi 11 
Gegàri 11 
gizar 7 
grust 8 
huton 19 
meta 27 
mezi 26 
nepârtkă, 20 
piergulà 9 
pramatar 22 
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rrăpitâ 20 
utuem 19 
zvarna 27 


Latine şi romanice. 


augeo 25 
fondo 20 
gendarme 6 
giusta 27 
grigna 18 
lesta 27 
pavor 9 
pergola 9 
piargule 9 
piergule 9 
rocca ?1 
solo 20 
trivio 8 
vizio 18 


ELEMENTELE ROMANICE DIN DIALECTELE MACEDO- SI MEGLENO-ROMANE 


DE 
Dr. 6. PASCU 


Sedinta dela 21 Maiu 1913. 


INTRODUCERE 


I. Elementele romanice din dialectul mr. sunt de următoarele categorii: 
medio-latine, dalmate, italiene, franceze ai spaniole, 


A. Asupra elementelor medio-latine nu avem nimic de observat. 


B. Din punct de vedere al izvoarelor la cari ne putem adresă pentru 
aflarea lor, elementele dalmate sunt de două mari categorii: unele, al căror 
etymon îl putem găsi în glosarele lui Bartoli (Das Dalmatische, 2 vol. Wien 
1906), și altele, al căror etymon nu-l putem găsi în glosarele lui Bartoli, însă 
îl putem reconstitui pe baza fonetismelor dalmate. Acest fapt l-am probat 
pe larg într'un articol publicat în «Viaţa Românească» din Decemvrie 1912 
(Extrasul cuprinde si un Adaus) 

Astfel, pentru a da aici un exemplu, G. Meyer, Ngr. St. H 51 şi Alb. 
Wort. derivă pe пот. mă6oxa si alb. plotskâ “cruchon plat à eau-de-vie’ 
din slov. srb bulg. ploska, dar adáugà: «Stammwort ist flasca», 

G. Meyer isi închipuiă deci, fără să explice cum, cá romanicul flasca a 
trecut mai întâiu la Slavi, cari apoi l-au transmis si celorlalte popoare bal- 
canice, 

Dar o caracteristică a limbii dalmate este schimbarea lui f în p şi a lui 
a acc. în silabă deschisă în (4o. Romanicul flasca a fost deci mai întâiu 
primit de Dalmati sub forma regulată” ploska şi apoi Dalmaţii l-au trecut 
la toate celelalte popoare învecinate. 


C. Din punct de vedere a originii lor elementele italiene sunt de două 
feluri: comune si dialectale de nord, în special venețiene. 


Analele A. R.—Tom. XXXV. Memoriile Seet, Literare, la 
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Cea mai mare parte dintre clementele italiene din mr. se regăsesc şi în 
celelalte limbi balcanice. 

Se pare chiar că unele elemente italiene din mr., precum si din albaneza 
şi bulgara, sunt introduse prin mijlocirea limbilor neogreacă și turcă. 


a. Motive fonetice. 
a. Sunele Iralate în fel ngr. 


it. b > v: barca > mr. varcă, alb. татка, bulg. varka, ngr. B&pxe, fab- 
brica > mr. favrică, ngr. фаВрихо, "barella > mr. varelă, bulg. varel, пот. 
fap£XAa. 

it. nc > ng: zinco > mr. fingu, пот. тїүхос. 

it. nt > nd: brillante > mr. brilandu, ngr. prpridvua, fante > mr. fandi, 
ngr. ф&у71]$, interesse > mr. ndires, musicante > mr. muzicandu, пот. pov- 
Gx&vvec, pantofola > mr. pandofld, ngr. поутофћа, sconto > mr. scondu, ven- 
losa > mr. vinduză, bulg. venduza, ngr. Вєутобсх. 

it. tr > dr: ven. trambalar > mr. drimbalá, пот. Spaundia, tpaprdàa 
‘scrînciob’. 

it. mp > mb: lampa > mr. lambà, ngr. Aduna, stampa > mr. stambà, пот. 
EH 

Sunetele ë si Y din elementele italiene din ngr. si mr. sunt introduse din 
dialectul venetian împreună cu cuvintele în cari se găsesc. 

Pernot, JbRPh Vi 368, constată că in ngr. sunetele venețiene ë si y sunt 
redate prin è si 7, în vreme ce it. d si g prin yt (= d) si yx [= g): «D mo- 
derne reste intacte en grec, ex. &vilo. Si donc la langue moderne nous pré- 
sente le son 8, dans les mots récemment empruntés, c'est qu'elle les a 
pris à un dialecte oü ce son existait; c'est le cas pour le vénitien. Ce 
qui est vrai pour du è l'est aussi du y; g momentané moderne pénètre en 
grec sans changement, ex. үхёүхтс ‘Guègue’; la continue des mots үоАётта, 
ayavidpw, Фубра, âpyăfro, &A&pya, @&үрос, etc. implique donc, dans les for- 
mes étrangères correspondantes, l'existance d'une prononciation continue du 
f; or, ce son existe en vénitien». 

Sunetele venețiene è si y au fost primite în mr. uneori ca d si g, alteori 
ca 5—d si y—g, întocmai după cum și sunetele neogrece respective au fost 
redate uneori numai prin d si g, alteori în acelaș timp prin 2—9 si Y—g, 
cf. modà si modă, munedă—munedă, pîrti5ă—partidă, papayal—papagalu, 
apoi dicunar (Dal) si dicunaru (Mih.) 'cersitor' < ăaxoviăens, luyii (Dall si 
мойте (Рар.В.) “fel, chip" < Ат. 
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B. Schimbări de accent după firea limbii ngr. 
Mr. dávan, пог. vrăfavos < ven taván, mr. rébil, ngr. рёрлиАо < ven. rebélo. 


b. Motive morfologice. 


1. Cuvântul mr. îmbracă forma declinării ngr. Două exemple: 

Еазатд, s. m. pl. fasanadzi, fazan” — пог. qasiavâş < it. fagiano, ven. 
fasan. 

Turró “turn” < it. torre. G. Meyer, Мог. St. IV, nu cunoaște un corespon- 
dent пог. al lui torre. 

2. Derivate prin sufixe balcanice cari se regăsesc si în limbile balcanice 
respective. 

Anticagi, bulg. antikagiia “antiquaire — turc. antikagî < it. antico (mr. 
antică, turc. antika ‘objet ancien’). 

Avghilte, alb. violi “violon — ngr. 0А < it. violino. 

Ciţie, alb. kati, Ка{йа “газ; pelle'—ngr. xarţi < it. cazza. 

Custisescu “coûter — пог. xoo:(Go < it. costare. 

Lambagi, lambagiă ‘lampiste’ — turc. lampagt < it. lampa (mr. lambă, 
turc. Татра). 

Limungi “limonadier' — turc. limonadagî < ven. limonada (mr. limu- 
nadà, turc. limonada). 

Limuneu *citronnier'—ngr. Хром < ven. limon ‘citron’ (mr. limonu 'citron- 
njer’, limonă "citron, пот. Aepówt “citron”). 

Limuniş “qui est de couleur de citron'—ngr. Aepovic. 

Lucantagi, alb. lokandagi, bulg. lokantagiia 'aubergiste' —turc. lokantagt 
< ven. locanda 'auberge' (mr. lucantà, alb. lokandá, bulg. lokanta, ture. lo- 
kanda, lokanta). 

Phialác “petite assiette’ — пог. тиолёж < it. piatto 'assiette' (mr. phiat, 
ngr. тийто). 

Pulanaryió “lupanar —ngr. поотауареїоу < it. pullana ‘prostituée’ (mr. pu- 
land, ngr. tovtévaj. 

Rebilipsescu “se rebeller —ngr. бєңтєААєбө < ven. rebélo (mr. rébil, ngr. 
бёртићо). 

Sápungíu, sîpungi “fabricant et vendeur de savon’ — turc. sabungu < it. 
sapone ‘savon’ (mr. sfpuni, turc. sabun). 

Stpunsescu, alb. sapunís, bulg. sapuneasvam “savonner — ngr. catovitw 
< it. sapone. 

Turchia, Turchiria “Turquie” — ngr. Тоорже, alb. Turkiâri < it. turco 
(mr. turc, пот. тобрхос, alb. turk). 

Turchipsescu, alb. turkeps devenir ture” — ngr. тоорхебю. 

Vircîrsescu “embarquer — ngr. Bapxepltw < it. barca. 

10 
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3. Compuse din primitiv -|- cuvânt neogrec cari se regăsesc si ín neo- 
greaca. Un exemplu: 

Cacurizic ‘malheureux’ .— ngr. хахорихов < ngr. xaxòs + ngr. Gg = 
it. risico. — It. risico nu este atestat în izvoarele mr. Probabil însă cá 
există, cf. dr. rízic. 


e. Motive lexice. 


1. Cuvântul mr. este influențat de un cuvánt ngr. Un exemplu : 

Vudelà “cuir fait de peau de veau (Dal) este evident o variantă a lui 
videlă (Mih. )= ven. vedelo, de unde si ngr. Be8&Ao, subt influența пот. Вобб+ 
‘boeuf’. 

2. Cuvântul mr. are acelaş înțeles diferit faţă de etymon ca si cuvântul 
ngr. Un exemplu: 

Farmazon ‘trompeur, méchant? — ngr, фаррасбуос "impie, athée, mauvais, 
méchant’ < it. framassone ‘franc-maçon’. 


Luat în parte nici unul din aceste argumente nu este hotăritor. 

In adevăr, nc > ng, nt > nd, mp > mb si în cuvinte băștinașe, cf. nghiadicà 
= dr. piedică, dial. chedicà, ngalic = dr. încalec, ngíluredz încălzesc” < lat 
calor, ngrun "incoronez' < crunà “coronà’; — findinà (Dal.) < fintinà (Pap.B.), 
mundi (Dal) < munte (Pap.B.), mindi (Dal) < minte (Pap.B., méindi (Dal. 
< ndinte (Pap.B., pîndic (Dal) < pîntic (Pap.B., pîrindi (Dal) < părinte 
(Pap.B). 

Nu găsesc exemplu bàstinas pentru fr > dr, dar găsesc pentru nir > ndr: 
ndreg (Dal) < ntreg (Pap.B.), nîundru (Dal.) = dr. năuntru. — mp > mb: îm- 
bîrtescu (Dal.) < mpartu (Pap.B.), dr. împărțesc, timburiu (Dal) = dr. timpuriù. 

Pentru cuvintele de origine romanică cf. pandoflà si pantofà, muzicandu— 
muzicantu, stambă—stampă. 

Un fonetism în adevăr пот. este b > v. Observ însă că, alături cu mr. varcă, 
alb. varké, bulg. varka—ngr. făpxa, it. barca, se spune si alb. barká, bulg. 
barka, пот. prapxa; alături cu mr. favrică si fabrică, ngr. q&fptxa şi qj 
приха, it. fabbrica. 

In ce priveşte derivarea prin sufixe neogrece, observăm că în mr. există 
destule sufixe ngr. cu cari s'au derivat cuvinte dela radicale bástinage (v. 
G. Pascu, Sufixele macedo- și megleno-române de origine neogreacă, Bucu- 
resti 1913), iar în ce privește compunerea cu cuvinte neogrece, cf. cuțubeau 
“beau încet si câte puţin” (Dal.) < ngr. xourţâs-+-beaă (Pentru compusele neo- 
grece cu xouttés v. G. Meyer, Мот, St. П 97), hamùarîd “zimbesc' (Dal.) 
< ngr. Xapod ‘еп bas'--aríd, пот. х=ноүєА®. 
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Este însă incontestabil că o parte din elementele italiene din mr. au tre- 
buit să fie introduse prin пот. deoarece prin această limbă s'au introdus 
și unele elemente latine din mr., după cum probează evident fonetismul. 
Acest fapt îl voiu discută amănunţit cu altă ocazie. Deocamdată iată câtevă 
exemple: 

April, ар" “April (Dal.) < âxpids (G. Meyer, Мег. St. Ш 11), azpidros 
(Legrand). 

Canali “canal (Dall < x&vadt (G. Meyer, Ngr. St. III 25). 

Catinà “cheie”, catindru “cheie, lăcată' (Mih.) < xariva “verrou de porte, 
clef de bois’, хатуу&р: “elavicule” (G. Meyer, Ngr. St. III 28). 

Cípul'á ‘croupe’ (Dall < x«xoóAt хапобма (G. Meyer, Мот. St. Ш 26). 

Cisi5ă “ёрге, teigne’ (Dal.) < хоос(да (G. Meyer, Мет. St. III 28). 

Condică (Dall < хФут хос (б. Meyer, Ngr. St. Ш 37). 

Dechembriü (Dal) < Bextufpros (G. Meyer, Ngr. St. Ш 21). 

Filià (Dal) < лл (G. Meyer, Ngr. St. Ш 69). 

Flivar ‘Février (Dal. < Аво (G. Meyer, Ngr. St. Ш 69). 

Flor,-ă “tout à fait blanc, en parl. des,chévres' (Dal) < Афро; (G. Me- 
yer, Ngr. St. HI 70). 

yinar (Dal) ghinarw (Mih.) Janvier’ < yevăprs (G. Meyer, Ngr. St. Ш 19). 

Iuliù (Dal. < lovos (G. Meyer, Ngr. St. Ш 22, gelehrt). 

Máislur, máslur *magon' (Dal) < patotwp, paotopas (G. Meyer, Ngr. St. 
HI 43), 

Misúr(ă) “plat en terre’ (Dal) < puoobpa (G. Meyer, Ngr. St. Ш 44). 

Mindli *sfcgnic de pus lumânări, sfegnic împărătesc” (Dal.) < pav&X (G. Me- 
yer, Ngr. St. III 41). 

Míndíld 'basmà, stergar, basmà de cap, de gât, broboadá' (Dal) < рау- 
tha, рау: (С. Meyer, Ngr. St. Ш 42). 

Mul ‘mulet’, mul, mulari “mule” (Dal) < робла “mulet, mule’, povădpr 
*mulet' (G. Meyer, Ngr. St. III 45). 

Pană 1. “écouvillon; 2. cataracte (maladie des yeux) (Dal.) < тауу 1, 2 (С. 
Meyer, Ngr. St. III 51). 

Pilati (Dal) < nagu (G. Meyer, Мот. St. Ш 51). 

Riglă “règle (instrum.) (Dall < phyàæ (G. Meyer, Ngr. St. HI 56). 

Riyă “roi, aux cartes’ (Dal. < Руа "rot (G. Meyer, Ngr. St. Ш 55). 

Septemvriü (Dal) < oexreuBpros (G. Meyer, Ngr. St. Ш 59). 

Signi "drapeaux d'église’ (Dal) < otyvov 'drapeau' (Triandaphyllidis, 99). 

уйй “fleche’ (Dal) < cayirra (О. Meyer, Мег. St. Ш 57). 

Stità “espèce de serpent (Dal) < catre (С. Meyer, Мот. St. Ш 58). 

Tavernà (Dal.) < tafépva (О. Meyer, Ner. St. Ш 64). 
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Templu, ети “tâmpla bisericii” (Dall < tépràos, тёрплоу (С. Meyer, Мот, 
St. Ш 65). 

Titlu (Dal.) < «Кос (G. Meyer, Ngr. St. Ш 65). 

Vulă *8ceau' (Dal.) < Bopiie (G. Meyer, Мег. St. Ш 17). 

mombt'u “modele (Dal) < ópr IG. Meyer, Ngr. St. Ш 49). 


La introducerea unor elemente italiene în mr. au mijlocit si limba alba- 
neză și limbi slave. 

Frescu "frais < it. fresco si pigtolà “pistolet < it. pistola datoresc pe $ 
limbii albaneze: alb. fresk Peak, pistole pisto? å. 

Din it. binato ‘jumeau’ am căpătat direct mr. *binat, bisnat (Dall: — din 
it. binato, prin amestecul croat. dvoak "jumeau', bulg. dvorak “double, de 
deux sortes’, am căpătat alb. bińak “jumeau” si mr. *biniac pl. bineță (Mih); 
— din binato-|-dvoiak s'a născut bulg. bliznak ‘jumeau’, care a trecut în 
megl. sub forma pliznac. Poate cá sub influența bulg. bliznak sa introdus 
s în inr. bisnat. — Croat. dvoiak > ir. dvoiecu idem. — Helbig, 25, explică 
pe alb. binak, binak, binoke prin substituție de sufix. 


М. G. Bartoli, România e “Pwpavia, în Scritti vari di erudizione e di cri- 
tica in onore di Rodolfo Renier, Torino, Bocca, 1912, p. 981 n. 1, scrie: 
«Gli elementi italiani del turco vi sono giunti quasi interamente per il tra- 
mite del greco (v. G. Meyer, Die griech. und roman. Bestandteile im Wort- 
schatze des Osmanisch-Türkischen, Wien 1893) e lo stesso ë da dire per 
eli elementi italiani del bulgaro e del rumeno e anche per quelli dell'albanese, 
eccettuato l'albanese dell'Italia merid. e quello di Scutari e di qualche altra 
città dell'Albania veneta». 

Bartoli pretinde deci cá elementele italiene din românește sar fi introdus 
aproape în întregime prin mijlocire neogreacă Această afirmaţie este cu- 
rioasă, întrucât, până la subsemnatul, un studiu asupra elementelor italiene 
din românește lipsiă. 

Dacă întradevăr unele elemente italiene din mr. sau introdus prin ngr., 
nu e mai puţin adevărat că cea mai mare parte sau introdus direct prin 
negustori macedo-români. 

Negustorii mr. sunt vestiti în Peninsula Balcanică. 

La 1815 călătorul francez Pouqueville, Voyages dans la Gréce, (citat de 
Papahagi, Din trecutul cultural al Aromânilor, 19) vorbind de spiritul co- 
mercial al Macedo-Românilor constată că aceștia, «lucrau lâna și făceau cape 
(zeghe) pentru Albaneji si capoturi (un fel de mantale) pentru marinarii din 
[sic!] Adriatica», că unii intemeiase case comerciale la Neapoli, Livorno, 
Genua, Sardinia, Cadix, Sicilia, Malta, si unii chiar se stabilise în Vene- 
Ha, Constantinopole, Moscova. 
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Din alte izvoare constată Papahagi, Scriitori Aromâni, 45, că Aromânii 
ajunsese în calitate de negustori si prin alte orașe: Budapesta, Viena, Leipzig, 
Amsterdam, Veneţia, Triest. 

Negustorii mr. stabiliti în străinătate întretineau continue legături cu to- 
varásii si rudele lor din patrie. Papahaei, Scriitori Aromâni, 36, nota, spune: 
«Niciodată contactul între Aromânii înstràinati si cei rămaşi la vatră na 
încetat. De două sau de patru ori pe an veniau din diferitele centre aro- 
mánesti cărvănari si întàlniau pe conafionalii lor din strainătate, cărora le 
îmmânau scrisorile si darurile dela cei de acasă, și cărora le împărtășiau 
întâmplările [sic!] de tot soiul. La întoarcere cárvánarii duceau cu sine atit 
pe cei cari doriau să şi revadă locurile natale, cât si banii și celelalte obiecte 
încredințate lor de cei înstrăinaţi pentru scumpii lor de acasă. Obiceiul 
acesta cu cărvănari a încetat de cátevà decenii numai, de când căile de co- 
munica(ie au devenit atât de lesnicioase si sigure. Printre cărvănari vedem 
deseori mergând si câte un preot cu misiunea de a umblă prin toate loca- 
litàtile unde se aflau așezați consăteni, fie ca să le miste sufletul, сапа în- 
cetau de a-și mai reaminti de datoriile către rudele lor în lipsă, Пе ca per- 
soane mai de încredere pentru scumpele daruri [= darurile scumpe] tri- 
mese de cei înstrăinaţi». 

In acest sens sà se compare și următorii termini comerciali: bancă, credit, 
cundrache, dipozit, falimentu, firmă, intiresu, metru, рада, palandzá, pasa- 
porti, pee, роща, protestu, scondu, sucrestu. 

Fiindcă a venit vorba de negustori, tin să spun de pe acuma cá cuvin- 
tele dr. педи ют —negustor si negot, considerate de obiceiu ca elemente 
latine, sunt în realitate elemente italiene: negoziatore, negozio. 

O probă evidentă filologicà în sprijinul împrumutului direct sunt si cu- 
vintele mr. ale căror prototipe italiene cuprind sunetele 6, g, 3, cari lipsesc 
în ngr. (unde sunt redate prin то, <Ç, ct), ca cimentu < cemento, ciuculatà < 
cioccolata, curagiu < coraggio, gilatinà < gelatina, giusta < giusto, apoi 
cuvintele mr. ale căror prototipe franceze cuprind sunetele $, £, dintre сагі 
acest din urmă lipsește de asemenea in ngr. (unde este redat prin Q), ca 
capişonă, sarlatan, jachetă (v. mai jos). 


Un studiu asupra elementelor italiene din bulgáreste lipsește încă. {A fá- 
güduit să-l facă Romansky. Un număr de elemente italiene în bulg. am 
adunat eu în această lucrare). 

Dacă se va dovedi că unele din aceste elemente vor D fost introduse in- 
direct, atunci la aceasta vor fi contribuit si Românii, deoarece Bulgaria 
este plină de negustori macedo-români. 

Afirmația lui Bartoli că elementele italiene din turc. sunt aproape în în- 
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tregime primite prin ngr. de asemenea nu se confirmă. De altfel acest lucru 
nu l-a afirmat nici G. Meyer în lucrarea acestuia citată de Bartoli. 


D. Elementele franceze sau introdus si ele direct tot graţie relaţiilor co- 
merciale. 

In adevăr, vorbind de oraşul mr. Cádlarli, Pouqueville, Voyages dans la 
Grăce (citat de Papahagi, Din Trecut. cult. al Arom. 19), zice: «..La popu- 
lation s'étant accrue avec l'industrie, on établit des liaisons de commerce 
en vendant d'abord le beurre et les fromages aux villes voisines et quel- 
ques autres produits aux marchands des échelles du golfe Ambracique, qui 
avaient alors des facteurs répandus jusque dans le Pinde. C'est parle canal 
de ces hommes que la France achetait le poil de chèvre et les toisons des 
{тоиреама des Valaques et, dés le siècle de Louis XIV, elle avait un en- 
trepât de ces produits à Mezzovo». 

Catevà exemple: buchet < bouquet (пот. provxéto, ven. boché), capisonà < 
capuchon, duvalete < toilette (it. tovaletta, пот. утооВоАётто), frangu < franc 
(it franco, ngr. qp&yxo), jachetà < jaquette (it. giacchetto ; пот. Gantrta), lan- 
doni < landau (ven. turc. bulg. lando), napulione < napoléon (it. napoleone, 
ngr. уапоћебу), paldesit < pardessus, райо, paltón(e) < paletot, ngr. mató) 
turc. bulg. palto), pilus < peluche, siurtucu, sultuc, пет. соортобхо, alb. sur- 
tukă, srb.-cr. sărtuka, bulg. siurtiuk < surtout, ven. sortù, suviniri < sou- 
venir, şarlatan < charlatan, tricó < tricot. 

Câtevă etime franceze sunt ele însele de origine italiană: capigond < ca- 
puchon (din it. capuccio), mască < masque (din it. maschera, ven. máscara), 
sateni < satin (din it. setino). 

Cátevà etime franceze sunt de origine spaniolă: canari ‘сапаг’ < canari 
din sp. canario), fanfaron « fanfaron, ven. fanfaron («voce pretta fran- 
cese») (din sp. fanfarron), fanfarunadă < fanforonnade, ven. fanfaronada 
(«come i Fracesi dicono fanfaronnade») (din sp. fanfarronada), fanfaru- 
nedzu < fanfaronner “faire des fanfaronnades' (din fr. fanfaron). 


Am arátat mai sus cà forma ngr. pe care o imbracá unele elemente ita- 
Пепе, si, adăugăm aici, poate si unele franceze (cf. duvalete, утооВоАётта < 
toilette, tovaletta) din mr. nu probează numai decât o introducere a cuvin- 
telor respective prin mijlocirea limbii neogrece. Această părere se confirmă 
și printr'o importantă observaţie a lui Pouqueville, Voyages (Papahagi, Din 
Trecut. cult. al Ar. 20): «Les Valaques qui ont voyagé parlent plusieurs 
langues et ont des bibliothèques assez bien assorties en livres français et 
italiens. Ils possădent les bonnes éditions des classiques grecs, et un étran- 
ger trouve chez eux des secours littéraires qu'il est difficile de porter avec 
soi dans les voyages». 
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Oameni deci cari cetesc pe clasicii greci în ediţiile bune, negustori cari 
vorbesc mai multe limbi în interesul afacerilor lor, este natural să fie gre- 
cizanti. 


E. Elementele spaniole sunt introduse prin italiana ori neogreaca. 

S'a introdus prin italiana: dablonà “ban de aur ce se atârnă la gât < sp. 
doblon “piece d'or valant deux écus de deux piastres, aujourd'hui 26 frs’, 
de unde gi it. doblone, fr. doublon. 

Prin neogreaca sau introdus: palavrà < sp. palabra, пот. пал&Вра «wohl 
aus der Sprache der spanischen Juden» (С. Meyer, Ngr. St. IV 68) si du- 
mată < sp. tomate, пог, зонта, vrouăra (alb. domatà, bulg. domata, turc. 
tomates, domates), 


F. Tot ca elemente romanice trebuesc considerate si cele câtevă cuvinte en- 
gleze pătrunse prin italiana ori пеоргеаса. Acestea sunt: grup “group d'ar- 
gent < engl. groop, it. gruppo, fr. group, ngr. үробтос, yaloni “sticlă de două 
ocale și jumătate < engl. gallon ‘mesure de capacité pour les liquides, con- 
tenant environ quatre litres et demi, it. gallone, fr. gallon, ngr. reift, 
lordu < engl. lord, it. lordo, ngr. Абр$ос, ponci < engl. punch (cet. ponč), 
it. punce, ngr. пбутс: (bulg. punč, pung, turc. pong, pung). 


Prin mijlocirea ngr. am văzut că s'au introdus În mr, elemente latine, 
italiene, spaniole, fránceze si engleze. Este deci foarte probabil ca pe aceeas 
cale să se fi introdus si unele elemente mediolatine si chiar dalmate. 

Elementele romanice introduse in mr. cu un fonetism pronunțat albanez 
le vom considerà ca elemente albaneze. Astfel voză ‘bute’ (Mih,)—alb. voză, 
Gold, botà = ven. bozza, it. boccia. 

Elementele romanice introduse in mr. cu un fonetism pronunțat turcesc 
le vom considerà ca elemente turcești, Astfel Frengu (Mih.), тес]. Frenc 
pl. Frențë ‘Francez? — turc. Frenk = roman. francus; — trambă Dal.), alb. 
trampă — turc. trampá < it. атй!@ cu pronunțare turcească tramuta, de 
unde apoi *tramtá, *trampta, trampd. 

Acuma, din cauză că nu putem face o deosebire netă între elementele 
romanice introduse direct si cele introduse indirect decât numai in câtevă 
cazuri, În vocabularul nostru vom înregistră de la olaltă pe toate elementele 
romanice câte le-am putut constată. 

Pe de altă parte pentru a arătă legătura dintre elementele romanice din 
mr. si elementele respective din celelalte limbi balcanice, voiu cità la tot 
pasul variantele balcanice, pe cari le-am scos din urmátoarele lucrări: 

GUSTAV MEYER. Neugriechische Studien. III. Die lateinischen Lehnworte 
im Neugriechischen. Wien 1895.— IV. Die ronianischen Lehnworte im Neu- 
griechischen. Wien 1895. 
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HUBERT PERNOT, Elemente italiene in neogreaca, în JbRPh IV, 352 — 
356 (1898—1900), V, 363—369 (1901 1903). 

PAUL KRETSCHMER. Lateinische und romanische Lehnwórter im Neu- 
griechischen. BZ VII (1898) 399—405. — Die Substantiva auf -oóvi, BZ X 
(1901) 548—586. 

KARL DIETERICH. Zu den lateinisch-romanischen Lehuwórtern im Neu- 
griechischen. BZ X (1901) 587—596, XI (1902) 500—504. 

MAN. A. TRIANDAPHYLLIDIS. Die Lehnwòrter der mittelgriechischen Vul- 
gürliteratur. Strassburg 1909. 

E. LEGRAND. I Dictionnaire grec moderne-frangais. II Dictionnaire français- 
grec moderne. Paris, s. a. 

Regret că nu mi-au putut fi accesibile : KRETSCHMER, Der heutige lesbische 
Dialekt; HESSELING, Les mots maritimes empruntés par le grec aux langues 
romanes; ATH. BUTURAS, Ein Kapitel der histor. Grammatik der gr. Sprache. 

G. MEYER. Etymologisches Wörterbuch der albanesischen Sprache. Stras- 
sburg 1891. 

ROBERT HELBIG. Die italienischen Elemente im Albanesischen, im Jah- 
resb. Leipzig, X. Leipzig 1904. 

R. TOUSSOUF. Dictionnaire turc-francais. Constantinople 1888. 

GUSTAV MEYER. Türkische Studien. I Die griechischen und romanischen 
Bestandteile im Wortschatze des Osmanisch-Türkischen. Wien, Tempky, 
1893 (Sitz. Wien 128). 

N. MARKOV. Dictionnaire bulgare-frangais. Plovdiv 1898. — Dictionnaire 
complet francais-bulgare 2. Sofia 1906. 


Cercetarea cuvintelor mr. in legătură cu variantele balcanice mi-a dat 
ocazia pe de o parte de a îndreptă unele etimologii propuse de G. Meyer pen- 
tru neogreaca si albaneza, si adoptate de specialiştii respectivi, iar pe de 
alta de a spori lista elementelor romanice în neogreaca faţă de lucrările 
predecesorilor. 


II. Cele spuse pentru dial. mr. sunt valabile si pentru dial. megl. 

Un cuvânt megl. de origine romanică evident introdus prin ngr. este 
musă “cu pete albe la sprincene si la nas, despre capre: capră mus < fr. 
mouche, ngr. робсса “mouche qu'on met au visage”. (Se stie că Grecii nu au 
sunetul s). 

III. Etimologiile romanice propuse pentru cuvintele mr. și megl. sunt 
fireşte valabile și pentru variantele lor istro- si daco-române. 

Studiul elementelor romanice din ir. si dr. va formă subiectul unei lu- 
cràri speciale. 
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Elementele romanice din mr. 


Afondut (afondut). Ad. Profond. 
Pio, Fin, diplomate. (Dal.). 

ET: It. fondo ‘profond; fond'.— ner. 
pévros (С. Meyer, Ngr. St. III 71), фбуто, 
фобуто “fond” (Pernot, JbRPh IV: 335), 
turc. fondo 'fonds publics, dette pu- 
blique’ (G. Meyer, Türk. St. I 69). 

Agale (Рар.В.), agalea - agalea 
(Pap.B. 61), pre-agale-agalea (Pap. 
В.), preayalea (Dal.). ayalità (Dal.). 
Adv. Incet; lentement. 

ET: It. Bova agriglia agriglia, it. 
eguale, uguale, v. vic. aguale.—ngr. 
dali, aydlia, Gréidel aaa) (С. 
Meyer, Ngr. St. IV 5) 

Airati, S. f. Pl. aîrati. Venit; re- 
venu, rente. (Dal.). 

ET.: It. rata “portion, quote-part, 
lot. — ngr. făra ‘somme annuelle’ 
(С. Meyer, Ngr. St. IV 75). 

Alafranga, Adv. À l'européenne, 
à la mode francaise, à la franque. 
(Mih.). 

ET.: It. alla franga.—àAX& ppayxa 
(Pernot), bulg. ala franga. 

Amada, asmadà. S.f. Pl.-dzi. Les- 
pede micà si subtire cu care se joacà: 

cu asmada [joc copilàresc). (Dal.). 

ЕТ. = пог. &pada “palet”, пи tès 
&радес "jouer aux petits palets’ (Le- 


grand), uă5a “Steinchen zumSpielen', 
ої ăuădes “das Spiel damit’. G. Meyer, 
Ngr. St. IV 9: «Das Wort ist viel- 
leicht verwandt mit ven. zogar al 
madì, einem hinderspiele, bei dem 
mit Steinen nach einem Mittelpunkte 
geworfen wird (Boerio, 817): aber 
ob das Wort eriechisch oder roma- 
nisch ist, weiss ich nicht. Das Spiel 
heisst in Parma al тай, in Florenz 
al mattarello». 

Amin (amin). Vb. tr. 1. Dau la 
tintà (cu pusca, cu piatra, cu sàgeata, 
etc... - 2. Impusc. — 3. Arune, az- 
vàrl. — 4. Arunc cu piatra in cinevà, 
lapidez. (Рар.В.). — Aminare. s. f, 
“aruncare, îÎmpuscare, tragere la ţintă” 
(Pap. B.), “aruncarea, darea cu piatra, 
cu pistolul, cu pusca, mai rar cu 
tunul (Mih). — Aminatà, part. dela 
vb. amínü [care însă lipsește): aistu 
fándácu este aminalü, trà atea este 
plásatü — acest glont este tras, de 
aceea este turtit (Mih.). — Niaminatu 
“nedescărcat: armile a noastre di ап 
suntu niaminate = armele noastre 
de ani sunt nedescárcate; — aflarà 
figete niaminate = au găsit carluşe 
nedescárcate'. (Mih.). 

ET.: It. mina “mine pour faire sau- 
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ter, minare “miner”. — пог. piva 
‘mine’, puvépw “miner” (0. Meyer, 
Ngr. St. IV 52). 

Andză. S. f. PI. -i. Articulation du 
genou. (Dal.) 

ET.: = ngr. &vtox idem. G. Meyer, 
Ngr. St. IV 11: «Die Bedeutung [von 
ăvroa] umfasst im Griechischen alle 
Teile des Beines von der Hufte bis 
zur Ferse, ja sogar den Ellenbogen... 
Das grieschische Wort gehürt zu 
it. anca ‘Hüfte, Schenkel. sp. port. 
“croupe des Pferdes, Hüfte’, prov. 
‘Hüfte’, fr. hanche “Hüfte? und spie- 
gelt ein nach romanischer Weise 
umgestaltes *ankia wieder, das dem 
ahd. ancha, encha, dem Stammworte 
der romanischen Wörter, vorherge- 
gangen ist». 

Angusă. S. f. Silă, strâmtorare, 
måhnire, situație sufletească grea 
(Рар.В.), ngusă ‘părere de rău, re- 
gret, dor’ (Mih.), “năduh, infocare, jale, 
tristetà, strâmtorare, greață (Dal.), 
îngusă “durere; angoisse’ (Obed.. 

Ngusedz “a sufocă, a se înnăduși, 
a se sătură, a se indestulà' (Dal. 
ngusescw “a (se) desgustà prin saf 
(Mih.). 

ET.: It. angoscia, ven. angossa 
“angoisse, affliction, peine' (din lat. 
angustia), mont angussa. — ngr. 
(&)yxo0c« “inquiétude, angoisse, af- 
fliction” (G. Meyer, Хог. St. IV 6), 
alb. angosii “étouffer, suffoquer'. 

Antică. S.f. Pl. antità. Monnaie an- 
cienne, objet ancien. fig. beau. (Dal.). 

ET,: It. antico “ancien. — ёутіха 
*Ring oder Stein mit Aufschrift? (G. 
Meyer, Мег. St. IV 11), “monnaie an- 


cienne' (Pernot, JbRPh Vi 367), turc. 
antika `1. antique, 2. objet d'art an- 
cien, bulg. antika s. ‘antique; objet 
d'antiquité'. 

Anticagi, s. m. pl. anticagiadzi, 
'anticar de monede vechi, strángátor 
de lucruri vechi” (Dal. turc. anti- 
kagt, bulg. antikagiia 'antiquaire'. 

Apir. Vb. intr. IV, Poindre. (Obed. 
Mih. Dal. Рар.В.). — Inf. si apriri 
(Dal) — Apirită s. f. (Mih. Dal. Pap. 
B) si apiriri (Mih.) s. f. “aube du 
jour”. 

ET.: Dalm. apiar, apier “ouvrir ;— 
dr. apriat évident < dalm. apiari 
"ouvert. 

Arepit (arépil). S. et. Pl.-uri. Po- 
várnis, râpă; lieu escarpé, précipice. 
(Dal). 

ET.: It. greppo, ladin. grep, grip, 
krep. — пог. үхрёти (Aravant.), alb. 
krep, skrep, zgrip, пог. рётита ‘pré- 
cipices' (G. Meyer, Ngr. St. Il 71), 
alb. rrá'pitá. — Pentru r-< gr- cf. 
reapinu < grappo. 

Aripidină. S. f. Lieu escarpé. (Dal.). 

ET.: It. ripido “escarpé. 

Artioli S. f. pl. Affaires. Dal. 

ET.: It. articolo.—alb. artikul 'ar- 
ticulation, article’, bulg. artikul 'ar- 
ticle’. 

Aruieauă. S. f. PL aruidei. Ci- 
cric cu două roate, rodan. (Dal.). 

ET.: Dalm. rioda ‘roue, cf. ngr. 
боба, alb. rodan, bulg. rudan 
‘treuil, rouet’ < ven. roda= it. rota. 

Arutel. S. et. PI. aruteali. Pris- 
tel. (Dal.).-— Aruteaŭă. S. f. Pl. aru- 
teali. Sfoara care invàrteste rodanul, 
cicricul. (Dal.). 
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ЕТ.: It. rotella “petite roue; rou- 
elle; rondache, rotule'.— ven. ro- 
della > ngr. fosta (Triandaphylli- 
dis, 135). 

Austru. Š. m. sg. Vent du midi. 
(Mih.) 

ET.: It. austro. — alb. ostrà < it. 
ostra=austro. 

Avghilie. S. f. Pl.-ii. Vioarà; vio- 
lon. (Pap.B.). 

ET.: = ngr. ftodl, alb. 05014 < it. 
violino. —ngr. si Водо, Brododw (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 18). 

Avuoat. S. m. Pl. avucati. Avo- 
cat. (Dal.). 

ET.: It. avvocato.—ngr. &fovxdtos, 
4Вохітос (G. Meyer, Мет. St. IV 5), 
turc. bulg. avokat. 

Avocallichià (Dal) bulg. avo- 
сайак “la profesion d'avocat’. 

вала. S. f. Dl.—. Sac mare um- 
plut cu cevà (Dal), balot, legáturá 
mare (Mih.); piele jupită si prepa- 
rată pentru talpă de ghete (Dal.). 

ET.: It. balla 'ballot'.—bulg. bala 
“balle, gros paquet de marchandi- 
ses’; — ngr. prada, т@ААв “boule, bal- 
lotte’ < it. palla “boule”, balla "bal, 
lot” (G. Meyer, Мот. St. IV 56). 

Baloone. (Mih. Pap.B.), balconi 
(Dal. S. f. PI. balconi. Balcon. 

ET.: It. balcone, ven. balcon. — 
ngr. рподхби (G. Meyer, Мот. St. IV 
56), prepxoivi (Kretschmer, BZ X 
585), turc. balcun (G. Meyer, Türk. 
St. I 43), alb. bal'kue ‘fenêtre’. 

Baligă. S. f. Pl. bálidz?. Bouse 
de vache et de cheval. (Mih. Pap. 
B. Dal). 

ET.: It. nord. bagola (bresc.L.c"g. 


com. mant. cremasc. milan), ba- 
goule (сгетоп.), bagula (mirand.). 
bagol (paves.), begra (regg.), begla, 
begra (moden.) “fiente d'animaux, 
surtout de brebis, de chévres, de 
lièvres, de souris, еіс’. (G. Meyer, 
Indog. Forsch. VI 116) —alb. bá- 
galà, bágiá, báigá "house de vache 
et de cheval', srb. balega, balaga, 
baloga “ordure, saleté, bouse, fiente’. 

Bancă. S. f. Pl. bán(i. Banque, 
comptoir. (Dal.. — Bancu, s. m. pl. 
banti, “banc pour s'asseoir’ (Dal). 

ET.: It. banco, banca. — ngr. 
pm&yxoc, urăyxa (G. Meyer, Мот. St. 
IV 56), alb. bango, ‘banque’, bangá, 
“banc”, bulg. banka, bank, turc. banka, 

Bandă. S. f. 1. Pl. bandi. Troupe, 
bande. — 2. pl. bandzi “musique mi- 
litaire' (Dal.), — 3. Trompette. (Mih.). 

ET.: It. banda “bande, troupe ; 
musique militaire; cóté*.—bulg. ban- 
da “bande”. —ngr. pråvtæ (G. Meyer, 
Ngr. St. IV 57), turc. banda “trou- 
pe; musique militaire' (G. Meyer, 
Türk. St. I 70), alb. bandá “câte... 

Bandi. (bandi). S. m. Dl ban- 
diadzi. Paresseux, bon à rien. (Dall 

ET.: Ven. бапо, it. bandito “ban- 
dit. — ngr. влом бое ‘malfaiteur 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 57), bulg. 
bandit, alb. bandit, turc. izbandil 
(С. Meyer, Türk. St. I 38), “bandit”, 
alb. bandi? *vaurien'. 

Bandieră (Mih.), banderă, pan- 
derà (Dal). S. f. Bannière. 

ET.: It. bandiera.—ngr. ртоутёра, 
pravtépa, naævtépæ (С. Meyer, Mer, 
St. IV 57), alb. bandierá, srb. ban- 
diera, bulg. bandera, turc. ban- 
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dera, bandira (G. Meyer, Türk. St. 
I 73), 

Вава. S. f. РІ. 0007, 1. Bain. (Mih. 
Dal.). —- 2. Baignoire. (Mih.). 

ET.: lt. bagno *bain; baignoire; 
bagne’. — пог. pz&vwo ‘Бат; bagne' 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 57), bulg. 
banea ‘bain’, pl. bani ‘bains, ther- 
mes, eaux thermales’, alb. dar, turc. 
bania, bana (G. Meyer, Türk. St. 
I 43). 

Barber. S. m. Barbier. (Dal. Pap. 
B) — Bárbiredzü (Mih), birbiri- 
sescu (Dal.) ‘faire la barbe’. 

ET.: It. barbiere, ven. barbièr. — 
dalm. barbér. — пог. prapprépis (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 58), prappreplso. 

Bastonu. (Mih.), bístuni (Dal). S. 
m. Canne. 

ET: It. bastone ‘bâton. — пог, 
praotobvi (G. Meyer, Мог. St. IV 58), 
turc. bastun (G. Meyer, Türh. St. I 
73) “bâton”. 

Bata. S. f. PI. дай. Souftlet, gifle. 
(Dal.). 

ET.: = alb. baíá, пог. prétoos 
idem < it, battere (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 59). 

Bătălie. Š, f. Bataille, combat. 
(Mih.). 

ET.: It. battaglia. —ngr. pratéyia, 
natga (Triandaphyllidis, 139). 

Belü. (Mih.), bel (Dal.), abél (Dal. 
Pap.B.). S. et. PI. (a)beali. Pie- 
tricică care servește la jocul în cinci 
pietre. 

ET.: Cf. sp. pg. pella “petite boule, 
globule, boulette’, alb. pilá “Stein- 
chen, Flusskiesel, bes. beim Kin- 
derspiel des Steinchenwerfens'. 


Bicatà. S. Ё Dl. dicafi. Bécasse. 
(Dal.). 

ET.: It. beccaccia, ven. becazza. 
— ngr. pnexăroa (G. Meyer, Мет, St. 
IV 59), turc. beka[a, bekasa (G. 
Meyer, Türk. St. I 19), alb. bekaíá. 

Biliună. S. f. PI. bilium. Billion. 

ET.: It. billione. — пот. OU«o0vt 
«mit Anlehnung an gr. de - » (G. 
Meyer, Мог. St. IV 26). 

Birá. S. f. Bière (boisson). (Dal), 

ET.: It. birra, ven. bira. — ngr. 
pipa (G. Meyer, Ngr. St. IV 60), turc. 
bulg. bira. 

Birbantu. S. m. Délabré, gàté, 
corrompu, vicieux, — Berbanllic'cor- 
ruption’ (Dal.). 

ET.: It. birbante ‘coquin, fripon’. 
— ngr. unipumăvrns ‘fripon, coquin’ 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 60), bulg. 
berbant “impure, sale, graissé; mau- 
vais sujet. — Cf. si turc, pers. ber- 
bad ‘délabré, gate, berbadlík *déla- 
brement, déréglement, saleté, mr. 
birbitlichià “corruption” (Dal.). 

Birîrià. S. f. PI. birîrii. Brasserie. 
(Dal.). 

ET.: Ven. biraria. — пог. prupa- 
pia (G. Meyer, Мог. St. IV 60). 

Bisagă. S. Ё DI. bisădazi. Bissac. 
(Mih.). 

ET.: Ven. bíssaca. 

Bisnat. S. m. Jumeau. (Dal) — 
Bineli s. m. pl. jumeaux’ (Mih). 

ET.: It. binato, v. Introd. 

Bizelă. S. f. Pl. bizeli. Pois (lé- 
gume). (Dal.). 

ET.: It. pisello, ven biso. — пог. 
pA mE, pat (С. Meyer, № т, 
St. IV 59), alb. ріг, mid, bizá, 
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bulg. bizel; turc. bizelia, pizelia (G. 
Meyer, Türk. St. I 34) < ngr. има, 
téite = pl. dela priķé, т. 

Biinetă. S. f. PI. biineti. Baion- 
nette. (Dal.). 

ET.: It. bajonettu. - ngr. praytovéta 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 56). 

Bitală. S. f. Piuă unde se calcă 
materii de lână. (Dal.). 

FET.: It. battaglio “battant, mar- 
teau’. 

Blană. S.f, Pl. blăń. Planche, mor- 
ceau de bois, de planche, de fromage, 
morceau en général: fig. homme 
haut de taille et paresseux. (Dal.). 

ET.: Dalm. *plana, cf.fr. planche, 
it. piana.—ngr. prÀdva “morceau de 
bois, tranche de fromage, slov.blania 
‘planche’ (G. Meyer, Ngr. St. П 44). 

Bora. S. f. sg. art. Orage, tem- 
péte. (Dal.). 

ET.: Ven. bora Че vent du nord'.— 
пот. prépa “tempête, averse, nuages 
chargés de pluie fine’ (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 61), ‘bourrasque’ (Legrand), 
turc. bulg. bora 'orage, tempéte, ou- 
ragan, bourrasque’, alb. bord neige, 

Bulg. bura, burea “orage, tempéte, 
ouragan, bourrasque’, buran “orage; 
ouragan, tourbillon de neige’, dr. 
bură “pluie fine, burhaïŭ “brouil- 
lard' (Viciu, 24) < dalm. bura Че 
vent du nord'. 

Botà. S. f. Pl. бой. Bouteille. (Pap. 
S. Mih. Dal).—Boţaru “fabricant de 
bouteilles’, bo[drie fabrique de bou- 
teille9’ (Mih.). 

ET.: Ven. bozza.— ngr. protha, 
slov. bulg. srb. bola, alb. botá (G. 
Meyer, Ner. St. II 85). 


Brangá. S. f. PI. bránghi (Dal, 
brándzi (Рар.В.). Fiare, lanţuri, că- 
tuse; chaine, fers. 

ET.: It. spranga ‘barre, traverse, 
verrou’, v. it. branco 'chaines qui 
servaient à attacher à un banc tous 
les rameurs de ce banc’. — ngr. 
onp&yxa, тр®үх® “verrou’ (G. Meyer, 
Мет. St. IV 74), alb. prangá 'verrou, 
billot pour charger de fers’, turc. 
branka (G. Meyer. Türk, St. I 74), 
pranya, pranka “la chaine des ga- 
lériens', bulg. pranga “chaîne, fers’. 
пог. спраухёта ‘verrou’ (G. Meyer, 
ibid.) < it. spranghella “petite barre’. 

Brateta in l'a bralela ‘а luă la 
braț (Mih.). 

ET.: It. braccetto, ven. brazzetto 
‘piccolo braccio”, prendere a brac- 
cello. 

Bravo, Interj. Bravo. (Dal. Pap.B.). 

ET.: It. bravo. — ngr. prpéfo (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 63; Kretschmer, 
BZ VII 402), bulg. bravo, turc. bravo 
(G. Meyer, Türk. St. I 40), alb. brá- 
voni. 

Brăţată. S. f. pl. bràfate (Pap.B.), 
brițat (Dal), Фан (Pap.B.) bérfat 
(Dal). S. et. pl. -î. Brassée. 

ET.: It. bracciatta, ven. brazzada. 

Brilandu. S. m. Brillant. (Mih.). 

ET.: It. brillante.—ngr. prpridvita, 
prprdyra "brillante (G. Meyer, Мот. 
St. IV 64), bule. brileant, turc. pîr- 
lanti. 

Bruzgă. S. f. Р]. bruzghi. Lie, fon- 
dilles. (Dal..— Bruzgîescu "avoir en- 
vie de vomir (Dal). — Bruzgtiturd 
“vomissement” (Dal.). 

ET.: It. brusco “aigre, Apre, piquant, 
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brusque'.—- ngr. рпробохос “aigre, en 
parl. du vin’, BpoGoxoç "brusque' (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 64). 

Bubotà. S. f. Pl. Бибой. Farine ou 
pain de mais. (Dal. Pap. В.) 

ET.: = ngr. һтортбт 'gáteau de 
mais, pain de mais' (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 61), alb. bobolá mate < dalm. 
*bobata, cf. it. boba, bobbia “bouillie, 
mélange’, ven. boba “potage, soupe'.— 
bobeală “mâncare pregătită din făină 
de porumb, unt si lapte”, bobéáld^ lá- 
turi’ (Viciu, 20). 

Bubuohe (Mih.), bubuchid, buzbu- 
chid (Dal), S. f. PI. 3 Boboc, mu- 
gur; bouton, bourgeon. 

ET.:—ngr. provprobxe, рпортоохе, 
попобх:, fopBobxtov (G. Meyer, Мет. 
St. IV 62, II 84-85), alb. pupâză, 
ladin. popo, dr. boboc, bulg. pápka, 
р@ёрё а ‘bouton, bourgeon', lat. 
puppa, fr. poupe ‘tétin, mamelon’, 
it. poppa “sein”, bulg. pápka па tita 
‘tétin, mamelon’. 

Bubuchisescu “imbobocesc, immu- 
guresc; pousser des boutons’ (Dal.)]— 
пт. pmoupmcoUxt&Go. 

Bucal, S. et. Pl. bucali. Bocal.(Dal.). 

FET.: It. boccale. — ngr. prroxdàt 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 60), alb. bo- 
kálá, turc. ar. bukal (G. Meyer, Türk. 
St. I 49). 

Buoš, S. f. Fossette de la joue. 
(Dal.). 

ET.: It. buca “тоц, creux, cavité 

ngr. proòxa "rou" (Pernot, JbRPh 
IV 355), megl. bucă ouverture d'un 
сапар. 

Buchet. S. et. Pl. bucheti. Bouquet. 
(Dal.]. 
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ET.: Fr. bouquet. — пот. prrovxéto 
(G. Meyer, Мет. St.1V 61), bulg. buket. 

Bufoă. S. f. Pl. bufchi. Houppe 
d'oiseau. 

ET.: = ngr. рпобфос̧ idem (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 63) « ven. bufo 
“bourrelet, coussinet’. 

Bugaoe (Pap. B.), buyaci (Dal.), S. f. 
Sorte de gåteau. 

ET.: Dalm. *pokáča, *pogáča = it. 
focaccia ‘fouace, galette, gáteau'. 
Pentru p < f cf. dalm. finiastra si 
punasira < lat. fenesira. — megl. 
pugaciă “sorte de gáteau', alb. po- 
gače, pugače “pâte feuilletée’, bulg. 
pogača “fouace, pain azyme; gáteau 
au beurre’, ngr. рпоүќтса ‘galette’, 
turc. boyača, buyača “pàté gras’. 

Ducange qpoyărţa “pain cuit sous 
la cendre’, ngr. фоүќссх “Brot, das 
in der Kirche zur Erinnerung an 
einen jüngst Verstorbenen verteilt 
wird’ < it. focaccia, ven. fugazza 
(G. Meyer. Ngr. St. IV 97). 

Buharé. S. m. Pl. buharédzi. Hotte 
de cheminée. (Dal. Pap.B.). 

ET.: Ven. fogher, it. nord fogara, 
fugaro. — ngr. povyyapia ‘foyer, che: 
minée’, pouvyyápos, poyidpos, youBia- 
pos "hotte de cheminée’ (G. Meyer, 
Ngr. St. IV 97). 

Mr. b < p «f prin acelaș fonetism 
dalmat casi la bugace. 

Bulvură, vilvură (Mih.), pulbire 
(Гар.В.). S. Ё Poudre à canon. 

ET.: Dalm. pulvro, pulver, polber. 
— ngr. побАВеру, movpfovpn (G. Me- 
yer, Ngr. St. IV 73, care însă le de- 
rivá din it. polvere), alb. bul'bár, 
burblá, burbulá. 


www.digibuc.ro 


ELEMENTELE ROMANICE DIN DIALECTELE MACEDO- SI MEGLENO-ROMÂNE. 159 


Вппа{а. 8. f. Temps calme surtout 
pendant l'hiver. (Dal.). 

ET.: Ven. bonazza = t. bonaccia 
‘tranquillita о calma di mare e di 
vento’. -— пот, prtovvatca, ртоу@тс@ (О. 
Mever, Ngr. St. IV 62), alb. bonalá, 
bunalá, srb. bunata “temps calme. 

Bunelà. S. f. Pl. buneli. Four- 
chette. (Dal.). 

ET.: = bulg. bunela. — După ter- 
minafie cuvântul pare a fi de ori- 
gine italiană, 

Butilă. S. f. Pl. butil'i. Bouteille. 
(Dal.). 

ET.: It. bottiglia. — alb. botil'e. 

Bütin. S. et. Pl. butini. Putinà; 
bée, tine. (Dal.). 

ET.: = ngr. побтуа, побтєух, Bov- 
tiva, Bovriva (G. Meyer, Ngr. St. II 
85-86), dr. pritinà < roman. but. 

Cacurizio. Adj. Misérable, malen- 
contreux, malheureux, infortuné (Dal.). 

ET.: = пог. xaxoppliixos < xoxóc 
+ fgitixév ‘destinée’ = it. risico (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 76-77). 

Сайга. S. f. Pl. cadre. Portrait. 
(Mih.). — Dal. cadru, s. et. pl. cadri. 

ET.: It. quadro “tableau; cadre'.— 
ngr. хёбро, xăvrpo ‘tableau’ (С. Meyer, 
Ner. St. IV 29), x&&pa “cadre” (Die- 
terich, BZ. X 589) 

Са$епа. S. f. Pl. сабет. Chaine. 


(Dal.). 
ET.: Ven. cadena (cet. ka8éna) = 
it. catena. — ngr. ходёуа, dim. xa- 


бЕУЕЛАа (G. Meyer, Ngr. St. Ш 28); 
turc. kadena 'chaine des galériens' 
(G. Meyer, Türk. St. I 78). 

Calţă. S. f. Papuci de postav gros. 
(Mih.). 


ET.: It. calza, v. călciuńi. 
Calvu. Adj. Chauve. (Pap.S.). 
ET.: It. calvo. 

Camizolă. S. f. Pl. -î. Camisole. 
(Dal.). 

ET.: Ven. camisola, — ngr. xap- 
Соло (Legrand) xaputépa (С. Meyer, 
Ngr. St. Ш 25). 

Canapé. S. m. Pl. canapedzi. Sofa. 
(Dal.). 

ET.: It. canapé. — пог. xavan&(c) 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 31), bulg. ka- 
nape. 

Canari. S. f. Pl. canarii. Canari. 
(Dal.). 

ET.: Fr. canari, it. canario, ca- 
narino («emprunté de l'espagn. ca- 
"ario, proprement originaire des 
îles Canaries»). — ngr. xavdpi, xa- 
vaplvov (С. Meyer, Ngr. St. IV 31), 
alb. kanar, bulg. kanarce; turc. 
kanaria < ngr. xavapi pl. xavxpta (G. 
Meyer, Türk. St. I 30). 

Сапа. S. f. Lâna din care sa scos 
lâna lungă si aspră. (Dal..— Cdnurd 
“lână albă bună pentru tort (Dal. 

ET.: Roman. "cana, cf. ven. ca- 
nelo, it. cannelle 'fascetto di lana 
cardata per filarsi'. — ngr. x&voupa 
‘la chaine du tisserand' (Aravant.), 
srb. kànura ‘fasciculus filorum', 
bulg. kdnura ‘pasmo nistki za vå- 
{Ак na kilim’ (Jahresb. Leipzig XV 
110) < rom. cánură. 

Candjíu. S. et. Pl. candyi. Sucre 
candi. (Dal.). 

ET.: It. candi. — пот. x&vuo (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 32). 

Canelă. S. f. Pl. сапей. Soorti- 
soará; cannelle. 


Analele A. R. — Tom, XXXV. — Memoriile Sec(. Literare. 103. 
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ET.: It. cannella, ven. canela, -— 
пог. xav&ÀAAa (G. Meyer, Ngr. St. Ш 
25), bulg. kanela, alb. kanelá. —ngr. 
ăpura xav£Aa. Bot. “Chrysanthemum” 
< ven. erba (arba) canela “pelargo- 
nium odoratissimum” (G. Meyer, Мот. 
St. IV 13). 

Capelă. S. f. Pl. capele. Chapeau. 
(Pap.S. Mih. Рар.В.). — Dal. cîpelà, 
pl. cépeli. 

ET.: It. cappella, cappello, ven. 
capelo. — ngr. xantia, xarédo (О. 
Meyer, Ngr. St, III: 27), bulg. kapela, 
alb. kapel'á. 

Capişonă. 5. f. Pl. capisoni. Ca- 
puchon. (Dal.). 

ET.: Fr. capuchon. 

Capot. S. et. Pl. capoli. Manteau. 
(Dal. Pap.B.). 

ET.: It. cappotto ‘capote’. — ngr. 
xartéto (Q. Meyer, Ngr. St. Ш 26), 
turc. bulg. kapot. 

Carabiná. S. f. Pl. -¿ Carabine. 
(Dal.). 

ET.; It. carabina.—ngr. xapauniva 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 32), turc. bulg. 
karabina. 

Caranbolà. S. f. PI. -î. Carambo- 
lage. (Dal.). 

ET.: lt. carambola. — bulg. ka- 
rambol, 

Caroță. S. f. Pl. caro[i. Charrette, 
voiture. (Dal. Pap.B.). 

ET.: lt. carrozza 'carrosse'.— пот. 
xaplpjezoa ‘carrosse’ (Legrand), alb. 
karro(á ‘voiture, chariot’. 

Carte. S.f. Dl. cărți. 1. Livre (Mih. 
Dal. Рар.В.). — 2. Papier. (Mih. Dal. 
Pap.B.. — 3. Lettre. (Mih. Dal. Pap. 
B.) — 4. Carte de jeu. (Рар.В.). — 


5. Instruction. (Mih.. — Cărturaru 
“homme instruit (Mih.). 

ET.: It. carta “papier, feuillet; écrit, 
acte, billet; charte, constitution’. — 
ngr. xăpra “tableau (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 34), alb. Ка’ “papier, lettre, 
I'Éeriture (Sainte), les (Saintes) Écri- 
tures’, turc. karta ‘carte, carte de 
visite”, bulg. karía “carte”. 

Cartu. S. et. Pl. cariuri. Quart. 
(Dal. Pap.B.). 

ET.: It. quarto. — ngr. x&proç, xáp- 
тоу (G. Meyer, Ngr. St. IV 34). 

Casă. S. f. Pl. - Я -uri. Boite. 
(Dal.). 

ET.: It. cassa 'caisse, coffre, boite". 
—ngr. x&cca (Q. Meyer, Ngr. St. IV 
34), turc. kassa ‘caisse, coffre’, bulg. 
kassa *caisse'.—alb. kag ‘caisse, une 
partie du métier à tisser’ <cal. пеар. 
sic. cascia ‘cassa’. 

Caselà (Рар.В.), cîselă (Dall S. 
f. Pl. e (-i). Caisse. 

ET.: It. cassella.— ngr. xaoc&)Aa 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 34) alb. 
kasel'á. 

Catoliou. S. Catholique. (Mih.). 
— Catolisedzu "devenir catholique" 
(Mih.). 

ET.: It. cattolico. — alb. katolik. 

Cataflàc. S. et. Dl. cafaflati. Cli- 
toris. (Dal.). 

ET.: Of. it. cazzo, cazzetto, alb. 
kačuľ “putà la copii”. 

Cazin. S. et. Pl. cazini şi cazinuri, 
Cabaret. 

ET.: It. casino “maison de plai- 
sance ; club’. — ngr. ха уо “club, 
cercle G. Meyer, Ngr. St. 1V 29), 
alb. kazino, bulg. kazino, turc. ka- 
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zino (G. Meyer, Türk. St. I 86) 'ca- 
sino”. 


Саоїша (Гар.В.), câciulă (Dal.), 
căciuă (Рар.В.). S. f. Pl. cdciule, 
câcăuli. Bonnet de fourrure. 


ET.: Lat. cuculla ‘capuchon’, cu 
fonetism dalmat. In Etim. Rom. 
19—21 explicam prefacerea lui 4 
în žu prin contaminafia lui-ulla 
cu-illa. A. Philippide îmi atrage 
atenţia cu fonetismul ú< й este un 
fonetism dalmat, cf. Bartoli, I 232. 
— пот. — Ü *sapuchon', xa- 
1000) “bonnet, coiffe’, xa1500At “crête 
du cog’ (G. Meyer, Ner. St. III 29), 
bulg. kacul ‘huppe; Bot. aigrette’, 
kačulče Bot. *colymbre'; alb. kačuľá 
‘Kopfbedeckung, Haube, Mütze, 
Nachtmüze' sunt foarte probabil 
împrumutate din româneşte. 

Forma cîciună (Dall aminteşte pe 
bulg. kacunka Bot. ‘colchique d'au- 
tomne, tue-chien'. 

Călţăvetă. S. f. Jarretière. (Pap. В.). 

ET.: = пог. халтоодёта < it. calza 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 30). 

Cănată. S. f. Cruche. (Pap.S.). 

ET.: Ducange саайа “cruche'.— 
sic. cal. abruzz. cannaía “vase d'ar- 
gile, pocal, bouteille’, пог. xavvăra 
“vase d'argile, roche" (G. Meyer, 
Мет. St. Ш 25—26), xxv&ta “grand 
pot, grand bocal', xav&u ‘pot, bocal’ 
(Legrand), turc. kanata “vase de 
terre pour les liquides, bulg. ka- 
nata “vase d'argile’ (Jahresb. Leipzig, 
ХУ 109), srb-croat. kónaía, kònatita 
idem (ibid. 110). 

Сарага (Рар.В.), cîpară (Dal.). 
S. Е PI. căpări, cipàri. Arrhes. 
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: It. caparra, ven. capara.— 
пог. хапёра [Legrand II), alb. kå- 
parrâ, bulg. kaparo. 

Căpitală. S. et. Pl.-e. Capital. 
(Mih). — Dal. cîpital'u, s. et. pl.-i 

ET.: It. capitale, ven. capital. — 
пог. xarttàà (G. Meyer, Мог, St. 
IV 32). 

Căpitan. (Pap.B.), cipitan (Dal). 
e m. Chef de brigands. 

: It. capitano “capitaine, chef”. 
— ngr. xaretavos “capitaine d'un 
vaisseau' (G. Meyer, Ngr. St. IV 
32), alb. bulg. kapitan ‘capitaine’, 
turc. kaptan ‘capitaine; commandant 
d'un vaisseau; chef d'une tribu al- 
banaise ou grecque’. 

Mr. capidanu (Mih.), сїрїдап (Dall 
“chef de brigands’, alb. кол ka- 
реаат idem < it. capitano + turc. 
kapudan. 

Cipitinatà. S. f. Pl.-î. Un fel de 
ae 

: It. Ge ‘capitainerie’. 
— E xaretavato “rang de capi- 
taine” (G. Meyer, Ngr. St. III 75). 

Căpușu. S. et. ГІ. căpuşe. Capu- 
chon. (Mih.). 

ET.: Fr. сарисе. — пог. хжттобс! 
(Legrand П).— Cf. si capisond. 

Cărăntană, cîrîndană. S. f. PI 
сїтїпайй. Kreutzer (monnaie). (Pap. 
B. Glos. si 39,,). 

ET.: Ven. carantàn. — vegl. ka- 
rantùoni. 


Chele. S. f. Lunette d'approche 
(Dal) — Nchilescu “a nimeri ţinta” 
(Mih.). 


ET.: It. occhiali s. m. pl. ‘lunettes, 
besicles; télescope, lunette d'ap- 
11 
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proche’. — ngr. x: "lunettes, té- 
lescope’ (G. Meyer, Ngr. St. IV 35), 
alb. kia? "lunette". 

Chină. S. f. Quinquina. (Dall 

ET.: It. china. — ngr. xiva (Le- 
grand), alb. kind, bulg. kina. 

Cimentu. S. m. sg. Ciment. (Dal.). 

ET.: It. cemento. — turc. Cemento, 
bulg. met, 

Ciuoulată. S. f. Pl. ciuculăță. Cho- 
colat. (Dal). 

ET.: It. coccolata.—turc.éokolata 
(G. Meyer, Türk. St. I 56). 

Ciloină. S. f. Pl. си. Сооп; 
bas. (Dal.).—Călcăură S. f. pl. guêtres. 
(Mih.). 

ET.: It. calza ‘bas’, calzone 'cu- 
lotte’. — пог. x&Atoa ‘bas’, хартоду 
bas’, xaptoobvi *calecon' (G. Meyer, 
№ г. 54, IV 30), х4Ат$а “bas, chausse’, 
xdprta, xaprtobvi ‘bas (Legrand) bulg. 
kalta s. f. pl. “guêtre, gamache, 
turc. kaléin 'chausettes de feutre 
qui montent jusqu'à la cuisse’. 

Cinestră. S. f. Pl. cînestri. Pa- 
nier, corbeille. (Dal. Рар.В.). ` 

ET.: It. canestra. 

Cinivatà. S. f. Pl. cínéve[i. Pa- 
quet. (Dal.). 

ET: It. canavaccio, ven. cane: 
vazza “canevas; torchon'.— пот. xa- 
vafăroa ‘toile grossière’ (G. Meyer, 
ker, St. IV 31); turc. kanaviča 
‘canevas’ (G. Meyer, Türk. St. I 
55). 

Cin()vá. S. m. Dl. cén(f)rádzi. 
Canevas. (Dal.). 

ET.: Fr. canevas. — ngr. x&vvapt 
“chanvre; canevas; vêtement de 
toile? (Legrand), хау&8: “chanvre 


(G. Meyer, Ngr. St. IV 31)< ven. 
canevo, it. cannapa ‘chanvre’. 

Cinivüri. S. f. Pl. cînâvuri. Chè- 
nevis. (Dal.). 

ET.: = пог. xavafobpt < x&vaft (G. 
Meyer, Ngr. St. IV. 81). 

Ciprioiu. 5. et. Pl. cépriciuri, Ca- 
price. (Dal..—  Cépríczar(cu) *capri- 
cieux’ (Dal), cîprifusescu ‘avoir des 
caprices’ (Dal.). 

ET.: It. capriccio, ven. caprizio. 
— пог. xarpitoros “Art Naschwerk 
aus Maiskórnern' (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 32), bulg. kapriz. 

Cisgoival. S. et. Pl. cîscivali. Cas- 


-caval, espéce de fromage. (Dal.). 


ET.: It. Caccio cavallo. — ngr. 
xacxaB&it (G. Meyer, Ngr. St. IV 
34), turc. bulg. kaşkaval. 

ous, S. f. Pl. cîții. Faras; pelle. 
(Dal.). 

ET.:—ngr. xetkt, alb. Каја < it. 
cazza (б. Meyer, Ngr. St. IV 35). 

С1ара. S. f. Pl. clapi. Baguette 
de fer. (Dal.). 

ET.: = пог. хА@тт= “verrou de 
porte; ceps, entraves; pièce de bois 
qui fortifie un mat’ (Legrand), xA&xa 
‘sbarra di porta’ (С. Meyer, Ngr. St. 
II 82—83) < roman. clap din dalm. 
klapür 'prendre, saisir, cf. si it. 
chiappare 'attraper, accrocher. 

Clirnetá. S. f. PI. clârneti. Clari- 
net. (Dal.). 

ET.: It. clarinello. — ngr. xAagt 
уётто, xAap:vetta (Legrand), turc. kt- 
ranele (G. Meyer, Türk. St. I 61). 

Clotá, sclojá. S. f. Pl. (соў. 
Ruade, coup de pied. (Mih. Dall 

ET.: = пог. хАбтсос̧, хото: (G. 
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Meyer, Ngr. St. IV 36)<dalm."klăoțu 
<lat.*claceus, calceus. 

Clotatà (Mih ), clutatà (Dall, sclu- 
fatà (Mih.), ngr. хАотойтоу (G. Meyer, 
Мет. St. IV 36) ‘coup de pied’ < 
clotà, хАётсос-{- -ata, cf. it. cannata 
‘coup de canne’, gambata ‘coup à 
la jambe', granatata “coup de ba- 
lai (granata 'balai'), mazzata ‘coup 
de massue', palmata ‘coup du plat 
де la main’, roccata ‘coup de que- 
nouille’ (rocca ‘quenouille’), zam- 
pata “coup de patte’ (zampa “pattte”), 
zappata “coup de pioche’. 

(S)clutuescu "donner des coups de 
pied; fig. refuser’ (Dal.), xÀorÇë “don- 
ner des coup de pied’ (Legrand). 

(S)cluţuit (Dal), пог. xAotktotig 
(Legrand) ‘qui donne des coups de 
pied’. 

Colicà. S. f. Pl. coli[i. Colique. 
(Dal.). 

ET.: It. colica. — ngr. xóXx« (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 36). 

Consul. S. m. PI. consul. Consul. 
(Dal..— Mih. confu. 

ET.: It. console. — ngr. xóvoouAog 
(С. Meyer, Ngr. St. IV 40), turc. 
konsolos, alb. Кизи а. 

Consultu. S. et. Pl. consulturt. 
Consultation médicale. (Dal.). 

ET,: It. consullo. 

Contra. 1. Prep. Contre. — 2. Ad. 
Contraire, opposé ; adversaire, enne- 
mi. (Dal.). 

ET.: It. contra 'contre'. — ngr. 
хбутра 1, 2 (G. Meyer, Ngr. St. 
IV 37). 

Cravată. S. f, Dl, cravati. Cravate 
[Dal.). 


ET.: It. cravalia.—ngr. xpafăra 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 41). 

Credit. S. et. DL crediti. Crédit. 

ET.: It. credito.—ngr. хрёдітоу (G. 
Meyer, St. IV 41), bulg. kredit. 

Crimă. S. f. Pl crimi. Crime 
(Dal), péché (Pap.B.). 

ET.: It. crime. 

Cucutàl. S. m. Nom d'une fleur 
(Dal.). 

ET.: Of. it. cucuzza 'artichaut'.— 
xouxobtox “artichaut (G. Meyer, Мог. 
St. IV 39), ‘chardonnette’ (Aravant); 
dalm. Какаща “specie d'erba’. 

Cufohiu. Ad. Creux, vide; gåté. 
(Dal.). 

ET.: = пог. xógtoc, bulg. kuf, Кий 
‘сгеих, vide’ «dalm. * kitovo = lat. 
cavus. 

Cüfal ‘creux’ (Dal), cufdlà “creux 
d'un arbre'|Dal.),ngr. хооф&Ла “creux, 
cavité’ (Legrand), alb. gofătă “creux 
d'un arbre, bulg. kufina, kuhina 
“creux, vide, cavité, mr. cafumă, 
cúhumă “cadavre” (Dal.), alb. kifo- 
mà “cavité; cadavre”, mr. cufculà 
'gáoacea care încunjură partea de jos 
a ghindei, a jirului’ (Dal.). 

Cufchisescu “devenir creux; creu- 
ser, vider; se gater (Dal), ngr. 
хоуфийую “creuser, vider; se gäier" 
(Legrand). 

Alături cu "kut(0), "guv(o) a tre- 
buit să existe, în mod normal, în 
dalmata și formele colaterale, *Ейоо, 
"йор, *kov, *gov. Din *gov avem 
mr. gof fem. goafà “creux (Dal.), 
cf. si guvă. 

Pentru lat. á > dalm. #0, 0, ú v. 
Bartoli, II 329. 
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Cufetă. Š, f. Pl. cufete Bombon. 
(Pap.B.). 

ET.: It. confelto=ngr. хоофётоу 
pl. хоофёта (Legrand; G. Meyer, Ngr. 
St. IV 41), alb. Kurét. 

Culoană. S. f. PI. culoń. Colonne, 
poteau. (Dal.). 

ET.: It. colonna. — ngr. xoAGva 
(Legrand II), alb. koloná. 

Cumandar. S. m. Général. (Dal.). 

ET.: It. comando 'commande, or- 
dre, commandement. — ngr. xou- 
pavta (G. Meyer, Ngr. St. IV 39), 
ture, bulg. komanda, turc. koman- 
dan, komandar 'commandant, chef 
d'une armée'. 

Cumbaniă. S. f. PI. cumbanii. 
Compagnie. (Dall — Ситайй “pro- 
visions de voyage’ (Obed. Dal.), cu- 
mandă ‘économie’.— Cimindirsescu 
“épargner, faire des économies, pro- 
curer.' (Dal.). 

ET.: It. compagnia, v. it. compá- 
"ia, compágnia, compagna 'com- 
pagnie’ société. — паг. хорпёма 1 
‘compagnie’, 2. ‘office sur un navire' 
(Ц. Meyer, Ngr. St. IV 39), xovpravia 
‘vivres, provisions’ (Legrand I), turc. 
komania “provisions d'un navire’. 

Pentru înțelesul lui cumandà cf. 
şi it. companalico “tout ce que l'on 
mange avec le pain; mets; viandes". 

Cumbar (Гар. B), cumbaru (Mih.). 
S. m. Compere. — Cumbară s. f. 
‘commère’ (Mih. Pap.B..— Cumbar 
‘filleul (Dal), cumbară ‘filleule’ 
(Dal.). 

ET.: — ngr. хоовт@рос l. compère, 
2. garçon d'honneur ou de la noce, 
хоортёра 1. commère, 2, demoiselle 


d'honneur (G. Meyer, Ngr. St. IV 
39), alb. kumbare, kumdr, komár 
‘compère, parrain”. 

Cumédie (Mih), cumidie (Dal.). 
S. f. Pl. ситейй, cumisii. Comédie. 

ET.: It. commedia.— пот. хорёд:а, 
хӧорёд:а (С. Meyer, Ngr. St. IV 39), 
turc. komedia, bulg. komediia. 

Cumisar. S. m. Commissaire de 
police. (Dal.). 

ET.: It. commessario 'commis- 
saire’. — ngr. xoupteo&ptc, xoulutoZptoç 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 39), bulg. 
kommissar. 

Cundrache (Mih.), hundrald (Dal.]. 
S. f. PL a hundrá[i. Contrat. — 
Cundraccíu, s. m. pl. cundracciadzi, 
*antrepreneur' (Mih.). 

ET.: It. contralto. —ngr. хоутрёто 
(Legrand II), xovrpărov (Legrand 1), 
turc. kontrato.— (bulg. kontrakt). 

Cunetă. S. f. Cuvette. (Dap.B.). 

ET.: It. cunelta. — ngr. xouvéto 
‘sorte de cruche', xovéto ‘sorte de 
coupe’ (G. Meyer, Ngr. St. IV 38, 
care însă se gândește la it. corno 
“vaso da bere”). 

Cunsulată. S. f. Pl. cunsulali. 
Consulat. (Dal.). 

ET.: It. consolato.— ngr. xovcoA&co 
(Legrand II), bulg. konsulato. 

Cunţină (Mih.) cuțină (Dal. S. 
f. Pl.-i. Sorte de jeu de cartes. 

ET.: Ven. concína (cet. con(ina).— 
ngr. xovtolva (Pernot, JbRPh 1V 354). 

Curagiu (Mih.), curaj, curdi (Dal.). 
8. m. sg. Courage. 

ET.: It. coraggio, ven. coragio 
(cet. Kordyt0)—dalm. kortiă, пог. xov- 
p&yto (б. Meyer, Ngr. St. IV 40; Per- 
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not, JbRPh Vr 369: «la prononcia- 
tion kordgo aurait abouti en grec 
А xopărţo ou xovpărţo»), bulg. kuraz. 

Cur?eaüá. S. f. Pl. curdeli. Ruban. 
(Dal), 

ET.: It. cordella, ven. cordela 
“cordelette, cordon'.— ngr. хордёАЛа 
“cordon, ruban’ (G. Meyer, № тг. St. 
Ш 32, Legrand), bulg. kordela 
‘ruban’, turc. kordela “cordonnet, 
petit ruban’ (G. Meyer, Türk. St. I 
48), alb. korSel'á 'sinuosités, détours’. 

Curioni. S. f. Dl. curdon. Cordon. 
[Dal.). 

ET.: It. cordone, ven. cordon (cet. 
korBón). — ngr. xopëóvt (Legrand П), 
хоордобу: (Kretschmer, BZ, X 585), 
turc. kurdun “chaine de montre". 

Cur?uvane. S. Ё sg. Cordouan. 
(Pap.S.). 

ET.: It. cordovano. —- ngr. woup- 
дооВ&у:, alb. kur&uvdn. 

Curyios. Ad. Curieux. (Dal). 

ET.: It. ven. curíoso.—ngr. xopió- 
бос̧ (G. Meyer, Мог. St. IV 38), bulg. 
kuriozen. 

Curnítá, curnizà. S. f. Pl-i. Cor- 
niche. (Dal.). 

ЕТ.: It. cornice, ven. cornise.— 
пог. xovpvitoa “corniche? xouppita 
‘adent’ (G. Meyer, Ngr. St. IV 40), 
bulg. korniza “corniche' turc kor- 
niza 'chássis' (G. Meyer, Türk. St. 
I 44 greșit din ngr.). 

Curtelă. S. f. Grand couteau. (Dal.). 

ET: Ven. cortela “voce antica, 
che ora dicesi cortelina = sorta di 
coltello alquanto lungo e largo di 
lama, il cui manico è diviso dalla 
coda della stessa lama'.—ngr. хоор- 


т#А® ‘grand couteau’ (Triandaphylli- 
dis, 138), xoutéàx “couteau de bou- 
cher (G. Meyer, Ngr. St, IV 41, care 
însă il derivă din coltello); — dalm. 
kortial, kurtial ‘couteau’ < ven. cor- 
telo.—alb. kulliel *couteau' «it. col- 
tello. 

Custisesou. Vb. intr. Coûter. (Dal.). 

ET.:—ngr. xostlķw (G. Meyer, Ner. 
St. IV 38), alb. kostís, kustó, kuston 
<it. costare. 

Custumi. S. f. Pl. custuń. Costu- 
me. (Dal.). 

ET.: It. costume. — пог. хостоби 
(Legrand II) — (bulg. kostium <fr. 
costume). 

Cutuvlesou. Vb. refl. A se tăvăli; 
rouler. (Dal.). 

ET.:=ngr. хоотрооВаА о ‘culbuter, 
renverser’, xoupSoufaAo “faire Ia cul- 
bute, tomber en roulant’ (Legrand), 
хооутроВа Сою, хооутроваА@, Bai Am 
‘danser’ (G. Meyer, Ngr. St. IV 15), 
хоотроов&Аа, хоордооВАа “culbute; 
chute en roulant’ (Legrand), хооут- 
pouf kA a, xovpăovBăia “sorte de danse’ 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 15), BaAA(Go 
‘danser’ (G. Meyer, ibid.) «it. contra 
+ballo, ballare.—alb. vale "dange CL 
ballo. 

Cuvertă. S. f. Dl. cuverte. 1. Hous- 
se. (Pap.B. XVII). — 2. ГІ. cuverfi. 
Pont de navire. (Dal.]— Сёрегба, s. 
f. pl. câperâi, ‘housse’ (Dal.). 

ET.: Ven. coverta, it. coperta 'cou- 
verture, housse". — ngr. хооВёрта 'cou- 
verture' (G. Meyer, Ngr. St. IV 38), 
‘pont d'un vaisseau! (Legrand II), 
bulg. kuverta “pont d'un vaisseau', 
turc. güverla, gügerla “couverture” 
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(G. Meyer, Türk. St. I 77) ngr. 
хопёрта, хоопёрта (Triandaphyllidis, 
26). 

Dablonă. S. Ё Pl. dabloni. Mon- 
naie d'or employée comme médail- 
lon. (Dal.). 

ET.: Sp. doblon ‘pièce d'or valant 
deux écus de deux piastres (aujourd' 
hui 26 fr.). — №. doublon, it. do- 
blone.—bulg. dublon, turc. dublun 
(G. Meyer, Türk. St. I 64); — ngr. 
$бттиж (Legrand IIKit doppia. 

Damageană. S. f. Pl-i. Dame- 
jeanne. (Dal.). 

ET.: It. damigiana, ven. dame- 
giana.—ngr. Sepetoáya, vraperodva 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 25), bulg. 
датаёапа ; turc. mangana “grande 
cuve d'eau dans un vaisseau' (G. 
Meyer, Türk. St. I 81: «Unklar»). 

Datà:. S. f. PL? Date. (Mih.). 

ET.: It. data.—alb. dat, bulg. data. 

Dati. S. f. Épouvante. (Pap.B.) 

ET.: Dalm *datta=it, dotta.-—alb. 
dată. 

Dăvan, divun. S. m. Р1.-и? Taon. 
(Dal.). 

ET.: It. tafano, tabano, ven. ta- 
vàn.—ngr. vrăfavos (G. Meyer, Мот. 
St. IV 65). 

Désper. Ad. Désespéré. (Dal.). 

ET.: It. disperare, ven. desperar 
‘désespérer’. — alb. digproi 'déses- 
pérer. 

îiamândi. S. f. Pl. Syiamandzi. 
Diamant. (Dal.).— Pap.B. ghiamande, 
ghiamante, viamundă, yiamande. 

ET.: It. diamante. — пог. &wupávu 
(G. Meyer, Мог. St. IV 26), alb. dia- 
mánt, -ndi. 


Dilioat, ndilicat. Ad. Delicat (hom- 
me), fin (étoffe). (Dall 

ET.: It. delicato.—ngr. vtedtxdtos 
(Pernot, JbRPh. Vi 363). 

Dipózit. S. et. Pl. dipozili. Dépôt. 
(Dal.). 

ET.: It. deposito. — ngr. Genéi rou 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 25) turc. 
deposito. 

Dipu (Mih.) dip (Dal. Adv. Pas 
du tout, absolument pas. —Pap.B. 53, 
dip di dip. 

ET.: It. di più “de plus, davan- 
tage'.—ngr. vrinov ‘encore davantage" 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 66). 

Disourdedzu. Vb. Discorder. (Mih). 

ET.: It. discordare. 

Disgustu:i S. m. sg. Dégoüt. (Mih.). 

ET.: Jt. disgusto. 

Disgustw. Vb. Dégoüter. (Mih.). 

ET.: It. disgustare. 

Dismilări. Se débaucher. (Dal.).— 
Dismíliral ‘débauché’. (Dal.). 

ET.: Cf. it. mal francese 'Syphi- 
lis, uomo di malaffare “libertin, 
deborde. 

Dinal'á. S. f. Pl. -i. Pince de cor- 
donnier. (Dal.). 

ET.: It. tanaglia “tenaille, pince'.— 
пот. tay&Aux (G. Meyer, Ngr. St. IV 
88), alb. dand “tenaille, pince’. 

Doagă. S. f. Dl. dodzi. Couver- 
ture de laine. (Pap.B.).— Ditagd, s. f. pl. 
düodei, “grand tapis de laine’. (Dal.). 

ET.: It. (occa, “gaze, crèpe’, sic. 
toccu Tranche, pièce’, — alb. toká 
*morceau de toile’, dalm. tak *mor- 
ceau, pièce”. 

Dóminá. S. f. Domino, le jeu de 
dominos. (Dal. 
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ET : It. domino.—ngr. 8ёбүмуо (Le- 
grand II), turc. domino, bulg. domno. 

Dragumanü. S. m. Interprète. 
(Mih.). 

ET.: It. dragomanno.— ngr. бра- 
yovpavos (T riandaphyillidis, 147), alb. 
drogoman, bulg. dragoman, turc. 
dragman, draman (G. Meyer, Türk. 
St. I 63). 

Drimbală. S. f. PL-l. Scrânciob; 
escarpolette, balançoire. (Dal. — 
Drâmbilsescu “mă dau în scránciob; 
se balancer' (Dal.). 

ET.:— пог. Tpaunăa, дрорпаћа < 
it. traballare, ven. trambalar (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 90); alb. tum- 
bdtázá. 

Dui. S. f. sg. Le deux de trèfle 
au jeu de cartes. (Dal.). 

ET.: lt. due “deux. 

Dumatà. S. f. Pl. Фита{. To- 
mate. (Dal ). 

ET.: Sp. tomate (qui est le mé- 
xicain fomatl)—ngr. vtopata, topata 
(Legrand Il), alb domată, bulg. do- 
mata; turc. tomates, domades pro- 
vin din forma pl. (G. Meyer, Türk. 
St. I 29) 

Duvalete. S. f. sg. Toilette. (Mih.). 

ET.: Fr. toiletle,it. tovaletta.—ngr. 
vrova)trra (Legrand II), vtovedétta, 
утооВаАётта (Dieterich, BZ. X 591). 

Duzinà. S. f. Dl. duzină. Douzaine. 
(Dal. Pap.B.). 

ET.: It. dozzina. — пог. vroviva 
(Thumb), turc. bulg. duzina, alb. 
duziná. 

Dzandză. S. f. Pl. dzandzi. Har- 
fag ; emportement, brusquerie, pen- 
chant à la colére. 


ET.: = пог. &утоох “caprice, bizar- 
rerie' (Aravant) < ven. zanza (colle 
zz aspre) fadaise, baliverne, niaise- 
rie, sornette'. — alb. бапба “sotie ; 
tour” «it ciancia. 

Fabrică (Pap.B.), favrică (Mih. 
Dal) S. f. Р1.-Й. Fabrique. 

ET.: It. fabbrica.—ngr. фёртріхо, 
фаВриха (G. Meyer, Мог. St. IV 94), 
turc. bulg. fabrika. 

Falimentu. S. et. Pl.-i. Faillite, 
banqueroute. (Dal.). 

ET. : It. fallimento. — bulg. fali- 
ment. 

Falà. S. f. Le bassinet d'une 
arme à feu. (Dal.). 

ET.: = turc. falia ‘lumière d'arme 
à few, ~ deliii “la lumière ou le trou 
du bassinet, ngr. фхАх ‘lumière du 
fusi? (Pernot, JbRPh IVI 355) < it. 
falla. 

Familie. S. f. Pl.-i. Famille. (Mih.). 

ET.: It. famiglia.— пог. фар, 
papertà (Legrand), turc. familia (G. 
Meyer, Türk. St. I 39). 

Familit (Mih.), фин тс (Legrand) 
“qui a de la famille’. 

Fandi. Š. m. Pl. fandzi. Valet 
au jeu de cartes. (Dal.). 

ET. : It. fante “valet'.—ngr. фут 
‘valet’, 6 păvrns тїс xobras Че valet 
de cœur (cartes) (С. Meyer, Мог. St. 
IV 94). 

Fanfaron (Dal), fanfaronu (Mih.). 
S. m. PI. fanfaron. Fanfaron. 

ЕТ. : Sp. fanfarron.—fr. farfaron, 
ven. fanfaron («voce pretta fran- 
cese»). 

Fanfarunadá. S. f. Fanfaronnade. 
(Mih.). 
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ET.: Sp. fanfaronnada. — ven. 
fanfaronada «come i Francesi di- 
cono fanfaronnade». 

Fanfarunedzu. Vb. Faire des fan- 
faronnades. (Mih.). 

ET.: Fr. fanfaronner < fanfaron. 

Farà. S. f. Pl. fari. Tribu, race, 
famille, origine, parenté. (Mih. Dal.). 

ET.: Lomb. fara “petit domaine, 
langob. fara ‘famille. race’. — ngr. 
фара (G. Meyer, Мег. St. IV 94), alb. 
farà. 

Farmazon. S. m. PI. farmazoà, 
Mauvais, méchant (Dal.), trompeur, 
séducteur (Рар.В.). 

ЕТ, : It. framassone ‘franc-maçon’, 
—ngr. gappatévos “mauvais, méchant, 
impie, athée? (G. Meyer, Ngr. St. 
IV 95).—turc. farmasun (С. Meyer, 
Türk. St. I 86), bulg. frankmason 
‘franc-maçon’. 

Faganó. S. m. DI. faşanddzi. Fai- 
san. (Dal.). 

ET.: Ven. fasan, it. fagiano.—ngr. 
фос:аубс̧ (Legrand), alb. fasandue. 

Favrioantu. 5. m. PI. favricanti. 
Fabricant. (Mih. Dal.). 

ET.: It. fabricante.— bulg. fabri- 
Коли. 

Favriou. Vb. Fabriquer. (Mih.). 

ET.: It. fabricare. 

Fàsul'ù. (Pap.B.), fisulă (Dall 
S. et DI.-i. Haricot. — Dal. si ИзиГа, 
s, f. pl-i. 

ET.: Dalm. fasul pl. fasuli.—ngr. 
«qaoob):, turc. fasulia, srb.-cr. fasul', 
pasul’, alb. fasul', bulg. fasul (Jah- 
resb. Leipzig, XV 103). 

Festă. S. f. DI. festi. Jour de Tote, 
[Dal.). 


ET.: It. festa. — пог. фёста (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 95), alb. festá. 

Fhiong. S. et Pl. fhionguri. Bouf- 
fette, rosette. 

ET. : It. fiocco 'flocon, touffe, houp- 
pe'.—ngr. @tóyxo 'neeud coulant, cra- 
vate’ [Dieterich, BZ. X 595). 

Fiyură. S. f. Pl fiyuri. Figure; 
fig. impression. (Dal.). 

ET.: It. figura. —ngr. ф:үобра (О. 
Meyer, Ngr. St. IV 96), alb. figură, 

Fin. Ad. Fin, délicat. [Dal.). 

ЕТ. : It fino.—ngr. givos (G. Meyer, 
Ngr. St. IV 96), turc. fino (G. Meyer, 
Türk. St. 1 39). 

Firmă. GS. f. Dl firmi. Firme 
(Dal). 

ET.: It. firma.—bulg. firma. 

Fit. Ad. Quitte. (Dal.). 

ET. : Fr. quitte, —bulg. Кой, turc. fit, 

Filcetà. S. f. Pl. filceli, Sorle de 
couteau de cordonnier. (Dal.). 

ЕТ, : It. falcetta ‘serpette’. — ngr. 
фаћтоёта, фартоёта “serpette (G. Me- 
yer, Ngr. St. IV 95). 

Firbilà. S. m. Pl. fîrbiladzi. Fal- 
bala. (Dal.). 

ET.: It. falbalà.—ngr. pa) uma) aç, 
феррита вс (G. Meyer, Мег. St. IV 
94), bulg. farbala. 

Flanelă. (Mih.), fanelă (Mih. Dal.). 
S. f. PI.-i. Flanelle. 

ET.: It. flanella, ven. fanela. — 
ngr, qAavéAa, qavéAa (б. Meyer, Мег. 
St. 1V 96), turc. bulg. fanela, alb. 
fanetà, 

Flaută. S. f. Pl. flauti. Flùte.(Dal.). 

ET.: It. flauto.—bulg. flauta, ngr. 
qA&ovto [Pernot, JbRPh IV; 355) 
turc. filaota (С. Meyer, Türk, St, I 61), 
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Flurie. S. f. Pl. flur?i. Galbán de. | 


aur; sequin, ducat. 

ET.:— ngr. qAoupl, qAopt« v. it. 
florino, it. fiorino (б. Meyer, Мог. 
St. IV 97), megl. furlină, bulg. florin, 
turc. filuri, filurin (G. Meyer, Türk. 
St. I 64). 

Foo&. S. f. Dl fochi. Eresipele, 
érysipéle. (Mih. Dal.). — Focuri s.f.pl. 
“fierbinţeală ; chaleur (Dal.). 

ET.: It. fuoco 'feu', ven. fogo ‘fiam- 
ma salsa, specie di malore o di riscal- 
damento che esce alla cute'.—ngr. 
qóxoc, qóxo 'feu', qóxto “eine Art 
Krankheit, bei der das Gesicht auf- 
schwillt', wohl *Rotlauf' (érésipéle) 
(С. Meyer, Ngr. St. IV 97, si nota). 

Fora. Adv, 1. Clairement, ouver- 
tement, franchement.—2. Feaţi ~ “se 
fondre sur qn.' (Dal. Pap.B.). 

ET.: Ven. fora 'dehors', far fora 
qualcun ‘tuer qn.'— ngr. popă (Le- 
grand) ș&pa (Aravant.) ‘fois; cours, 
mouvement, assaut’, turc. fora “Com- 
mandoruf zum Öffnen der Segel 
(G. Meyer, Türk. St. I 76). 

Fortà. S. f. PI. forti. Force. (Mih. 
Dal.). 

ET.: It. forza. — пог. форта (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 97), alb. forță. 

Frangu. S. m. Pl. franghi, fran- 
det, Franc. (Mih.). 

ET.: Fr. franc, it. franco..— пот. 
фр&үхо (Kretschmer, BZ. VII 405), 
alb. turc. bulg. frank. 

Fregou. Ad. Fem. fregcd. Frais, 
fraiche. (Dal.). 

ET.: It. fresco. — ngr. фрёсхос (G. 
Meyer, Мог. St. IV 99), alb. fresk, 
fresk. 


Friuteasoá. Ad. fem. : Aud ~, Gro- 
seille. (Mih.). 

ET.: It. francese, franzese, fran- 
cioso ‘francais’, of. si mr. frango- 
stdfilă idem (Pantu, de unde?)=ngr. 
qpayxooc&quAoy < it. franco "francais, 
+ пет. oral "raisin". 

Fruttu. S. m. sg. Fruit. (Pap. 5.). 

ET.: It. frutto pl. frutta. — ngr. 
ppobtta (Legrand), фробта (G. Meyer, 
Мег. St. IV 99) ‘dessert’, alb. frut 
“fruit”, 

Fuudedzu. Vb. tr. Fonder. (Mih.). 

ET.: It. fondare, cf. si afondul. 

Furtedzu. Vb. tr, Forcer, contrain- 
dre. (Mih.). 

ET.: lt. forzare. 

Galantu. Ad. Galant, bien habillé 
(Mih.). 

ET.: It. galante. — пог. yaAdvtos 
"plein de goüt, bien habillé, joli 
(Triandaphyllidis, 140). 

Galantomu. Ad. Fem. galautoniá. 
Darnic; large, libéral, qui a la main 
ouverte. (Mih ). 

ET.: Ven. galantomo, it. galan- 
tuomo ‘galant homme”, 

Gaz. S. et. Pl. gazuri. 1. Gaz, 
pétrole. (Mih. Dal. Гар.В.).—2. O- 
pait care luminează cu gaz; sorte 
de lampion à pétrole. (Pap.B.). 

ET.: It. gas, fr. gaz.—turc. Yaz, 
bulg. gaz. 

Gazónă. S. f. Pl. gazoni. Un fel 
de ghiatá sau zăpadă ce se prinde 
iarna de ramurile arborilor, chiciură. 
(Dal.). 

ET.: Cf. fr. gaze, ngr. "ës (Per- 
not, JbRPh IVI 353), vast (G. Me- 
yer, Ngr. St. IV 21). 
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Găbunu. S. et. Pl. găbuni. Man- 
teau. (Mih.). 

ET.: Cf. it. cappa “manteau’. 

Gárnetá. S. f. Instrument musical 
à vent. (Mih.). 

ET.: It. cornetta. 

Găzetă. S. f. Dl. gdzele. Petite 
monnaie de cuivre. (Pap.B.). 

— Gazetà "journal, gazette” (Mih. 
Dal.). 

ET.: Ven. gazeta 1. monnaie de 
deux soldi, 2. gazette (qu'on achetait 
pour cette monnaie) — ngr. yabéta 
1, 2 (G. Meyer, Ngr. St. 1V 21), turc. 
yazela 1, bulg. gazeta 1; alb. ga- 
dzela «it. gazzetta. 

Găzitaru (Mih.) bulg. gazetar 'ga- 
zetier, Journaliste, 

Geandar (Dal) gindaru (Mih.), 
gindarmdà (Mih.). S. m. Gendarme. 

ET. : It. gendarme.—alb. gandar- 
má, srb. žandar, turc. gandarma, 
£andarma. 

Ghianioeru, ianițaru. S. m. Janis- 
saire. (Mih.).— Dal. yianițar ‘méchant, 
tapageur. 

ET.: It. giannizzero = turc. čeni- 
čeri.—alb. датібеғ, ngr. YtaylocapTç. 
Gilatină. S. f. Gélatine. (Mih.). 

ET.: It. gelatina. 

Gilatinosu. Ad. Gélatineux. (Mih.). 

ET.: It. gelatinoso. 

Gindármárie. S. f. Gendarmerie. 
(Mih.). 

ET.: Gendarmaria. 

Gioo. S. et. Pl. giocurì. Manteau 
de laine. (Dal.). 

ET.: = alb. goká idem, gak ‘gilet’ 
Cit. giaco “cotte de mailles’, cal. 
giaccu “sottoveste’, fr. jaque. 


DR. G. PASCU 


Giusta. Adv. justement, précisé- 
ment. (Dal.). 

ET.: It. giusto. 

Gof. S. f. PI. gohi. Pantoufle. 
(Dal.). 

ЕТ. : = ngr. yóßæ, Тоба 'pantou- 
fle", puse de G. Meyer, Ngr. St. IV 23, 
in legătură cu oyovprog= it. gobbo 
"bossu'. 

Grad. S. et. Pl gradi. Grade, 
thermomètre. (Dal.). 

ET.: It. grado 'degré, grade”. 

Grébena. S. f. Nom d'un village 
macédo-roumain. 

ET.: Ven. grèbano întreb. mai ales 
la pl. grébani “luoghi alpestri e sas- 
sosi'.— ngr. үрё туос (G. Meyer, Ngr. 
St. II 25), ypépravo (Aravant.) "lieu 
escarpé, précipice, ypépreva “préci- 
cipices” (G. Meyer, ibid.), cu schim- 
barea lui @ în e subt influenţa bulg. 
srb. greben “peigne, crâte des gal- 
linancées, crète de montagne”. 

Grebano = it. greppo, v. атери. 

Gros (Pap. B.), yros (Dal. Pap. B.). 
S. m. PI. grosì, yrosì. Piastre, mon- 
naie turque ayant la valeur de vingt 
centimes. 

ET.: It. grosso.—ngr. Ypósso, үрбос: 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 25) alb.srb. 
bulg. gros, turc. yurus, kurus. 

Grup. S. et. Pl. grupuri. Group 
d'argent. (Dal.). 

ET.: Engl. groop. — fr. group, it. 
gruppo; пог. үробто; (G. Meyer, Мог. 
St. IV 25), bulg. grup. 

Güdur. Vb. refl. Se réjouir, en 
parl. du chien. (Mih.). 

ET.: Dalm. godur “se réjouir, cf. 
alb. gudér “se rejouir', ngr. tà үббєрє 
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“plaisir, joie’ < it. godere (G. Meyer, 
Alb. Wort. si Ngr. St. IV 24). 

Gunealà. S. f. sg. Sarică; man- 
teau d'hiver à longs poils. (Dal.). 

ET.: Dalm. "gunialla, cf. forma pl. 
gunele (scris gugnelle, Bartoli II 270), 
it gonella.—ngr. уозуЕ ХА (С. Meyer, 
Ngr. St. III 20). 

Guvà. S. Ё Pl o, 1. Trou. 
(Pap. S. Obed. Mih. Dal. Pap.B.). 
— 2. Antre, caverne. (Dal.). 

ET.: = ngr. "offe, ухобВа (G. Me- 
yer, Ngr. St. IV 24), alb. guvâ 
“creux cavité < dalm. *guva = lat. 
cava, *gava, cf. si cufchiu. 

Guvice, “petit trou’ (Pap.B.), gu- 
vileaci 'anus' (Dal), ngr. vovBiroa 
"trou, creux’ (Legrand). 

(aloni. S. f. Dl. yaloń. Bouteille 
de deux ocas et demi. (Dal.). 

ET.: Engl. gallon *mesure de ca- 
pacité pour les liquides, contenant 
environ quatre litres et demi’. — fr. 
gallon, it. gallone.-—ngr. YaXóvt “ein 
Olmass' (С. Meyer, Ngr. St. IV 21.) 

yistere. S. Vestiaire. (Mih.). 

ET.: It. vestiario. 

yizmu (Pap.S.), ayizmu [Dal.), (a)- 
“idzmu (Pap. B.). Vb. tr. Vendanger. 
— Ayidzmare (Pap. B.), (a yidzmdciu- 
ne (Pap.B), ayizmâciuni (Dall *ven- 
dange, (a) yidzmdciune (le) (Pap. В.), 
yismdciuni, ghismaciuni (Mih.) "le 
mois de Septembre’. 

ET.: Dalm. vedmudr “vendanger. 
— ngr. Pevreua "vendange', Bevtepitw 
"vendanger' < уеп. vendema = it. ven- 
demmia (С. Meyer, Мог. St. IV 17). 
Pentru y <v cf. yéstere < vestiario, 
vilă, ghile < vite = it. vite. 


(riv. Ad. Blanc tácheté de noir, 
gris, en parl. des animaux.— yrivi- 
nds “tirant sur le gris” (Dal.).— Gär- 
vel'á, gárdvel'ü, s. m., ‘merle måle’ 
(Pap. В.). —G»rivel'á *étourneau' (Dal.). 

ET.: Roman. griv-, cf. fr. grive 
“oiseau du genre merle dont le plu- 
mage este mélé de blanc et de brun 
(Hatzfeld), de gris et de blanc (La- 
rousse}, rom. sturz, grivelé “tacheté, 
mêlé de gris et de blanc'.— Grau- 
rul este «vánát negricios sau negru 
presărat cu picături albe» (Dal.). — 
ngr. YplRos “blanc, gris’ (G. Meyer, 
Ngr. St. I1 81—82), bulg. griv 'de 
couleur grise rayée de bleu', griveak 
‘palombe ramier’, grivook "qui а 
l’ocil bleu rayée’. 

Harenghiă. S. f. Pl. harenghi. Ha- 
reng (poisson). (Dal.). 

ET.: Fr. hareng, ven. renga, dalm. 
reng, it. aringa.—ngr. хара (Le- 
grand), âpiyya (С. Meyer, Ngr. St. IV 
13), &£yya (Pernot, JbRPh IVI 353), 
bulg. harenga, turc. ringa (G. Me- 
yer, Türk. St. I 25). 

Has. S. m. Dl. hag. As aux car- 
tes. (Dal.). 

ET.: It. asso.—ngr. &co(G. Meyer, 
Ngr. St. IV 14), bulg. aso, alb. as. 

Intiresu. (Mih.), «dires (Dal), in- 
lirisu (Mih.). S. et. Pl. inlires? (Mih.), 
ndiresuri (Dal.). Intérêt. 

ET.: It. înteresse. — ngr. (vrepšoov 
(G. Meyer, Мог. St. IV 28), alb. 
nderes, bulg. interes. 

Intirisantu. Ad. Intéressant. (Mib.). 

ET.: It. interessante. 

Intirisedzu (Mih.) ndirisedzu 
(Dal) Vb. refl. S'intéresser. 
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ET.: It. interessare. 

Intirisatu (Mih), ndirisat (Dal.). 
Ad. Intéressé, personne intéressée. 

ET.: It. interessato. — ngr. vtepeo- 
сётос (0. Meyer, Мг. St. IV 28), 
bulg. interesant. 

Intratà, (Pap.B.), indratà. S. f. 
Entrée. 

ET.: It. entrata, ven. întrada. — 
ngr. iv:páóa (С. Meyer, Мог. St. 
IV 28). 

Intrigà. S. f. PI. intridzi. Intrigue. 
(Mih.). 

ET.: It. întriga.— bulg. întriga. 

Jaohetàá. S. f. ГІ. jacheti. Jaquette. 
(Dal.]. 

ET.: Fr. jaquette, it. giacchetta. 
— bulg. Zakela, ngr. бахёта (Le- 
grand II), turc. caket (С. Meyer, 
Türk. St. I 52). — ngr. taxa “habil- 
lement d'homme, court et serré'«fr. 
jaque (G. Meyer, Ngr. St. IV 27). 

Lamarinà. S. f. Pl. lamarini. Fer- 
blanc. (Dal.). 

ET.: Ven. lamarin. 

Lampà (Гар. B.),lambá (Mih. Dal.). 
S. f. PI. langhi (Dal). Lampe. 

ET.: It. lampa.— пог. Арпа (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 42), turc. bule. 
lampa. 

Lambagiù (Mih.), lambagi pl. lam- 
bagiadză (Dal.), turc. lampagt Лат- 
piste". 

Landoni. S. f. Pl. landoń. Landau. 

ET.: Fr. landau.— it. landò, ven. 
landò («francesismo»). — turc. bulg. 
lando. 

Largu. Adv. Au loin. (Dal. Pap. В.). 

ET.: It. largo.—dalm. alla láarga, 
ala lkorga, ngr. (8)А&рүа, @А@рүо 


(G. Meyer, Ngr. St. IV 43), cădpyov 
(Pernot, JbRPh У! 366), turc. alarga, 
alarya au large, en haute mer; 
loin du bord'» it. al larga. 

Laternă. S. f. Pl. laterni. Instru- 
ment musical. (Dal.). 

ET.: Probabil italian. 

Làmbieu (Mih.), lîmbic (Dal.) S. 
et. Pl. lëmbifš (Mih.), l£mbicuri (Dal.). 
Alambic. 

ET.: It. lambicco.— ngr. Aaprixos 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 42), bulg. 
lambik. 

Látinu, -ă. S. Catholique. (Mih.). 
— Lătinescu,-ească adj. (Mih.). 

ET.: It. latino. — alb. latin 'ca- 
tholique' < latinus; srb. latin “catho- 
lique". 

Lesta. Adv. Gata; prât. (Dal.). 

ET.: It. alla lesta. — пот. &Xéota: 
ctéxo ou slipa: Мста “tre prêt (G. 
Meyer, Мот. St. IV 8).—(АЕста, àAéota 
habilement, adroitement’, Afotos 
‘habile, agile’ < it. lesto, G. Meyer, 
Ngr. St. IV 44). 

Limatură. S. f. Diliturá; limaille. 
(Mih..— Liní&urd, s. f. pl.-2, me 
lità; moulin' (Dal.). 

ET.: It. limatura, ven. limadura, 
“тае”. 

ыта. S. Ё Pl. limi. Pilá; lime. 
(Mih. Dal.). 

ET.: It. lima.— ngr. Мра (G. Me- 
yer, Ngr. St. IV 45), alb. l'imá. 

Limonă (Dal), limone (Mih.) li- 
monà (Dal... S. f. PI. тоя. Citron, 
limon. — Limonu, s. m. pl. limon, 
“citronnier (Mih.). 

ET.: Ven. limón ‘сИгоп’. — ngr. 
Aepóvt, Дециюмоу "citron" (G. Meyer, 
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Мет. St. IV 44), ture. limon, alb. 
limon 'citron', bulg. limon 'citron, 
citronnier’, ture. limon ayagi 'ci- 
tronnier'. 

Limuneu (Dal), Aegovi& (С. Me- 
yer, ibid.) “citronnier. 

Limunis (Dal), Aepovbs (Legrand) 
‘qui est de couleur de citron’. 

Limungi pl. limungiadzi (Dall 
turc. limonadagî ‘limonadier’. 

Limunată. S. f. Limonade. (Mih. 
Dal.). 

ET.: Ven, limonada.— ngr. depo- 
ухда (С. Meyer, Хет. St. IV 44), 
ture, bulg. limonada. 

ыга. S. f. Dl. lire, liri. (Mih. Dal. 
Pap. B). Livre d'or valant 22.75 
frs.— Mih. si rild. 

ET.: It. lira. — ngr. №рх (Pernot, 
JbRPh ГУ! 354), turc. bulg. lira. 

Pindolirà “piece de cinq livres’ 
(Рар.В.)<пот. пёуте “cinq'+liră, 

Lisivă (Mih.), alisivà (Рар.В.), 
alsivă (Dall S. f. sg. Lessive. 

ET.: It. lisciva, com. lisiva, Par- 
ma, Reggio, Piacenza, Pavia, Mi- 
randola alsia, Romagna alseia, Bo- 
logna alsi, ven. lissia, lissia.—ngr. 
dMuciBa, dicla (0. Meyer, Ngr. St. 
IV 8), alb. av'sivá, al'ásivá, bulg. 
legia. 

Longiă. S. f. PI. longi. Tapage. 
[Dal.). 

ET.: It. loggia, ven. logia, loza 
"loge, terrasse, balcon, galerie'.— ngr. 
Aócta ‘halle’, Аб, бут: “cham- 
bre, lieu de réunion? (G. Meyer, 
Мет. St. IV 45), turc. loga "lieu ou 
chambre de réunion des artisans’, 
srb. longa ‘terrasse’, 


Loršu. S. m. DL lordzi. Lord; 
fig. personne bien mise, (Dall 

ET.: Engl. lord.—it. lordo.—ngr. 
Абрбос (Legrand II), bulg. lord. 

Lot. S. et. Pl. loturi. Lot. (Dal.).— 
Mih. lotà. 

ET.: Ven. loto. — ngr, Ато (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 45), alb. loto, 
lotà. 

Lotariă. (Dal), lutàrie (Mih.). S. 
f. PI. lotarii (Dal). Loterie. 

RT.: Ven. lotaria. — ngr. Aotapia 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 45), turc. 
bulg. lotariia. 

Luoantá. S. f. Auberge. (Dal.). 

ET.: It. locanda. — пот. XAoxávza, 
Лоох&ута (б. Meyer, Хет. St. IV 45), 
alb. lokandá, turc. lokanda, lokanta, 
bulg. lokanta. 

Lucantagi (Dal), turc. lokantagi, 
alb. lokantagi, bulg. lokantagiia. 

Lumaohe (Obed. Mih.), lumachiă 
(Dal), alumachiă (Dal. Pap.B) al- 
machià (Dal) S. f. Dl lumăchi, 
Branche, rameau. 

ET.:—ngr. Aovpdxia "branches, ra- 
meaux' (Aravant.), alb. l'umake 'vé- 
eétation, germination’ «дат. йота 
‘branche, rameau'. 

Lustrihă. S. f. Pl. -î. Souliers ver- 
nies. (Dal.). 

ET.: Ven. lustrini.—ngr. Aovotplva 
(Pernot, JbRPh IV, 354), bulg. lustrini 
s. f. pl., alb. kondurá lustri, tustrinà. 

Lustru. S et. Dl. lustruri. Lustre. 
(Dal.). 

ET.: It. lustro.—ngr. Аоботроу (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 46), bulg. lustro 
“lustre”, turc. lustro ‘cirage’. 

Luxu. S. m. g. Luxe. (Dal). 
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ET.: Fr. luxe, it lusso.—bulg. luks. 

Ma. Conj. 1. Mais —2. Si. (Obed. 
Mih. Dal. Pap.B) — Рар.В. si 
mea. 

ET.: It. ma.—ngr. рё (G. Meyer, 
Мет. St. IV 46), alb. та. 

Macă “si, en cas que’ (Mih. Dal.) 
«ma + că. 

Macaroni. S. f. Pl. Macaroni. (Dal.). 

ET.: Fr. ven. macaroni. — ngr. 
paxapévia (С. Meyer, ker. St. IV 47), 
paxapobwa (Kretschmer, BZ,X585), 
bulg. makaroni s. m. pl, alb. та- 
karon, turc. makarona. 

Măchină. S. Ё Pl. machini. Ma- 
chine. (Dal.).—Mih. máhind. 

ET.: It. macchina.—alb. makiná, 
turc. makina. 

Machinedzu. Vb. tr. Travailler à 
la machine. (Mih.). 

ET.: It. macchinare. 

Madamă. S. f. Pl. madami. Fem- 
me habillée à l'européenne. (Dal. 

ET.: lt. madama.— turc. madama. 

Mandisă. S. f. Poids. (Aista dida- 
hie alu аЙи Antoniu, Vi, in Jah- 
resb. Leipzig, I). 

ET.: Ducange mantissa “aucto- 
rium, superpondium” (A. Philippide, 
Un Specialist român la Lipsca, lași 
1910, p. 18). 

Mandolină. S. f. Pl. -î. Mandoline, 
(Dal.). 

ET.: It. mandolina.—bulg. man- 
dolina. 

Manelă. S. f. Pl. maneli. Lemn 
de care se atârnă cântarul la cântă- 
rire. (Dal.). 

ET.: Ven. manoela *manivelle, le- 
vier'.—ngr. рау Ла "levier (G. Meyer, 
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Ngr. St. IV 48), ture. manela (G. 
Meyer, Turk. St. I 48). 

Mantilă. Š. f. Mantelet. (Mih.). 

ET.: It. mantiglia. 

Marca. S. f. Pl. már[i. Marque, 
étiquette. (Dal.). 

ET.: It. marca. — ngr. uăâpxa (G. 
Meyer, ker, St. IV 50), bulg. marka. 

“Martină. S. f. Pl. martini. Fusil 
Martini. (Mih. Dal.). 

ET.: Ven. Martina “spada, forse 
dall'originario Marte’. 

Mască. S. f. Dl. măști. Masque. 
(Mih.). 

ET.: Fr. masque (it. maschera, 
ven. màscara). 

Masolu. S. m. Måle. (Mih.). 

ET.: It. mascolo. 

Màrghescu. Vb. tr. Tacheter, souil- 
ler. (Mih.). 

ET.: It. macchiare "tacheter, souil- 
ler', macchia "tache, souillure’. 

Maroiù. S. m. Chat. (Mih.). 

ET.: == тес]. măroiă < roman. 
mar-, cf. fr. dial. mara, maro, 
marou 'matou' (Ѕаіпбап, Le Chat, 17). 

Mbànedzu. Vb. refl. Se baigner. 
(Dal.). 

ET.: It. bagnare. 

Medalioni. S. f. ГІ. medalion. Mé- 
daillon. (Dal.). 

ET.: It. medaglione.—bulg. meda- 
lion. 

Mendă. S. f. Pl. mendi. Menthe, 
plante et boisson préparée de cette 
plante. (Dal.). 

ET.: № menta 'menthe'. — пег. 
рёута (G. Meyer, Мог. St. IV. 51), 
alb. теща, mândâră, bulg. menta. 

Mengă. S. f. Attention. (Dall 
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ET.: Cf. it. menle 'entendement, 
mémoire'.—ngr. pEvrn ‘attention’ (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 51). 

Merdu. S. m. Pl. merdzi. Excré- 
ments. (Mih.).—Dal. meróu, s. m. pl. 
merdzi. 

ET.: It. ven. merda "merde, 

Metru. Š. et. PI. metri. 1. Metre.— 
2. Mesure. (Dal.). 

ET.: It. metro ‘mètre’.—ngr. рётроу 
‘mesure, mètre, moderation” (Le- 
grand), alb. meir “mesure”, turc. me- 
tro “mëtre”?. 

Milanooliou, milunconicu. Ad. Mé- 
lancolique (Mih.). 

ET.» It. melancolico, melanconico. 

Milanoulie, milancunie. б. f. Mé- 
lancolie. (Mih.). 

ET.: It. melancolia, melanconia. 

Miliunaru. S. m. Millionnaire. 
(Mih.) 

ET.: It. milionario.— Pap. В. miliu- 
nistru. 

Miliune (Mih.),miltund (Dal. Pap. 
В.). S. f. PI. miliuń (Mih.), miliuni 
(Dal. Pap.B.). Million. 

ET.: It. milione. — ngr. [uXAtobvt, 
prădtwvov (Legrand), turc. milion, 
bulg. milion. 

Mintá. S. f. Pl. minți. Galben au- 
striac; sequin ducat. — Mih. minfd 
sg. si pl. 

ET.: Ven. *minza=germ. Münze, 
cf. sfanticu. 

Minutá. S. f. Dl. minute (Mih), 
minuti (Dal) Minute. 

ET.: It. minuta. — bulg. minuta, 
ngr. [муобто (Legrand II). 

Minutar “aiguille d'une montre’ 
(Mih.). 


Misinà. S. f. Machine. (Mih.). 

ET.: * mígind < fr. machine. 

Mitane. S. f. Dl. mitàn. Mitaine 
(Mih.). 

ET.: Ducange mitana. 

Mizură. S. f. Pl. mizuri. Mesure 
(dans le langage des cordonniers et 
des tailleurs). (Dal.). 

ET.: It. misura. — ngr. povbobpi 
‘mesure pour les céréales” (б. Me- 
yer, Хог. St. IV 54), pouvttobpi “me- 
sure pour les céréales ayant une 
capacité de vingt осаз’ (Aravant.), 
turc. müzur mesure (G. Meyer, 
Türk. St. I 65). 

Milifrandzà. S. f. Écoulement, 
blénnorrhagie. (Dal.). 

ET.:=ngr. pedegpavita (б. Me- 
yer, Мог. St. IV 47), alb. malafrență 
“Syphilis'=it. mal francese. 

Miniohetă. S. f. Pl. mînichefi. 
Manchette. (Dal.). 

ET.: It. manichetla. 

Modà (Mih.), тоба (Mih. Dal.). S. 
f. PI. mode, mobi. Mode. 

ET.: It. moda. — ngr. péòa (G. 
Meyer, Мог. St. IV 52), turc, bulg. 
moda. 

Mol. S. et. Pl. molur?. Môle. (Dal. 

ET.: It. molo—ngr. pòdos (G. Me- 
yer, Ngr. St. IV 53), bulg. mola. 

Momilă. S. f. Pl. momili. Meuble. 
(Dal.). 

ET.: It. mobila.—ngr. poprida (G. 
Meyer, Хог. IV 53), bulg. mobili s. f. pl. 

Moroză. Š. f. Pl. morozi. Concu- 
bine. (Dal.). 

ET.: It. amorosa.— dalm. morauza, 
ngr. apovpovta (G. Meyer, Ngr. St. 
IV 10). 
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Mostrà. S. f. Pl. mostri. Échan- 
tillon. (Mih. Dal. Pap.B.). 

ET.: It. mostra.— ngr. pootpa IO 
Meyer, Ngr. St. IV 54), ture. bulg. 
mostra, alb. mosírá. 

Mostru. S. m. Monstre (Mih. Pap. 
B..—Dal. mostrà. 

ET.: It. mostro. — пог. иботро (О. 
Meyer, Ngr. St. IV 54). 

Muòistrà. S. f. Pl. mudistri. Mo- 
diste. (Dal.). 

ET.: It. modista. — пог. podiotpa 
(Legrand II), bulg. modistka. 

Muhlà. S. f. Moisi, moisissure. 
(Mih. Dal.). 

ET.:—ngr. pobyàa (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 56), bulg. muhla, muhol < it. 
*muffola=muffa “moisissure, muffo 
*moisi'. 

Muhlidzáscu (Mih. Dall, ngr. pov- 
xXdtw (G. Meyer, Мег. St. ibid.), alb. 
muhulós, bulg. muhleasvam “se 
moisir’. 

Миа (Mih.) ‘moisi’. 

Multu. Adv. Sert à former le su- 
perlatif, très. 

Om multu avut. Pap.B.— [Fur] 
тийи gion. Pap.B. 23; — Avea 
ună ауйА multu bună. Рар.В. — 
[Mulare] тийи anapudà. Рар.В. 
21.—Unà boate multu jiloasă.Pap.B. 
24x. —Multu ghini, Dal. Pap.B. 98. 

ET.: Cuvântul rom. mult între- 
buintat cu înţeles italian, cf. it. molto 
bene ‘très bien’, molto bello ‘très 
beau", 

Munedà (Mih.), munedà (Dal). S. 
f. DL munede, munedzî. Monnaie, 
argent. 

ET.: Ven. moneda — it. moneta. 


— пог. povéðæ “monnaie, argent’ (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 53), alb. mo- 
nedá, bulg. moneta, “monnaie. 

Mur. S. et. Pl. mururi Mur. (Mih. 
Dall 

ET.: It. muro.—alb. mur. 

Murişti ‘ruines’ (Mih.). 

Mütus. Interj. Silence, motus! 

ET.: cf. fr. motus. 

Mutu. S. m. Museau, groin. (Mih.). 
Dal. Pap.B. mufà, s. f. pl. muţi. 

ET.:—ngr. poórccuvov, побтома n. 
pl. ‘visage’, роосоодо “museau, groin’ 
(G. Meyer, Мег. St. IV 55), bulg. 
mufuna ‘museau, mufle’ < it. muso 
“museau ; visage”. 

Mmbut (Pap.B), mbutu (Міһ.), 
ambuţ (Dal) “a împunge cu coar- 
nele’, mbuflu s. m. sg. art. atacul 
cu coarnele” (Mih.). 

Muzioantu (Mih.), muzicandu (Dal.). 
S. m. Pl muzicanți, muzicandczi. 
Musicien. 

ET.: It. musicante.—ngr. povkixdv- 
tes (Legrand II), bulg. muzikant. 

Muzică. S. f. Pl. muzi[i. Musique. 
(Dal. Pap.B.). 

ET.: It. musica.—ture. bulg. mu- 
zika, alb. muzik, musiké. 

Nalbă. Š. f. Mauve. (Mih.). 

ET.: Ven. nalba. — dalm. nulba. 
— тес]. nalbă. 

Мапа. S. Ё Pl. nani. Berceau. 
(Dal.).—A face nani "faire dodo”. (Mih. 
Dal.). 

ET.: It. nanna, ven. nana, nanio 
‘dodo’, far la nana “faire dodo’. — 
ngr. vayy, vavvi “dodo” (Legrand), 
bulg. neankam, nunkam “faire dodo” 
—alb. ninulâ 'berceau', ngr. vevé 
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‘bébé (G. Meyer, Ngr. St. IV 65) 
Cit. ninnare “endormir, bercer’, ninna 
‘bercement, dodo’, sard. ninna, port. 
ninha ‘berceau’, ven. nin, ninin 
“petit enfant, gen. ninna ‘enfant’. 

Napulione (Рар.В.), napulioni 
(Dal). S. f. Pl. napulioń. Napoléon, 
pièce d'or de vingt francs. 

ET.: Fr. napoléon.—it. napoleone. 
—ngr. varoAsów (Legrand П), bulg. 
napoleon. 

Forma polà, s. f. pl. pole (Mih.), 
este o scurtare. 

Neraţă. S. f. Orange amère. 
(Pap.B.). 

ET.: Ven. naranza.—ngr. уғр&ут а 
(Pernot, JbRPh IV; 355). 

Ngiur, îngiur. Vb. fr. Injurier. 
(Mih.). —Ngzurdturd “juror (Mih.). 

ET.: It. éngiuriare 'injurier, ou- 
trager, bafouer”. 

Ngrinà (Dal)  ngríse, îngrine 
(Pap. B], ngdrnà [Mih.). S. f. Dl. -n 
Dispute, querelle, murmure, dis- 
corde. 

ET.:==ngr. үріуо, Yplwa (С. Meyer, 
Ngr. St. IV 24-25), үрўуа, ypiva 
(Legrand) ‘dispute, murmure’, alb. 
grin ‘colère’ <it. digrignare, com. 
berg. grignà “grincer des dents’, 
retor. grigna ‘grimace’, cal. grigna 
‘il parlare aspro, adirato'. 

Ngrînescu, ngîrnescu (Dal.), ngăr- 
nescu (Mih.) ‘disputer, gronder, mur- 
murer, tre en discorde’, ypiwidtw 
‘disputer, murmurer (Legrand), 'eron- 
der, bouder? (G. Meyer, Ngr. St. 
IV 25). 

‚ Ngrîńnarcu (Dal.), ngărńéricu (Mih.), 
ngr. Yprwăpixos, Ypuvăptxos (Legrand) 


"itigieux, querelleur, hargneux, dif- 
ficile, acariátre'. 

Ntürdedzu. Vb. Étre en retard. 
(Mih.). 

ET.: It. tardare ‘retarder, tarder, 
se faire tard. | 

Nulà. S. f. Pl. nuli. Zéro. (Mih. Dal.) 

ET.: It. nulla. — ngr. vopie (Le- 
grand II), bulg. nula. 

Мпа. S. f. PL géie (Mih), ńirli 
(Dal) Merle. 

ET.: Dalm. *mírula—lat. merula. 
— (Dalm. mřarla «lat. *merla). 

Oară. S. f. Pl. ori. 1. Heure. 2. Mon- 
tre. (Dal. Pap.B). 

ET.: It. ora.—alb. org, 

Paofoni. S. f. Alliage de cuivre, 
de nickel et de zinc. (Dal.). 

ET.: It. pacfong “una lega metal- 
lica bianca... Lo dissero alcuni una 
composizione di rame, zinco e ferro, 
altri di ferro, piombo e bismuto, 
oppure rame, zinco, nichelio e ferro; 
i ma i più accurati chimici vi ri- 
conoscono la lega metallica di rame, 
nichelio e ferro’. 

Pagă. S. f. Paye, traitement, sa- 
laire, solde, gages. (Mih.). 

ET: It. paga. — ngr. пёүа (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 67). 

Paitone. S. f. Pl. paitoni. Voiture 
découverte à quatre roues, haute et 
légere. (Pap.B.). 

ET.: Fr. phaélon, ven faelón («e 
un gallicisimo») cu fonetism dalmat, 
cf. dalm. fintastra si punastra <lat. 
fenestra. — ture. faitun (G. Meyer, 
Türk. St. I 40). 

Palandzá. S. f. Pl. palandzi. Ba- 
lance. (Dal.).—Pap B. pălandză. 
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ET.: Ven. balanza.—ngr. xaA&vtaa 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 68), bulg. 
palanta, alb. palanţă. 

Palavrà. S. f. Pl. palavri (Dal.), 
pàlàvri (Mih.). Blagues, canard. 

ET.: = ngr. пал4Вра ‘bavardage’, 
ture. palavra ‘fanfaronnade’ (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 68 si Alb. Wort.) 
«sp. palabra “parole”: «wohl aus 
der Sprache der spanischen Juden». 

Pilivrígi "bavard, blagueur' (Dal.). 

Paldesü. S. et. Pl. paldesddzi. 
Pardessus. (Dal.). 

ET.: Fr. pardessus. — bulg. par- 
desiu. 

Paltó, palton (Dal.), paltone (Mih.). 
S. m. Pl. paltadzi. Gros paletot. 

ET.: Fr. paletot.—ngr. zait (Per- 
not, JbRPh ГУ! 357), turc. bulg. palto. 

Pampore (Гар. B.), pampori (Dal.). 
S. f. Pl. pampor?. Bateau à vapeur.—: 
Mih. pamporu, s. et. pl. pampoari. 

ET.: It. vapore, ven. bamporia.— 
ngr. Banópt, папёр, tapròp: (G. Meyer, 
Ngr. St. IV 16), alb. vapor, papor, 
pampor, papuar, pampuar, turc. 
vapor. 

Panată. S. f. Panade. (Dal.). 

ET.: Ven. panada. — ngr. mavăda 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 68). 

Pandispaná. S. f. DI. -2. Pain d'Es- 
pagne. (Dal.). 

ET.: It. pan di Spagna, ven. pan 
de Spagna. — пог. nuvteonăvia (Le- 
grand П). 

Pandoflá (Dal), pantofà (Mih.). S. 
f. Pl. pandofli (Dal. Pantoufle. 

ET.: It. pantofola, panlufola.— 
ngr. поутбфАа, паутобфла (G. Meyer, 
Ngr. St. IV 68). 


Pantaloni. S. f. Pl. pantalon. Pan- 
talon. (Mih. Dall 

ET.: It. pantalone.—ngr. паутаћём 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 68), turc. 
pantalon, pantolon, bulg. pantaloni 
s. m. pl. 

Panto. S. m. sg. Cartes de jeu. 
(Mih.). 

ET.: Cf. turc. pala, "cartes égales 
au jeu' «ven. pata, it. райа “parita” 
(G. Meyer, Türk. St. I 60). 

Pantagiu s. m. "joueur qui aime 
les cartes’. (Mih.). 

Papagalu (Mih., papayal (Dal. 
S. m. Pl. раратар (Dal.. Papagal. 

ET.: It. pappagallo.—ngr. nana- 
Y&AXog (G. Meyer, Ngr. St. IV 68), 
bulg. papagal, alb. papaga4. 

Papardeli. S.f. pl. Blagues. (Pap.B.) 

ET.: It. pappardelle s. f. pl. Ча- 
sagnes cuites au jus de lièvre’? 

Paparună (Mih.), pirpirund (Dal.). 
S. f. PL. -e(-i). Pavot. 

ET.:— пот. nanapobva, raraplva (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 68) cit. *papa- 
verone, sicil. paparina. 

Papà.: S. m. sg. Le Pape. (Mih. 
Dal.). 

ET.: It. papa. — ngr. пёпас 'О. 
Meyer, Ngr. St. IV 68), turc. bulg. 
papa. 

Papá. S. f. Manger, nourriture 
pour enfants. (Mih.). 

ET.: It. pappa ‘bouillie’. — ngr. 
папа “soupe au pain, bouillie’ (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 68). 

Mpapu "nourrir les enfants’ (Mih.). 

Papistan. S. m. Catholique. (Dal.). 

ET.: It. papisla "papiste'. — ngr. 
патистїс (Legrand), turc. papist, pa- 
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mist (G. Meyer, Türk. St. I. 67), bulg. 
papistas. 

Parangà. ©. f. Pl. parandzi. Ba- 
raque. (Dal.). 

ET.: It. baracca. — ngr. prapaxa 
(G. Meyer, ker, St. IV 57), bulg. 
baraka ‘baraque’, turc. baraka “сатар” 
(G. Meyer, Türk. St. I 70). 

Parangagi s. m. pl. paranga- 
giadzi 'cantinier' (Dal.). 

Parolă. S. f. Parole, promesse. Fă 
parolă ‘dà buná-ziua; saluer'. (Mih.). 

ET.: It. parola. — turc. bulg. pa- 
rola Milit. “parole, mot d'ordre, mot 
de passe’. 

Parpálangu. S. m. Pl. parpdlandzi. 
Petit piquet, petit pieu. (Dal.). 

ET.: = пог. *xapanáAeyxog € па- 
Adyxa "Dieu, poteau'—it. palanca (С. 
Meyer, Хот. St. IV 68), cf. xapan&yxt 
“petit banc” < n&yxoc bone sit, banco 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 67). 

Partidá (Mih.), pîrlidă (Dal. S. 
f. Dl. partidzi, pírlidzi. Parti. 

ET.: Ven. partida, partido.— пог. 
партіда, mapridov, парт бо “parti” (Le- 
grand; G. Meyer, Ngr. St. IV 69) 
bulg. partida “partie de jev’. 

Partizanu. S. m. Partisan. (Mih.). 

ET.: Fr. partisan. — bulg. parti- 
zanin. 

Pasaporte (Pap.B), pasaporti 
(Dal. S. f. Pl. разаротй (Dal.). Pas- 
Seport. 

ET.: It. passaporto. — пог. пас- 
сатбрто (Legrand 11), turc. passa- 
port, pasporta (б. Meyer, Türk. St. 
I 63), bulg. pasport. 

Patatà. S. f. Dl. patați. Pomme 
de terre. (all 


ET.: It. patata. — пот. полёта (О. 
Meyer, Ngr. St. IV 69), turc. patata 
(Ioussouf), patate, badate (G. Meyer, 
Türk. St. I 33), alb. баюка, ba- 
latá. 

Patrie. Š. f. Datrie. (Mih.). 

ET. : It. patria. 

Paün. S. m. Dl paun. Paon. 


(Dal.). 
ET.: Ven. paòn, it. pavone, pa- 
gone. — ngr. пообу, maóvt, moyóvt 


(G. Meyer, Ngr. St. IV 67), bulg. 
pan, pavün (Jahresb. Leipzig, XV 
194) srb.-cr. păun, alb. pagua, 
patua. 

Păneru. S. et. Pl. păneri. Panier. 
(Mih.). 

ET.: It. paniere. — ngr. mavépt 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 68), bulg. 
ранет. 

Păpară (Pap.B), pîpară (Dal.). 
S. f. Pl. pîpări (Dal). Mâncare fá- 
cutá din pâne, brânză și unt. 

ET.: = ngr. папра ‘soupe au 
pain et au vin' (G. Meyer, Ngr. St. 
IV 68), turc. papara 'soupe au fro- 
mage’, bulg. popara ‘panade’, пог. 
manáAa, папа “soupe au pain’ G. 
Meyer, ibid.) «it. pappa ‘bouillie 
au lait”. 

Petetá. S. f. Dl. рее. Serviette. 
(Mih.). — Patetà “mouchoir (Mih.). 

ET.: It. pezzella. — ngr. петоёта 
'serviette; essuie-mains; torchon' (G. 
Meyer, Мог. St. IV 70), turc. pecela 
"petite serviette". 

Pentru înțelesul lui pafetà cf. it. 
pezzuolo “lambeau, loquette', pez- 
zuola ‘mouchoir’, iar pentru a cf. 
ngr. xac00At “éclat de bois” faţă de 
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спєтсахобда idem (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 70) «it. pezza. 

Pee. S. f. Arrhes. (Dal.). 

ET.: It. pegno. — ngr. nét (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 70), turc. bulg. 
pe. 

Perioul (Pap. S.), piricul (Dal.). 
S. et, Pl. piriculi (Dal.). Péril. 

ET.: It. pericolo. — alb. peri- 
kut. 

Pianu (Mih.), phian (Dal. S. et. 
PI. phiani (Dal.). Piano. 

ET.: It. piano. — ngr. ruavo (Le- 
grand II) turc. bulg. piano. 

Piatu (Mih.), phiat (Dal.). S. et. PI. 
phiati (Dall Assiette. 

ET.: It. piatto. — ngr. пло (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 71), alb. pial, 
ture. piata. 

Phiatdc, s. et. pl. phiataţi (Dal.), 
ngr. mietáx (Legrand) ‘petite assiette’. 

Р1ой. 5. f. Rancune, pique. (Dal. 
Pap.B.). 

ET.: It. picca “pique, dispute”. — 
ngr. піха “inimitié, querelle, dispute’ 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 71). 

Pioiu. S. m. Petit. (Mih.). 

ET.: Cf. it. picciolo, piccino 'pe- 
tit, sard. picciocu ‘garçon’. 

Pidantu,à. S. Pédant (Mih.). 

ET. : It. pedante. 

Pidănţălă "pédantisme’ (Mih.). 

Pilus. S. et. Pl, piluguri, Peluche. 
(Dal.). 

ET.: Fr. peluche. — bulg. plius, 
plisa. 

Piroală (Mih,) s. Ё, prical, s. et. 
pl. (Dal.). Percale. 

ET.: It. percallo, fr. percale, — 


bulg. perkal, 


Pistolá. S. f, PI. pistoli. Pistolet. 
(Mih. Dal) — Pap. B. piștolă, piş- 
toală. 

ET.: It. pistola. — ngr. miot6Aa, 
misto. (G. Meyer, Ngr. St. IV 71), 
bulg. péglol, pistov, turc, pistov, alb. 
pistol'e, pistotà, piskiotà. 

Pistulicà, s. f. pl. pistuliti, “petit 
pistolet’ (Dal.). 

Pità S. f, PI. piti. Tourte, tarte. 
(Mih. Dal. Pap.B.). 

ET.: = пог. era 'gáteau' (Q. 
Meyer, Ngr. St. IV 72), alb. pità 
'gáteau', bulg. pila ‘tourte, tarte; 
tout ce qui a une forme plate et 
ronde, tout objet plat et rong’. -- 
«Das Wort scheint romanisierte 
Form des gr. пухт) picta zu sein, 
vgl. peAinmxrov "Honighuchen' mit 
Maxavérita u. a. bei Ducange», G. 
Meyer, Alb. Wort. 

Pivul. Ad. Tout petit. (Dal.). 

ET.: Pare a fi romanic. 

Pladă. S. f. Doéle à frire, plateau. 
(Mih.. — Aplasă, s. f. pl. apladzi, 
'assiette de cuivre' (Dal.). 

ET.: Ven. * plada — it. pialo, fr. 
plat. — пог. @тА@8® “grand plat 
(Legrand). 

Plio. S. et. Pl. plicuri. Pli. (Mih. 
Dall 

ET.: It. plico. — ngr. пћхос (б, 
Meyer, Ngr. St. ТУ 72), bulg. plik. 

Plosoà. S. f. D]. ? Cruchon plată 
eau-de-vie. (Dal. Pap.B.). 

ET.: Dalm. * pl(ă)oska = lat. * 
flasca, cf. vfr. flasche, retor. flascha, 
it. fiasca, fiasco, lat. flasco,-onis.— 
пот. xÀóox« “bouteille de bois (б. 
Meyer, Ngr. St, Ц 51), slov. srb. bulg. 
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ploska, alb. ptolská “cruchon plat à 
eau-de-vie. 

Мет. zădoxa “bouteille” (G. Meyer, 
Ngr. St. IH 70) <lat * flasca. 

Plup (Dal. Pap.B), plupu (Pap. 
SL S. m. PI. pluchi. Peuplier. 

ET.: Dalm. * plup = lat. * plo- 
pus, populus, cf. dalm. neput = lat. 
* nepotus. 

Forma pliopu pl. pliochi (Mih.) 
este = dr. plop inflvenfat de it. 
pioppo, пеар. sicil. chiuppu. 

Pociù. S. et. Dl. poace, poaci. 1. 
Pot. [Mih.. — 2. Cruche. (Dal. Pap. 
B) — 3. В. m. Pl. рос Enfant. 
(Mih.) — Pucic. S. et pl. puciti. Pe- 
tite cruche. (Dal. Pap.B.). 

ET.: Fr. pot, dalm. pot 'écuelle 
de fer-blanc? (II 299) cu fonetism 
dalmat. In adevăr pot a trebuit să 
facă în dalmata pl. poč. Forma de 
pl. sa putut apoi introduce prin 
analogie la singular, cf. dalm. tot 
pl. toc, fem. tota si toča pl. toce.— 
alb. роё < 1. “pot, calebasse’, 2. 'na- 
ture de la femme’, poče “pot, pot 
de chambre’. — megl. poté ‘petite 
cruche cuprinde forma primitivă 
pot. 

Pentru pociă ‘enfant’ cf. si it. 
putta ‘petite fille’; pentru alb. poč 
‘nature de la femme?” cf. si it. polla 
idem. 

IPoliţă. S. f. PI. polifi. Lettre de 
change. (Mih. Dal). 

ET.: It. polizza. — пот. тпёћтба 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 72), bulg. 
роща, turc. polica. 

Ponoi. Š, f. Pl. ponciuri. Punch. 
(Dal.), 


ET.: Engl punch. — fr. punch, 
it. punce. — ngr. тпбуто: (Legrand 
II), bulg. punë, puns, turc. pong, 
pung. 

Poplu. S. m. Peuple. (Mih.). 

ET.: It. popolo.—dalm. poplo.— 
пог. тбтоАос (0. Meyer, Мог. St. IV 
72), alb. poput. 

Portafel. S. et. Pl. portafeli. Por- 
tefeuille. (Mih.). 

ET.: It. portafoglio. — ngr. тор- 
тефёму (G. Meyer, Мог. St. IV 73). 

Portu. S. et. Dl. porturi. Port. 
(Mih.). 

ET.: It. porlo. — ngr. пӧртос (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 73), bulg. port. 

Poştă. S. f. Poste. (Dal.). 

ET.: It. posta. — пог. тбот (б. 
Meyer, Ngr. St. IV 73), turc. posta 
(G. Meyer, Türk. St. I 63) bulg. 
posta, alb. postá. 

Preză. S. f. Prise, princée. (Dall 

ET.: It. presa. — ngr. прёба (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 74).—alb. prizá 
«sic. prisa=it. presa. 

Prima. Adv. Parfaitement, à mer- 
veille. (Dal. Pap.B.). 

ET.: Ven. prima adv. ‘première- 
ment, avant tout’. — megl. prima 
‘premièrement’. 

Protestu. S. et. Pl. protesti. Pro- 
têt, protestation. (Dal.). 

ET.: It. protesto. — ture. protesto 
(G. Meyer, Türk. St. I 63), ngr. mpo- 
тёстоу (Legrand), bulg. protest. 

Provă. S. f. PI. provi. Épreuve, 
essai. (Dal.). 

ET.: It. prova.—ngr. prpóßæ baut 
fait, exploit (G. Meyer, Мог. St. [У 
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64), turc. prova (G. Meyer, Türk. 
St. I 63), bulg. proba “épreuve. 

Pudagră. S. f. Podagre, goutte. 
(Mih.). 

ET.: It. podagra. — ngr. nodăypa 
(Legrand), alb. bulg. podagra. 

Pulmu. S. m. (Pap. B), et (Dal... 
PI. pulni. Poignée. 

ET.: Dalm. pulma ‘paume’. 

Pumadă. S. f. Pommade. (Mih.). 

ET.: Ven. pomada, it. pommata.— 
ngr. поріёда Legrand II), turc. po- 
mata, bulg. pomada. | 

Puplu. S. et. Pl pupli. Foule 
d'hommes. (Dal.). 

ET.: Dalm. *pupulu= lat. popu- 
lus.—ngr. rosrovdov ‘foule’ (Thumb), 
сорпоблооћо: ‘tous’ (G. Meyer, Хог. 
St. IV 72). 

Purtilane. S. f. Porcelaine (Mih.). 

ET.: It. porcellana. — ngr. пор- 
тоєА&ух (Legrand ID, bulg. por- 
lelan. 

Pusulă. S. f. Boussole.(Mih.Pap.B.). 

ET.: It. bussola.— ngr. тобсооАш 
(С. Meyer, Ngr. St. IV 63), prov- 
Govias, тобсооАжс (Legrand), turc. 
pussula, bulg. pusula. 

Putană. S. f. Pl. putani. Fille pu- 
blique. (Dal.). 

ET.: It. puttana. — ngr. тоот@у® 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 74), alb. pu- 
taná. 

Putanaryl0, s. m. pl. putanar- 
viadzi (Dal), ngr. novravapelov (Le- 
grand) "lupanar. 

Radà (Pap. BL aradà (Obed. Pap. 
BL arasă (Pap.S. Mih. Dal. Pap. B). 
S. f. PI. arádzt. Ordre, rang, rangée, 
file, suite, série, tour. 


ET.:—ngr. 6ă5a, âpăda (G. Meyer, 
Мег. St. IV 13), alb. radă, агада 
«roman. rad-, cf. radius. 

Arădăpsescu (Mih.), arîăyipsescu 
(Dal) пог. âpaâăţu, alb. radon ‘гап- 
ger, disposer, aligner. 

Pernot, JbRPh. Vi 367: «Il me 
semble qu'on pourrait aussi classer 
le mot ў @р@бж, “rang, file”, &pdda, 
fă5a “en rang, à la file’, parmi les 
emprunts italiens. G. Meyer, Ngr. 
St, part du latin radius, radiare, 
qui n'est guère satisfaisant; Boerio, 
en revanche, a un substantif arada 
qu'il traduit 'quanto puó stare in 
sullaia, per esempio frumentare per 
batteri' et qui correspondrait par 
conséquent à une forme italienne 
arata ‘une airée. La phonétique y 
*trouverait son compte, la formation 
des mots aussi: ápába, dpadid, dpa- 
&&o, âpădiaouz, etc, et le change: 
ment de sens lui-même se com- 
prendrait peut-étre assez facilement, 
Sil est vrai, comme on me l'affirme, 
qu'à Venise les aires ne sont pas 
rondes, mais quadrangulaires». 

Байё. S. f. Pl. ral, Raie. (Dall 

ET.: cf. fr. raie. 

Reapinu (Mih), aredpini (Dal.) 
ardpune (Pap.B., ardpun(î) (Dal.). 
S. m. Pl. -й. Grappe de raisin. — 
Ropan, rópun, arópun. S. et. pl. A 
Acné, tanne. (Dal.). 

ET.: It. grappo, grappolo 'grappe', 
grappa 'queue des fruits’. — bulg. 
grapa 'aspérité; la marque de la 
petite vérole’, srb. rapa “la marque 
de la petite verole'.—-Pentru »-«gr- 
cf. it. graspo si raspo 'grappe de 
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raisin, dalm. gratacassa si rala- 
casso ‘гаре, lime”. 

Arupunedz vb. “a-i ieşi coşuri pe 
obraz” (Dal.). 

Rébil. Ad. Rebelle. (Dal.). 

ET. Ven. rebèlo, it. ribello. — ner. 
pepredos, pepredo, ёёртиЛо (С. Meyer, 
Ngr. St. IV 70), éepréàios (Kretsch- 
mer, BZ. VII 404), alb. rebéf. 

Rebilipsescu (Dal. feprededo (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 76) ‘se rebeller’. 

Robà, arobă. S. f. Robe. (Mih.). 

ET.: It roba “robe, vêtement. 
ngr. {бит ‘robe’ (G. Meyer, Мог. 
St. IV 77), alb. rrobá, robe ‘habit’, 
turc. ruba, uruba, bulg. ruba abit, 
habillement, vêtement. 

Récutu. S. et. PI. rocuti. Roue 
(Pap. S.. — Arocut, s. et. pl. aroa- 
cute, arocute, 1. piatră de moară; 
meule de moulin, 2. précipice, lieu 
escarpé. (Pap.B.)—Rocut, arocut, s. 
et. pl. (a)roculi, 1. tout ce qui est 
de forme ronde, boule, 2. lieu es- 
earpé. (Dal.). 

ET.: It. rocca "roc, rocher.—ngr. 
papoxos "grand rocher (G. Meyer, 
Ner. St. IV 77). 

Атисий3 ‘pente, penchant! (Mih.). 
arocuta adv. “à la renverse (Mih.), 
arucutos fem. -oasă "rond (Dal. 
Pap.B.). 

Rucutescu (Mih.), arucutescu (Dal. 
Pap.B.), arîcutescu (Dal) ‘a (se) ros- 
togoli; rouler'—it. diroccare 'déman- 
teler, ruiner”, dirocciare “tomber d'un 
rocher". 

Rubine. S. f. Rubis. (Mih.). 

ET.: It. rubino.—ngr. £oupztw (С. 
Meyer, Ngr. St. IV 78), bulg. rubin. 


Вой. S. f. Rhume, catarrhe. (Mih.). 

ET.:—alb. rufă idem «ven. rufa 
“saleté, ordure’. 

Ruspulu a ńeu, ruspa a mea. Ad. 
Personne aimée. 

ET.: It. ruspo 'sequin'.—alb. rusp 
‘sequin’. 

Salată (Mih.), sîlatà (Dal). S. f. 
Pl. 32148 (?), silati (Dal.) Salade. 

ET.: It. salata. — ngr. саА&та IO. 
Meyer, St. IV 79), turc. bulg. salata, 
alb. satată, sotată. 

Sală. S. f. Dl. săli. 1. Salle. (Mih.). 
— 2. Salon. (Dal. Pap.B .). 

ET.: It. sala ‘salle, salon’. — ngr. 
odia ‘salle’ (G. Meyer, Ngr. St. IV 
79), alb. sa?á “salle”. 

Salone. S. f. Salon. (Mih.). 

ET.: It. salone. —turc. salon. 

Saltá. S. f. Pl. salfi. Sauce. (Dal) 

ET.: It. salsa. — ngr. căra (G. 
Meyer, Хот. St. IV 79), bulg. salla, 
turc. salsa, salta (G. Meyer, Türk. 
St. I 58). 

San. Ad. Бат. (Dall 

ET.: It. Sano, ven. san. 

Sardelà. S. f. Pl. sardeli. Sardine, 
(Dal. — Sardelă Bot. pélargonium. 
(Mih.). 

ET.: It. sardella, ven. sardela. ngr, 
capdeda(G.Meyer, Ngr. St. IV 80), alb, 
sardetà, turc. bulg. sardela. — ture, 
sardelia < пот. сарёёАма pl. dela 
capătă: (G. Meyer, Türk. St. I 25). 

Sateni. S. f. Satin. (Dal.). 

ET.: Fr. satin. 

Sazmă. S. f. Dl. sazmi. Tapis de 
poil de chévre. (Mih. Dal. Pap-B,) 

ET.: Sicil. saccosima "corde de 
poil de chèvre’, alb. sakózmá 'pe- 
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tite corde' cu fonetism dalmat: in 
dalmata c intervocalic cade uneori, 
cf. pira “brebis <lat. pecus,—oris. 

Săpunaru (Mih., sipunar (Dall 
S. m. Savonnier, fabricant de sa- 
vons. 

ET.: Ven. * saponar=it. saponaio. 
— bulg. sapunar. 

Săpunărie. S. f. Savonnerie. (Mih.). 

ET.: It. saponeria. 

Săpune (Mih. Pap.B.), sipuni (Dal.). 
S. f. Pl.-î. Savon. 

ET.: It. sapone.—ngr. o«noóv. (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 79), alb. bulg. 
sapun, turc. sabun. 

барипой (Mih)., sípungí pl s£ 
pungiadzi (Dal) bulg. sapungiia, 
turc. sapungu “savonnier, fabricant 
de savons’. 

Bulg. supungiinifa “savonnerie`. 

Sipunsescu (Dal), alb. saponis, 
bulg. sapuneasvam, ngr. carovvitò 
‘savonner’. 

Soarpinà. S. f. Pl. scarpini. Es- 
carpin (Dal.). 

ET.: It. scarpino.— ngr. oxaprivi 
‘escarpin’, oxapnlva bottine abîmée” 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 81) bulg. 
skarpini. 

Soartu. S. et. Pl. scarturi. Talon 
(au jeu de cartes). (Dal.). 

ET.: It. ven. scarto “écart, cartes 
écartées à certains jeux; rebut. — 
пог. схӣрто ‘rebut? (Pernot, JbRPh 
ГУ: 855). 

Sohet (Dal), schetu (Mih.) Ad. 
Fem. schetă (Mih.) Simple, propre. 

ET.. It. schiello ‘pur, simple, in- 
génu’. — ngr. схётос “simple, tout 
droit” (О. Meyer, Ngr. St. IV 82). 


Soondu. S. et. Pl. sconduri. Es- 
compte. (Dal.). 

ET.: It. sconto.—bulg. skonto. 

Sorină. S. f. Commode. (Mih.). 

ET.: It. scrigno “écrin, coffret'.— 
пог. oxpivio (G. Meyer, Хот. St. Ш 
61 'armoire' (Dieterich. BZ. X 591), 
alb. skrind caisse, coffre’, bulg. 
skrin 'armoire'. 

Soufiie. S. f. Coiffe, bonnet. (Mih.). 

ET.: It. scăffia.—ngr. oxobgta (О. 
Meyer, Мог. St. IV 83) alb. skufiă, 
turc, üsküf, ishiuf (С. Meyer, Türk. 
St. I 54). 

Sfanticu. S. m. PI. sfanfità. Sfant; 
pièce de vingt sous. 

ET.: Ven.-germ. zwanziger “lira 
=20 soldi. — alb. svan(fk “franc, 
lira”. 

Sfortà. S. f. Force, violence, ef- 
fort. (Mih.). 

ET.: It. sforzo “effort”. 

Sfurlà. S. f. Pl. sfurli. Toupie. 
(Dal.). 

ET.: It. frullo. — ngr. фобрАа (G. 
Meyer, Мог. St. IV 98).—bulg. får- 
falak, fáráldak. 

Furnoschil, s. et. pl. sfurnoschili, 
‘sfoara cu care se învàrteste sfâr- 
leaza' (Dal.). 

Sfurtedzu. Vb. tr. Forcer, violer. 
(Mih.). 

ET.: It. sforzare. 

Sișur. Ad. Sur, certain, dévoué. 
(Dal.). 

ET.: It. sicuro, ven. seguro.—ngr. 
gtYoOpoç, с:оброс̧, сѓүоорос (G. Meyer, 
Ngr. St. IV 81), alb. sîguro, sikur, 
segur, cr. siguran. 

Siyuripsescu 'assurer' (Dal), alb. 
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sigureps 'étre en sûreté, siguroi 
'assurer`, 

Alb. siguri 'süreté', Dal. siygur- 
lichid “sûreté, assurance’, nisiyur- 
lichid Tétat d'une chose qui n'est 
pas en sûreté’. 

Dal. nisiyur ‘douteux’. 

Siurtuou (Mih.), sultuc (Dal). S. 
et. Pl. siurtuți, sulluti. Surtout. 

ET.: Fr. surtout, ven. sorti, («voce 
originaria dal francese»), — bulg. 
siurliuk, alb. surtukà, srb.-cr. sùr- 
tuka (ZRPh 1912, 654), пог. coup- 
тобхо (б. Meyer, Ner. St. IV 85). 

Sivurà. Š. f. Lest. (Dal.). 

ET.: It. savorra, sard. saurra, 
nap ^Gvorra, sp. zahorra. — пог. 
саВобра (С. Meyer, Ngr. St. HI 57), 
bulg. savura, turc. sabura, zafura, 
safra, alb. savorrá, 

Spangu. S. et. Pl. spanguri. Fi- 
celle. (Dal.). 

ET.: It. spago. — ngr. on “oç, 
onáyyos (G. Meyer, Ngr. St. IV 85), 
alb. spango, spangá, spak- gu;—turc. 
ispaoli, ispavli “espèce de grosse 
corde, cáble' (G. Meyer, Türk. St.I 
77) < spaolo=spago. 

Spion (Dal. Pap. B.), spiunu (Mih.). 
S. m. PI, spioà (Dal. Pap. B.), spio- 
nea (Pap.B). Espion. 

ET.: It. spione.—ngr. ontodvos (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 85), alb. spiun, 
bulg. spionin. 

Spiunltchid 'espionnage' (Dal.). 

Spiunedzu 'espionner' (Mih.). 

Spirlungu. Ad. Hautet maigre. (Dal. 
Pap.B.).—Spirlungos 'pointu' (Pap.B.). 

ET.: cf. it. spilungone “haut et 
maigre’. 


Spital. S. et. Pl. spitali. Hôpital. 
(Dal).—-Mih. spitale, s. f. 

ET.: It. ospitale. — пог. ститёћм 
(Legrand), turc. ispitalia. 

Spirtu (Mih.), șpirtu (Dal) S. et. 
PI. spirte (Mih.), spirti, spirlurà. 
1. Alcool, esprit.—2. Allumette, — 
3. (Dal). Capsule pour fusil. 4. fig. 
(Dal.. Vif, intelligent, en parl. des 
enfants. 

ET.: It. spirito, spirto.— alb. șpirt 
“esprit, génie, ame”, bulg. spirt, turc. 
ispirto “esprit, alcool’, ngr. omíptto 
‘allumette’ (Legrand II), “vif, en parl. 
des enfants’ (G. Meyer, Ngr. St. 
III 82), 

Spirlárd, s. f. pl. spirtàri, porte- 
allumettes’ (Dal.). 

Spitar. S. m. Pharmacien. (Dal.). 

ET.: Ven. specîer.—ngr. onetodpns 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 85) bulg. 
spiferin, turc. ispeciar. 

раса “le métier de phar- 
macien' (Dal,). 

Spitirià. S. f. Pl. spifirii. Phar- 
macie. (Dal.). 

ET.: Von. speziaria. — ngr. one- 
тсаріх (G. Meyer, Мег. St. IV 85), 
bulg. spi[er£a. 

Stală. S. f. Straná ; stalle. (Pap.S.). 

ET.: It. stallo “stalle; séjour, de- 
meur.—ngr. стос “Zeit und Ort 
sommerlicher Mittagsruhe der Her- 
den’ (G. Meyer, Ngr. St. IV 85) 

Stampă (Mih.), stambă (Dall S. f. 
Pl. stanghi (Dal) Impression, im- 
primerie. 

ET.: It. stampa.—ngr. отбита (G. 
Meyer, Мог. St. IV 86), alb. sfambá, 
stambá. 
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Stajtont. S. f. ГІ. staționă. Station, 
gare. (Dal.). 

ET.: It. stazione. 

Stámpedzu. Vb. tr. Imprimer. 
(Mih.). 

ET.: It. sfampare.—ngr. ovajnápo 
(б. Meyer, Ngr. St. IV 86). 

Stifaletà. S. f. Dl. stifaleti. Bot- 
tine. (Dal.). 

ET.: It. stivaletto. — пог. owu84X 
‘botte’ «it. stivale (Triandaphylli- 
dis, 184). 

Stop, S. f. Pl. stofi. Étoffe. (Dal.). 

ET.: It. stoffa. — пог. orâpa (С. 
Meyer, Ngr. St. IV 87), bulg. stofa; 
turc. éstofa ‘brocat’ (G. Meyer, Türk. 
St. I 54), 

Suorestu. S. et. Pl. sucresti. Sé- 
questre. (Dal.). 

ET.: It. sequestro. — turc. sekue- 
stro, sikuestro, bulg. sekvestr. 

Südit. S. m. Sujet. (Dal). 

ET.: It. suddito. 

Sulfat (Dal. sulfatu (Mih.). S. et. 
Pl. sulfati (Dal.). Quinine. 

ET.: It. solfato ‘sulfate’. 

Sumá. S. f. PL sumi. Somme. 
(Mih. Dal. 

ET.: Ven. suma. — пог. собра (С. 
Meyer, Ngr. St. IV 84), bulg. summa. 

Sumireaùà, s. f. pl. -ei, ‘somme, 
total” (Dal.), ngr. соораро (G. Meyer, 
Ngr. St. IV 84) “additionner < ven. 
sumar, it. sommare 'additionner. 

Supă. S. f. Pl. supi. Soupe. (Dall 

ET.: Fr. soupe (it. zuppa). — ngr. 
cobra (С. Meyer, Мог. St. IV 84), 
bulg. supa, alb. supă. 

Supherá. S. f. Dl. supheri. Sou- 
pière. (Dal.). 
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ET.: Fr. soupiéré (it. zuppiera).— 
пог. соотиёрх (G. Meyer, Мог. St. 
IV 84). 

Suviniri, S. f. Pl. suviniri. Sou- 
venir, cadeau. (Dal.). 

ET.: Fr. souvenir. 

Sveltu. Ad. Fem. sveltà. Svelte. 
(Mih.). 

ET.: It. svelto. — ngr. ofera (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 80). 

Sal. S. et. Dl. şali. Chàle. (Dal.). 

ET.: It. scale, ven. scial, sial; fr. 
chále (din engl. shawl). — пог. o&X: 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 79), bulg. 
sal, alb. гаф. — Originea tuturor a- 
cestor cuvinte este turc.- pers. sal. 

Saltrá. (Dal), $ulird (Mih.) S. f. 
Saumure. 

ET.: Srb.-cr. şalitra “salpâtre” cu 
fonetismul dalmat г <tr, cf. dalm. 
pilra si pira “pierre” <lat. petra, 
anera ‘сапага’ < it. anitra.—(Srb.-cr. 
salitra «it. salnitro). 

Şarlatan. S. m. Pl sarlatani. Char- 
latan. (Dal.). 

ET.: Fr. charlatan (it. ciarlatano). 
— пог. toepdatavos (G. Meyer, Хот. 
(St. IV 92), bulg. sarlatan. 

Sumurohnü. S. m. 1. Taupinière. 
(Рар.В.). — 2. Taupe. (Dal. Pap.B.). 

ET.: Metatezá din muguroiü, mu- 
ито, mogunoik (dr. < dalm. mo- 
зип, mosuna ‘casetta di campagna 
per ricoverarvi le pecore, etc. + 
oi. — Pentru înțeles cf. fr. tau- 
pinière 1. “petit monceau de terre 
qu'une taupe élève en fouillant’, 2. 
fig. “maison de campagne basse et 
sans apparence". 

Susaüá. 5. f. Chaussee. (Mih.). 
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ET.: Fr. chaussée. — bulg. gosse. 

Tabachere. (Mih.), tibîcherà (Dal.). 
S. f. PI. tébicheri (Dall Tabatiére. 

ET.: It. tabacchiera. — пог. tap- 
naxipa, торптохёра (О. Meyer, ker, 
St. 88), bulg. tabakera, alb. taba- 
kere. 

Tabacu (Mih.), tibac (Dal). S. et. 
PI. tibatì (Dal.). Tabac. 

ET.: It. tabacco. — пог. tapraxos 
(G. Meyer, ker, St. IV 88), alb. ta- 
bako, bulg. tabak. 

Taftă. S. f. Taffetas. (Mih.). 

ET.: Fr. taffetas «emprunté de 
l'ital. taffetà, du persan taflah, part. 
de taflen “entrelacer'».— ngr. т®фт@с 
(Legrand II), bulg. tafta. 

Танга. S. et. Dl. taliri. Assiette. 
plat. (Mih.). 

ET.: It. lagliere. — ngr. tedépi 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 88), alb. ег, 
bulg. talerka. — alb. taľúr < dalm. 
{айит (lalier «it. tagliere). 

Tamin. S. f. sg. Étamine. (Dal). 

ET.: Fr. étamine. — bulg. elamin. 

Tardu, nlardu. Adv. Тага. (Mih.). 

ET.: It. lardo. 

Targa. S. f. DL? Brancard, ci- 
vière. (Mih.). 

ET.: It. targa ‘tavge’.—ngr. tåpya 
’bouclier’ (G. Meyer, Хот. St. IV 88), 
bulg. targa 'civiere'. 

Tarifá. S. f. Pl. (arihz. Tarif. 
(Dal.). 

ET.: It. tariffa.—ngr. торіфа (Le- 
grand ID, bulg. tarifa. 

Tămbare (Mih. Pap.B.), timbare 
(Pap.B.), timbari (Dal), timpare (Pap. 
B.). S. f. Pl. tâmbări (Dal.). Manteau 
de poil de chëvre. 


ET.: It. tabarro “manteau’. — ngr. 
тарпаро (С. Meyer, Хот. St. IV 88), 
alb. tabdrr "manteau. 

Til'u. S. m. sg. Fleur du tilleul 
(Dal.). 

ET.: It. tiglio ‘tilleul’. 

Timone. Š. m. Gouvernail d'un 
vaisseau. (Mih.). 

ET.: It. timone. — ngr. tpòvi (G. 
Meyer, ker, St. IV 89), alb. timón, 
temon, turc. dümen. -- alb. dümen, 
bulg. diuimen < ture. 

Timunieru. Š. m. Timonier. (Mih.). 

ET.: It. Втотеге.— пог. хлор 
(Legrand П), alb. timoner, temonar. 

Tiriacá. S. f. Thériaque, opium, 
(Mih.). 

ET.: It. feriaca. — turc. tiriak, 
bulg. tereak. — alb. triakd «it. 
triaca = teriaca. 

Tiraţă. S. f. PI. frați. Balcon. 
(Dal.). 

ET.: Ven. terazza = it. lerrazz 
‘terrasse’.—bulg. terasa, пог. tepdoa 
(Pernot, JbRPh. Vi 363), rapăroa 
(Legrand II; Pernot: «le mot est 
courant dans toute la Grèce») 'ter- 
rasse’, alb. farafe “balcon”. 

Tren. S. et. Dl trenuri. Train. 
(Dal.). 

ET.: Fr. train, it. treno. — пот. 
tpaîvos (Legrand П), turc. bulg. tren. 

Tricó. S. m. Tricot. (Dal.). 

ET.: Fr. tricot. — bulg. triko. 
(Рар.В.). 

ET.: It. trivio. 

Trimindina (Dal.), tirmitinàd (Mih.). 
S. f. Térébenthine. 

ET.: It. trementina, terebintina, — 
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пот. tpepevtiva (G. Meyer, Мег. St. 
IV 90), труиутіух (Triandaphyllidis, 
18), bulg. terebentin. 

Trimură. S. f. Pl. írimuri. Tre- 
mur; tremblement. (Dal.). 

ET.: = пог. трєробра (Legrand) 
<dalm. "iremura-it. tremore, ven. 
tremor, 

Trumpetà (Mih.), trumbetă (Dal. 
Dap BL rumbetà (Dal). S. f. Pl? 
Trompette. 

ET.: It. trombetta, fr. trompette.— 
пот. tpovpreta (G. Meyer, Хот. St. 
IV 91), alb, trumbetă, drubetà, bulg. 
trompeta, turc. trampeta. 

Tumaoiü. S. m. sg. Mâncare fá- 
cută din foi de aluat. (Dal.). 

ET.: = alb. tumač ‘nouilles, ma- 
сагопі’,іитабӣ “feuilletage, feuilleté’, 
pe care G. Meyer, Alb. Wort, le 
pune în legătură cu sic. fumazzu 
'fromage', sic. cal. fuma, prov. tumo 
'fromage frais’. 

Tumbá. S. f. Culbute. (Dal. Pap. B.). 

ET.: It. *fomba, cf. it. nord 
tombàr, piem. tombé, it. tombolare 
‘faire la culbute’, tombolo ‘culbute’. 
— ngr. тобит& (G. Meyer. ker, St. 
IV 89) turc. tombala, tombalak 
‘culbute’ (G. Meyer, Türk. St. I 40), 
turc. tumb “imite le bruit d'une 
chose qui tombe ou se brise ou se 
heurte’, tumba “imite le bruit qu'on 
fait en se jetant brusquement au lit". 

Culutumbă 'culbute' (Pap. B.) € it. 
* culotumba, cf. пог. xovAovpouvvidpa 
“culbute < it. * culomontare (С. Me- 
yer, Ngr. St. IV 39). 

Turou. S. m. Pl. Тиг. Turc. 
(Pap.B.). 


ЕТ.: It. Turco.—ngr. тобрхос (Le- 
grand), alb. turk, bulg. turčin. 

Turchia (Pap.B.), Tovpxia, Tur- 
chiria (Mih. “Turquie”, alb. Tur- 
kiári “les Тигез, le peuple turc”. 

Nturtescu (Mih.), bulg. tură, ndur- 
chisescu (Dal.), turchipsescu (Mih.), 
пот. tovpxedw (Legrand), alb. turkeps 
“se faire turc, embrasser l'islamisme’. 

Turró. Š. m. sg. Tour. (Pap.S.). 

ET.: It. torre. 

Pâpurnă. S. f. Pl. (ápurni. Po- 
rumbrică; le fruit du prunellier. 
(Dal.).— Tápiürnd. S. f. Pl. {@ригпе. 
Corcoduş neco pt; prunier-cerise. 
(Mih..— Tipurneu. S. m. PI. fipur- 
nei. Prunellier. (Dal.). 

ET.: Cf. ngr. todprovpov ‘raisin’ 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 91), alb. 
fambur ‘raisin’, ngr. todpra “grappe 
de raisin’ (G. Meyer, Хог. St. 11 88), 
“collier de perles’, Toata, toontAa 
‘chapelet de figues' (б. Meyer, Ngr. 
St. IV 91 cit. zampa ‘patte, cf. it. 
gamba ‘jambe’, gambo “tige, tronc’, 
gambale ‘tige de botte, souche’. 

Tigarà (Рар.В.), {дате (Mih.), ți- 
vară (Dal) S. f. PI. țiyarî (Dal). 
Cigare. 

ET.: It. cigaro, sigaro. bulg. ți- 
gara, turc. бїүата, siyara, ngr. 
*otYZpo, oty&po (Pernot) alb. sigdr, 
дат. 

Tiyardhartà, s. f. pl. -+ “hârtie 
de ţigară” (Dal.). 

Tigàret (Pap.B.), țigarete (Mih.), 
fiyaret (Dal.). S. m. DI. fiyaretì (Dal.). 
Cigarette. 

ET.: It. cigaretta.—ngr. toryapétoy 
(Legrand II). 
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Tingu. S. m. Zinc. (Dal.). 

ET.: It. zinco.— ngr. týiyxos (Le- 
grand П), bulg. tink, turc. &inko. 

Tipilicu. S. m. PI. fipilifi. Som- 
met de l’arbre. (Mih.). 

ET.: It. *pizzolo, cf. cal. (sic. 
sard.) pizzu *sommet, Бес”, de unde 
alb. pif “bec”, si poate si dr. pisc 
“bec ; sommet, pic’. 

Tirimónie (Mih.), firimond (Dal.), 
tirimone (Pap.B.). S. f. Dl. firimoni 
(Dal.. Cérémonie. 

ET.: It. ceremonia, cerimonia. — 
ner, teceppovia (G. Meyer, Ngr. St. 
ГУ 92) ztptpoviaus (Legrand), alb. 
lirimoni, bulg. {егетопйа, alb. cere- 
тоте. 

Tinjar. S. m. Cousin, moustique. 
(Dal.). 

ET.: It. zanzara, zenzara, ven. 
zenzaro, tosc. pad. zenzero, it. nord 
genzevro.—ngr. тоёутсероу, Tolvraepov, 
лоёутоеВроу, тоќутеВроу (G. Meyer, Мог. 
St. IV 92). 

Poate că tot de aici se derivă și 
alb. findzir, dzind=dr, (indzár, mr. 
giungăundr (Mih.Dal.), zîngîndr (Dal.), 
пог. турс (Legrand) ‘grillon, ci- 
gale, alb. dzindzárís 'grésillonner. 

Tirtiros. Ad. Zdremturos ; dégue- 
nillé. (Dal.). 

ET.: Cf. it. cencio ‘guenille’, de 
unde ngr. тоќутсолћо (G. Meyer, Хог. 
St. IV 92). 

Тараа. S. f. Dl. (wpd[i. Iache. 
(Dal.). 

ET.: Dalm. * țiiappata=it. ғарра 
‘pioche + suf. dimin. dalm. - @Ка). 
—alb sápatá, sopată < dalm. * sùap- 
pala = lat. sappa-l-- а. — ngr. 


tkani “pioche, houe’ Cit. ғарра (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 92). — Pentru 
dalm. * {йарраіа si * siappata, cf. 
dalm. sapitr 'piocher' si гариа “il 
pioche, ils piochent’, zapatáur “sa- 
peurs’, 

Umbrelă. S. f. Pl. umbreli. Om- 
brelle, parapluie. (Mih. Dall 

ET.: It. ombrella ‘ombrelle, pa- 
rasol’, ombrello ‘parasol, parapluie’. 
—п@г.$нтрёА® ‘ombrelle, parapluie’ 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 67), turc. 
omrela, bulg. omrelka, alb. umrel 
“ombrelle”. 

Umbrilar. Š. m. Faiseur de pa- 
rasols, marchand de parapluies. 
(Mih.). 

ET.: Ven. ombrelaro. 

Uminitati, umindiate (Pap. В.). S. 
f. Humanité. (Dal.). 

ET.: Vit. umanitate. 

Vagabondu. S. m. Vagabond. 
(Dal.). 

ET: It. vagabondo.—bulg. vaga- 
bond. 

Valità. S. f. PI. valifi. Valise. 
(Dal.). 

ET.: Ven. valise, valisa. — ngr. 
Baritta, BaAlta (Pernot, JbRPh 
IVI 353). 

Vantu. S. et. PI. vanfuri. Hausse, 
augmentation de valeur. (Dal). 

ET.: It. avanzo ‘reste; gain, pro- 
fit. — Pentru apocopà cf. ven. ven- 
zar=it. avanzare > пот. &Bavtočpw 
‘rester’ (G. Meyer, Ngr. St. IV 5), 
Baviodpw ‘surpasser’ (G. Meyer, ib. 
IV 16). 

Varcă. S. f. Dl. var(i. Barque. 
(Dal. Pap.B.). 
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ET.: It. barca. — ngr. prapxa 
(Thumb), Bzexa (О. Meyer, Ngr. St. 
III 13), bulg. barca, varka, alb. батка, 
varké, turc. barka (G. Meyer, Türk. 
St. I 73). 

Varcagí, s. m. pl. pl. varcagia- 
dzi, ‘batelier’ (Dal.). 

Vércirsescu 'embarquer' (Dal.), ngr. 
Bapxapitw (Legrand). 

Varelă (Mih.), vurelà, vîrel'à (Dal.). 
S. f. Pl. vureli, vireli (Dal) Baril. 

ET.: It. *barella—barile, ven. ba- 
ril, dalm. burella.—ngr. Вар “ba- 
ril’, Вара “grand baril” (G. Meyer, 
ker, St. IV 16), bulg. varel, alb. 
variel'á, turc. varil. 

Vatà. S. f. Ouate. (Dal, 

ET.: It. ovalla.—bulg. vata. 

Venétic. Ad. De Venise: flurie ve- 
neticà “ducat. (Dal.). 

ET.: It. veneto.—ngr. Bevésoc, Bevé- 
"xoc (Triandaphyllidis, 131); alb. ve- 
netik ‘ducat, turc. Venedik “Ve- 
nise. 

Veră (Pap.B.), vere (Mih.), veare 
(Рар.В.). S.f. Pl. veri (Рар.В.). Pen- 
dant d'oreilles. 

ET.: Ven. vera, romagn. vira, it. 
viera, ghiera 'virole, bague'. — ngr. 
Вёра, Віра “anneau, bague’ (G. Meyer, 
Ngr. St. IV 17). 

Videlà (Mih.), vudelà (Dal). S. f. 
Dl. vudeli (Dal). Cuir fait de peau 
de veau. 

ET.: Ven. vedelo, it. vitello.—ngr. 
ВЕбЕЛо, BexéAo (G. Meyer, Мег. St. Ш 
14), turc. videle (Ioussouf), videla 
(G. Meyer, Turk. St. I 27). 

Vudelà <videlà subt influenta пот. 
Babà: “boeuf. 


узга. S. f. Dl. vidi. Vis. (Dal).— 
Viduescu vb. “visser (Dall 

ET.: Ven. vida. — ngr. Ва (О. 
Meyer, Ngr. St. IV 18), turc. bulg. 
vida, alb. 9454. 

Vinduză. S. f. Dl. vinduzi. Ven- 
touse. (Dal.). 

ET.: It. ventosa.—ngr. fevroboa (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 16), bulg. ven- 
duza. 

Vite (Mih.), ghile (Mih.), yità (Dal.), 
ayità (Pap. BJ. S. f. sg. Vigne. 

ET.: It. vite. 

Viteareu. Ad. Vicieux. (Dal. Pap.B.). 

ET.: It. vizio “vice, défaut J- -earcu. 
(—ngr. Вётсос “défaut, vice, irritation, 
colére' (G. Meyer, Ngr. St. IV 18), 
alb. ves ‘défaut, habitude’ «it. vezzo 
"habitude, coutume). 

Vizioitoari. S. f. Pl. vizicitori. Vé- 
sicatoire. (Dal.). 

ET.: It. vesicalorio. — bulg. vezi- 
kator.—ngr. BeGx&vw (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 17) «ven. vissigante. 

Vizită. S. f. Pl. viziti. (Mih. Dal.). 
Visite. 

ET.: It. visita. -— ngr. Вита (О. 
Meyer, Ngr. St. IV 18), turc. bule. 
vizita, alb. vizită. 

Vizitez (Рар.В.), viziledzu (Mih.). 
Vb. tr. Visiter. 

ET.: It. visitare.—alb. vizilói. 

Viţeală. S. f. Pl. vifeli. Seau. (Dal.). 

ET.: = ngr. farotiia “vase? (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 15), BacšAo, Bæ- 
toćào “vaisseau de ligne’ (Pernot, 
JbRPh IV: 353) <it. vascello, ven. 
vasselo "vaisseau. Înţelesul primitiv 
de “vase” s'a păstrat de pildă in mo- 
denes. vassel. 
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Vitinà. S. f. Pl. vífini. Vaccine. 
(Dal.). 

ET.: It. vaccina.—ngr. faxotva (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 17). 

Vitinipsescu 'vacciner' (Dal.). 

Voltà. Š. f. PI. volte. Tour; fois, 
tour. (Mih.. — № voltà "une fois, 
multe volte "plusieurs fois, souvent 
(Mih.). 

ET.: It. volta ‘tour; fois, tour”, una 
volla "une fois. — ngr. féXx« (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 19). 

Vurtà. S. f. PI. vurti. Brosse, pin- 
ceau. (Dal..— Vurfescu vb. ‘brosser’, 
vurtiri s. f. si чи s. m. Че rut 
chez les porcs’ (Dal.). 

ET.:— ngr. Вобртсо "brosse", Вообтсо 


‘fouet’ (G. Meyer, Nor. St. IV 20), 
alb. vurtà 'brosse', fârca “brosse, 
pinceau', turc. fíróa “brosse, ver- 
gette, pinceau', cf. prov. brossa, fr. 
brosse, vfr. broce. 

Zafri, zafirachi. S. f. Sorte d'é- 
toffe. (Dal.). 

ET.: Fr. zéphire. 

Zeru. S. m. sg. Zéro. (Mih.). 

ET.: It. zero.—alb. dzer. 

Zimbuná. S. f. Pl. Zimbun?. 'Bà- 
zàitoare făcută din scoarță de sal- 
cie, din cotorul gráului, orzului' 
(Dal.). | 

ET.: = ngr. тоарпобух, taprobva 
‘chalumeau, sifflet (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 91-99) < it. zampogna. 


Analele A. R.— Tom. XXXV. — Memoriile Sec, Literare. 13% 
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Elementele romanice din megl. 


Anjur. Vb. tr. Injurier. 

ET.:—mr. ngiur. 

Anticagiù. S. m. Persoană саге 
se ocupă cu negot de obiecte antice. 

ET.:=mr. anticagi. 

Apir. Vb. intr. IV. Poindre (la 
Nănta). 

ET.: Dalm. apiar, apier “ouvrir, 
v. mr. apir. 

Arăbaba. Adv. Vite. 

ET.: Ven. ala Баба ‘négligem- 
ment, sottement, bêtement’, far ala 
babala “faire à la hàte'.—ngr. &iap- 
порпоола “confusément, pêle-mêle’ 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 7), dr. ala- 
babúla, alababúra, (h)arababúra. 

Baligă. S. f. Pl. 501222, Bouse de 
vache et de cheval.— Balig, ambá- 
lig vb. "Denter, 

ET.: = mr. baligă. 

Bilă. S. f. Perche. 

ET.: Roman. *billa, cf. Ducange 
billia ‘tronc d'arbre', billus ‘bAton’, 
fr. bille “bloc de bois non travaillé’, 
vprov. bilho ‘billot, bloc, büche', it. 
bilia 'bille (outil). — dr. bilă Чгопс 
de sapin, ‘branche de sapin coupée’ 
(A. Philippide, ZRPh. 1907, 300). 

Buaré. S. m. Pl.? Cheminée. 

ET.: — mr. buharé. 


Buoà. S. f. Dl. Ouverture d'un 
canal. 

ET.: It. duca “гоп, creux, ca- 
vité. — пот. рлобха ‘trou’, рпобха 
Мрауоб “entrée d'un port’ (Pernot). 
— mr. bucă “fossette de la joue’. 

вайп, pilind. S. f. Pl? Bee, tine. 

ET: = mr. bülin. 

Вос. S. m. Petit tonneau, ton- 
nelet. — Вщейй idem. — Bufiluscà 
“petit. tonneau ayant une capacité de 
5—10 oques’. 

ET.: Ven. bozza = it. boccia. — 
ngr. prétoa ‘bouteille’, protol “vase 
pour liquides’ (G. Meyer, Ngr. St. 
H 85), bulg. bola, alb. бо{@, votà, 
vozà ‘bouteille’. 

Casoaval. S. m. Espèce de fro- 
mage. 

ET.: It. caccio cavallo, —mr. cig- 
cîval. 

Саоїпаа. S. f. Pl.? Bonnet de four- 
rure. 


ET.: = mr. căciulă, căciuğ. 
сана. S. f. Pelle à feu. 
ET: = mr. сї(й@. 


Cianoon. S. m. Billot à brúler. 

ET.: It. * cioccone = ciocco. — alb. 
čok “chaîne, fers’. 

Cireip. S. m. Four. (la Nănta). 
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ET.: * cireaip,* cira?p—bulg. cerep 
‘tesson’ cu fonetism dalmat: în dal- 
mata e închis accentuat în silabà 
închisă se preface în a. —rea «ra 
prin epenteza lui e ori subt influ- 
enta mr. cireap(Dal.)=vbulg. creapă. 

Clotš. S. f. Ruade, coup de pied. 

ЕТ.: = mr. clofd. 

Clufdes donner des coups de pied". 

Cumandar. S. m. Commandant. 

ET.: = mr. cumandar. 

Cutmaoiü. S. m. “Lapte fiert si 
lăsat sà devie gros”. 

ET.: Cf. mr. tumaciă “mâncare fă- 
cută din foi de aluat’, în legătură 
cu sic. tumazzu 'fromage'. 

Diamend. S. m. Diamant. 

ET: = mr. èyiamundi. 

Dip. Adv. Nécessairement. 

ET.: It. di più “de plus, da- 
vantage’. — mr. dipu, dip ‘раз du 
tout”. 

Doagă. S. f. Tapis, couverture. 

ET.: = mr. 40494. 

Fàsulü. S. et. Pl.? Haricot. 

ET.: = mr. făsul'ă,. 

Егапой. S. f. Eurepéenne, Fran- 
çaise. (II 42 b). 

ET.: It. franca. 

Furlină. S. f. Pl. furlinà. Sequin, 
ducat. 

ET.: It. * florino=fiorino.—bulg. 
florin, wmr. flurie. 

Gaz. S. m. sg. Gaz, pétrole. 

ET.: = mr. gaz. 

Găzetă. S- f. Pl.? Petite monnaie 
de cuivre. 

ET.: = mr. gàeetà. 

Grivu. S. m. Nom de chiens. 

ET.:—dr. griv ‘tacheté’, mr. riv 


“blanc tacheté de noir’, dr. Grivu, 
Grivelü “noms de chiens’. 

Ianiciar. 5. m. 1. Janissaire. — 
2. Homme méchant. 

ET.: = mr. ghianiceru, йал ати. 

Lamarinà. S. f. l'er-blanc. 


ET.: — mr. lamarind. 
Lampá. S. f. Pl. ? Lampe. 
ET.: = mr. lampă. 


Limoană. S. f. Citron. — Limonù. 
S. m. Citronnier. 

ET.: = mr. топа, limonu. 

Lisa. ©. f. sg. Nom de chiennes, 
de brebis. ° 

ET.: Ven. lisso "lisse, uni, poli”. 
-—ngr. Ассо “lisse (Pernot, JbRPh. 
IV, 354), dr. lis blanc, Useiá 
‘nom d'un chien qui a une tache 
blanche au front’, bulg. lis “chauve; 
animal qui a une étoile au front. 

Ma. Conj. Mais. 

ET.: = mr. ma. 

Martin, S. et. Pl.? Fusil Martini, 
fusil. 

ЕТ.: = mr. martinà. 

Martin: S. m. Nom de boeuf. 

ET.: Cf. it. martino “bouc, bélier’, 
ngr. papri, pæptive "brebis' (G. Meyer, 
Ngr. St. IV 50). 

Màciocu. S. m. Pl. mácio[?. Massue. 

ET. Ven. mazzoca.—alb mačakoń 
‘marteau’. 

Măroiă. S. m. Chat, matou. 

ET.: = mr. măroŭu. 

Mires. Vb. tr. 1. Viser.— 2. Me- 
surer. 

ET.: It. mira “mire, visée’, mi- 
rare “viser. —ngr. pipdpw “viser (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 52; Dieterich, 
BZ. X 590). 
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Mirit “cot; aune’. 

майна. S. m. Moisissure, moisi. 

ET.: = пог. pobyAtog 'moisi', mr. 
muhlă, пог. робҳћо. 

Musă. Ad. Qui a une mouche au 
visage, en parl. des chèvres. 

ET.:—ngr. робсох “mouche qu'on 
met au visage <fr. mouche (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 55). 

Mute, S. f. Museau, groin. 

ET.:—mr. ти{@. 

Muzică. S. f. Musique. 

ET.:—mr. muzică, 

Nalbă. S. f. Mauve. 

ET.:—mr. nalbă, 

Ninà. S. m. Terme par lequel les 
jeunes dames et les jeunes filles 
s'adressent à une femme plus ágée. 

ET.: Ven. nena ‘nourrice’. — пог. 
уёух “nourrice” (G. Meyer, Ngr. St. 
IV 65). — dalm. nina, niena, mena 
“mere”, 

Oarà. S. f. Pl. dori. Heure. 

ET.; It. ora.—alb. ord. 

Pátatà. S. f. Pomme de terre. 

ET.:—mr. patată. 

Piscà. S. f. Pl.? Bec. 

ET.: Cf. cal. (sic. sard.) pizzu “bec”, 
— dr. pisc, alb. рў, dalm. besca.— 
it. pizzare “piquer, mordre’, pizzi- 
care ‘picoter, becqueter. 

Piştoală. S. f. Pl.? Pistolet. 

ET.:=mr. pistolà, pistoalà. 

Pità. S. f. Tourte, tarte. 

ET.:=mr. pità. 

Ploască. S. f. Pl? Cruchon plat 
à eau-de-vie. 

ET.: = mr. ploscă. 

Роста. S. et. Pl. роасі. Cruche.— 
Potet. S. m. Petite cruche.. 


ET.: = mr. росій. 

Prima. Adv. si numer. Premier, 
premièrement, avant tout, d'abord. 
— Di prima “pour la première fois”. 

ET: Ven. prima “premicrement, 
avant tout’. — mr. prima “à mer- 
veille’. 

Puéro. S. m. Porc. (à Nănta). 

ET.: Dalm. * püerk, * puerk, pùark. 

Pugacià. S. f. Sorte de gâteau. 

ET.:—mr. bugace. 

Pulmă. S. f. Pl.? Poignée. — Si 
pulm, s. m. pl. pulii, s. et. pl. pul- 
muri. 

ET.: Dalm. рита 'paume'.—mr. 
pulmu, 

Rom. S. m. Rhum. 

ET.: It. rum. — bulg. rom, ngr. 
бобы (Legrand II; Pernot, JbRPh 
IVI 355). 

Rubà. S. f. Habit. 

ET.: It. roba ‘robe, vêtement’. — 
turc. ruba, uruba, bulg. ruba “habit, 
vétement'.—mr. 7064. 

Scărlată. S. f. Écarlate, sorte d'6- 
toffe couleur écarlate. 

ET.: It. scarlatto 'écarlate'.—ngr. 
oxapÀ&voy (Legrand), turc. îskarlat, 
sîkarlat G. Meyer, Türk. St. I 55). 

Snuép. S. m. Gerbe, fagot, liasse 
de blé. 

ET.: Dalm * snuep = bulg. snop, 
cf. puerc. 

Stignes. Vb. tr. Tendre une corde. 

ET.: It. stringere ‘serrer, port. 
estingar “die Segel einholen'.—turc. 
istinga (G. Meyer, Türk. St. I 77), 
пог. сиүүёро (G. Meyer, Хог. St. 
IV 86) “carguer les voiles’. 

Sirvetà. S. f. 1. Serviette. — 2. 
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Mouchoir. — Şirvetác s. m. peut prilurfesc vb. refl. se faire turc’. 
mouchoir. ET.:—mr. ture. 

ET.: It. servietta “serviette'.—ngr. Tanjar. S. m. Cousin, moustique. 
cepfeta (G. Meyer, Ngr. St. IV 80), ET.:=mr. finfar. 
alb. gervetà "serviette". Tigar. Š. et. PI.? Cigare. 

Того. S. m. Turc. — Anturelos, ET.:=mr. țigară. 


Adaus.— Pentru brățală v. si Candrea-Densusianu, Dic(ionar.—Etimologia 
bulg. bliznak (p. 6) să se rectilice după Вегпеког, Slav. Etym. Wort. — 
Flor, dat ca introdus prin ngr. (p. 5), este probabil direct lat. florus, de 
unde si dr. floraia, nume de vaci, floran “alb si negru, despre càni' (Bo- 
ceanu), florii, fluriù “cu pete albe, despre Бо? (Vîrcol), apoi numele de 
familie mold. Flor. 


Sub titlurile respective sá se adauge: 

Contracci, s. m. pl. contracciadzi “contracciu’ (Dal.). 
Bulg. frank-mason < fr. franc-maçon. 

Bulg. Мара 'souppe. Chir. clisse, éclisse’. 

Bulg. malafranza 'syphilis (Markov II sub mal français). 


Să se adauge din пой: 

Brujolà. S. f. Pl. brujoli (Dal). = dr. pirjoalà. 

ET.: Ven. bresuóla (brasola, brasiola, brisiola—it. braciuola) ‘tranche de 
veau au gril; côtelette’. —srb.-cr. brizolița ‘rôti < dbrisiola (Berneker, Slav. 
Et. Wort), fr. brésole “filet, rouelle de veau accomodé en ragoùt’ < bre- 
suola (Paul Barbier fils, RDR V (1913) 242 No. 735). 

Covà. S. f. Seau à puiser. (Pap.Megl.). — Cuvá'. S. m. Pl. cuvadzi (Dal.), 
сита (Pap.B) idem. 

ET.: Dalm. *kăovu = lat. cava.— alb. kond 'scau à puiser, petit vase, kof 
“seau à puiser’, turc. kova, koya 'seau', bulg. kofa seau" (koficka ‘godet, petit 
seau’), ngr. xovfâs “seau, broc; cuve”, dr. cofă seau, 

Cavată (Dal. sub cuvală), cuvatà (Гар. B. Dal.) guvată (Dal) S. f. Г. 
сизай, guvdti (Dal). Écuelle de bois. 

ET.: Dalm. *"kavaía, “hitovata, *gùovata=lat. cavata, *gavala. —ngr. 
тада ‘terrine, écuclle', yafăd ‘petite écuclle', хавада “vase de bois” (G. 
Meyer, Ner. St. Ш 19), turc. kavata, kuvata “âcuclle de bois’, alb. govatá 
‘auge’, dr. covatà ‘алое’. 

Nastur. — S. m. Bouton. (Dal.). 

ET.: H. nastro "ruban, galon', cf. nastriera mocud de rubans. — dr. 
nasture. 
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abel 14 
afondut 11 
agale 11 
aalitt 11 
aidzmàciune 29 
ayidzmăciunele 29 
aidzmu 29 
ayidzmiciuni 29 
ayizmu 29 
airati 11 
alababula 50 
alababura 50 
alafranga 11 
alisivă 31 
almachiă 31 
alumachiă 31 
amadà 11 
ambalig 50 
ambut 34 
amin 11 
andză 12 
angusă 12 
anjur 50 
anticagi 3, 12 
anticagiü 50 
antică 3, 12 
antureíos 53 
apir 12, 60 
apiriri 12 
apirită 12 
apladă 38 
apriat 12 
april 5 
apriliù 5 


INDICE DE CUVINTE 


1. Române. 


arababura 50 
arapune 40 
arăbaba 50 
aradă 40 
arabà 40 
arapun(i) 40 
arájápsescu 40 
areapini 40 
arepit 12 
aripidiná 12 
aricutescu 41 
ariăyipsescu 40 
arobá 41 
arocut 41 
arocutá 41 
aropun 40 
artieli 12 
arucutescu 41 
arucutiș 41 
arucutos 41 
aruibeaüá 12 
arupunedz 41 
aruteaüá 12 
arutel 12 
asmadá 11 
austru 13 
avghilie 3, 13 
avocatlichiă 13 
avucat 13 


bală 13 
balcone 13 
balconi 13 
balig 50 
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baligá 13, 50 
bancă 13 
bancu 13 
bandă 13 
banderš 13 
bandi 13 
bandierš 13 
bană 14 
barber 14 
bastonu 14 
batá 14 
bărbiredză 14 
bătălie 14 
belü 14 
berbantlic 14 
bicatá 14 
bilá 50 
biliuná 14 
Ыпей 6 

birá 14 
birbantu 14 
birbitlichiă 14 
biririá 14 
bisagá 14 
bisnat 6, 14 
bizel'á 14 
biinetá 15 
birbirisescu 14 
bistuni 14 
bital'á 15 
blaná 15 
bobalá 16 
bobealá 16 
boboc 16 
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bora 15 
botaru 15 
botá 15 
botàrie 15 
brangă 15 
brateta 15 
bravo 15 
brátatá 15, 53 
brilandu 2, 15 
brujolá 53 
bruzgá 15 
bruzgiescu 15 
bruzgiiturá 15 
buare 50 
bubotá 16 
bubuche 16 
bubuchiseseu 16 
bucal 16 
bucá 16, 50 
buchet 8, 16 
bufcá 16 
bugace 16 
buyaci 16 
buhare 16 
bulvurà 16 
bunatà 17 
bunelà 17 
burà 15 
butilă 17 
butin 17, 50 
buté? 50 
buteüš 50 
buţilușcă 50 


cacurizic 4, 17 
cadrà 17 
cadru 17 
casenă 17 
caltà 17 
calvu 17 
camizolá 17 
canali 5 
canape 17 
canari 8, 17 
cană 17 
сапбум 17 
canelá 17 
canurà 17 


capelá 18 
capidanu 19 
capigoná 7, 8, 18 
capot 18 
carabinà 18 
caranbolă 18 
саго{& 18 
carte 18 
cartu 18 
casá 18 
caselá 18 
cascaval 50 
catinaru 5 
cabiná 5 
catolicu 18 
catolisedzu 18 
cataflac 18 
cuvată 53 
cazin 18 
căciulă 19 
cáciuüá 50 
călciuni 20 
călțăvetă 19 
cánatá 19 
cápará 19 
cápitalü 19 
cápitan 19 
căpuşu 19 
cárántaná 19 
cărturaru 18 
cátiá 50 
chele 19 
chivă 20 
ciancon 50 
cimentu 7, 20 
cireap 51 
cireip 50 
ciuculată 7, 20 
ciciulă 19 
ciciună 19 
cilcină 20 
cinestră 20 
cinivatá 20 
cinivă 20 
cinivuri 20 
сїрага 19 
cipelá 18 
ciperòà 23 
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cipinda 19 
cipital'u 19 
cipitan 19 
cipitinată 19 
cipriciu 20 
cipriţusescu 20 
cipriciar(cu) 20 
cipulă 5 
cirindană 19 
ciselă 18 
cisióá 5 
ciscival 20 
citie 3 

citiíá 20 
clapă 20 
clirnetà 20 
clotatá 21 
clotá 20,51 
clutatš 21 
cluţăes 51 
clutuescu 21 
clutuit 21 
cofá 53 
colicá 21 
comisar 21 
condicá 5 
consul 21 
consultu 21 
contra 21 
contracci 53 
contu 21 
covatá 53 
cová 53 
cravatá 21 
credit 21 
crimă 21 
cucuțăl 21 
cufal 21 
cufalá 21 
cufchisescu 21 
cufchiu 21 
cufculá 21 
cufetà 22 
cufumà 21 
cuhumă 21 
culoană 22 
culutumbă 46 
cumandar 22,51 


19 


198 


cumandă 22 
cumană 22 
cumbaniă 22 
cumbar 22 
cumbară 22 
cumbaru 22 
cumedie 22 
ситеђіе 29 
cumindirsescu 22 
cundracciu 22 
cundrache 22 
cunetá 22 
cunsulată 22 
euntiná 22 
curaglu 7, 22 
curai 22 
curaj 22 
curĝeaŭă 23 
curtoni 23 
сигбиуапе 23 
curios 23 
curniţă 23 
curniză 23 
curtelă 23 
custisescu 3, 23 
custumi 23 
cutmaciii 51 
cutuvlescu 23 
cu(ubeaü 4 
cuvetá 53 
cuvă 53 
cuvertă 23 


dablonă 9, 24 
damageană 24 
dată: 24 

dată? 24 
davan 3, 24 
davun 24 
dechemvriü 5 
desper 24 
diamend 51 
dicunaru 2 
dilicat 24 

dip 24, 51 
dipozit 24 
dipu 24 
diseurdedzu 24 
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SE 


disgustu' 24 
disgustu? 24 
dismilari 24 
dismilirat 24 
dinaTă 24 
doagă 24, 51 
domină 24 
dragumanü 25 
drimbală 2, 25 
drimbilsescu 25 
düagá 24 

dui 28 
dumată 9, 25 
duvalete 8, 26 
duziná 25 
dvoiecu 6 
dzandză 25 


ётіатапаі 24 
dicunar 2 


fabrică 4, 25 
falimentu 25 
fală 25 

familie 25 
familit 25 
fandi 2, 25 
fanelă 26 
fanfaron 8, 25 
fanfarunadă 8, 25 
fanfarunedzu 8, 26 
fară 26 
farmazon 4, 26 
fasul'ù 26 
fasano 3, 26 
favricantu 26 
favricà 2, 4, 25 
favricu 26 
fásulü 51 

festă 26 

fhiong 26 
figurà 26 

filià 5 

fin 26 

firmà 25 

fit 26 

filcetà 26 
findinà 4 
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fintinà 4 
firbili 26 
fisură 26 
fisură 26 
flanelá 26 
flantà 26 
flivar 5 

flor 5, 53 
floraia 53 
floran 53 
Пома 53 
florie 27 
fluriü 53 
focă 27 
focuri 27 
fora 27 
forţă 27 
francă 51 
frangostafilă 27 
frangu 8, 27 
Frene 9 
Frengu 9 
freșcu 6, 27 
frinteascá 27 
fruttu 27 
fundedzu 27 
furlină 27, 61 
furţedzu 27 


galantomu 27 
galantu 27 
gaz 27, 51 
gazetă 28 
gazonă 27 
găbunu 28 
garAveli 29 
gàrnetà 28 
gšrvelü 29 
gizetà 28, 51 
gázitaru 28 
geandar 28 
ghiamande 24 
ghíamante 24 
ghianiceru 28 
ghinaru 6 
ghismăciuni 29 
ghite 29, 48 
gilatină 7, 28 
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gilatinosu 28 
gindarmáü 28 
gindaru 28 
gindărmărie 28 
gioc 28 
giungiunar 47 
giusta 7, 28 
gof 21 

gofi 28 

grad 28 
grebena 28 
griv 51 
grivelü 51 
griveTü 29 
grivu 51 
gros 28 

grup 9, 28 
gunealá 29 
gudur 28 
guvatá 53 
guvá 29 
guvice 29 
guvileaci 29 


‘oloni 9, 29 
Tíamandá 24 
(íamande 24 
TYanitar 28 
“idzmăciune 29 
(idzmáciunele 29 
Tidzmu 29 
[inar 5 
Tismáciuni 29 
“istere 29 

vită 29, 48 
Tizmu 29 

(riv 29 
[rivinug 29 
(ros 28 


hamüarid 4 
harababura 50 
harenghiă 29 
has 29 
hundrată 22 


Taniciar 51 
Ianifaru 28 


intiresu 29 
intirisantu 29 
intirisatu 30 
intirisedzu 29 
intirisu 29 
indratà 30 
intratá 30 
intrigá 30 
Yuliü 5 


imbirfescu 4 
îngiur 35 
ingrifie 35 


jachetá 7, 8, 30 


lamariná 30, 51 
lambagi ü) 3, 30 
lambá 2, 3, 30 
lampá 30, 51 
landoni 8, 30 
largu 30 
laterná 30 
lámbicu 30 
látinescu 30 
látinu 30 
lesta 30 
limaturá 30 
limá 30 
limi?urá 30 
limoană 51 
limoná 30 
limone 30 
limonu 30 
limonă 30 
limunasă 3, 31 
limungi 3, 31 
limuniș 3, 31 
limuficu 3, 31 
lirà 31 

lis 51 

lisa 51 

liseiă 51 
lisivă 31 
limbic 30 
longiă 31 
loróu 9, 31 

lot 31 
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lotarià 31 
lotà 31 
lucantagi 3, 31 
lucantà 31 
lughie 2 
luyii 2 
lumache 31 
lumachiă 31 
lustrină 3t 
lustru 31 
lutărie 31 
luxu 31 


ma 32, 51 
macaroni 32 
macá 39 
machiná 32 
machinedzu 32 
тайата 32 
mahiná 32 
maistur 5 
mandisá 32 
mandoliná 32 
manelă 32 
mantilá 32 
marcá 32 
martin! 51 
martin? 51 
martină 32 
mascà 8, 32 
masclu 32 
mastur 5 
măciocu 51 
mărghescu 32 
mároiü 32, 51 
mbánedzu 32 
mbuk 34 
троа 34 
mbuju 34 
medalioni 32 
mendă 32 
mengă 32 
merdu 33 
mertu 33 
metru 33 
milancolicu 33 
milanconicu 33 
miliuaaru 33 
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200 


miliună 33 
miliune 33 
miliunistru 35 
mindi 4 
minte 4 
minutar 38 
minută 33 
mintá 33 
mires 51 
mirit 52 
misur(á) 5 
misiná 33 
mitane 33 
mizurá 33 
milifrandză 33 
minali 5 
mindilă 5 
minichetă 33 
modă 2, 33 
moòà 2, 33 
mol 33 
momilá 33 
morozá 33 
mostră! 34 
mostră: 34 
mostru 34 
mosunotü 44 
mpapu 36 
musistră 34 
muhlă 34 
muhlid 34 
muhlidzăscu 34 
mul 5 
mulari 5 
mulă 5 
muliü 52 
multu 34 
mundi 4 
munedă 2, 34 
munesă 2, 34 
munte 4 
mur 34 
muriști 31 
musă 52 
mușunoiă 44 
musuroli 44 
mulus 34 
muta 34 
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mute 52 

mutu 34 
muzicandu 2, 4, 34 
muzicantu 4, 34 
muzică 34, 52 


nalbà 34, 52 
nanà 34 
napulione 8, 35 
napulioni 35 
nastur 53 
nàinte 4 
nchilescu 19 
ndilicat 24 
ndires 2, 29 
ndirisedzu 29 
ndreg 4 
ndurchisescu 46 
negot 7 
negustor 7 
negufitor 7 
neratà 35 
ngalic 4 
ngărnă 35 
ngărnericu 35 
ngărnescu 35 
nghiadică 4 
ngiur 35 
ngiurătură 35 
ngiluredz 4 
ngirhescu 35 
ngrină 35 
ngrinarcu 35 
ngrine 35 
ngrinescu 35 
ngrun 4 
ngusă 12 
ngusedz 12 
ngusescu 12 
nină 52 
nisiur 43 
nisiurdichiă 43 
niindi 4 
niundru 4 
ntardu 45 
ntárdedzu 35 
ntreg 4 
nturfescu 46 
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nulá 35 
ńirlă 35 
oară 35, 52 


pacfoni 35 
pagă 35 
paitone 85 
palandză 35 
palavră 9, 36 
paldesu 8, 36 
palto 8, 36 
palton e) 8, 36 
pampore 36 
pampori 36 
pamporu 36 
panasă 36 
pană 5 
panderă 13 
pandispană 36 
pandoflă 2, 4, 36 
pantagiu 36 
pantaloni 36 
panto 36 
pantofă 4, 36 
papagalu 2, 36 
papayalu 2, 36 
papardeli 36 
paparună 36 
papă! 36 
papà? 36 
papistan 36 
parangagi 37 
parangă 37 
parolă 37 
parpalangu 37 
partidă 2, 37 
partizanu 37 
pasaporte(-i) 37 
patată 37 
patrie 37 
patetá 37 
paun 37 
pălandză 35 
păneru 37 
păpară 37 
părinte 4 
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pátatá 52 
pee 38 
pericul 38 
petetá 37 
phian 38 
phiat 38 
phiatac 3, 38 
pianu 38 
piatu 38 
picá 38 
piciu 38 
pidantu 38 
pidángárá 38 
pilus 8, 38 
pindolirá 31 
pircală 38 
piricul 38 
pirpiruná 36 
pisc 47, 52 
piscá 52 
pistoalá 38, 52 
piștolă 6, 38 
pistulicá 38 
pitá 38, 52 
pivul 38 
pilati 5 
pilivrigi 36 
pindic 4 
pintic 4 
pipará 37 
pirindi 4 
pirjoalá 53 
pirtidă 2, 37 
pladă 38 
plic 38 
pliopu 39 
pliznac 6 
ploască 52 
plup(u) 39 
pociü 39, 52 
polá 35 
politá 39 
ponci 39 
poplu 39 
portafel 39 
portu 39 
postá 36 
potet 39, 52 


pre-agale 11 
pre-ayale 11 
prezá 39 
prical 38 
prima 39, 52 
puturtesc 53 
protestu 39 
prová 39 
pucio 39 
pudagrá 40 
puere 52 
pugaciă 16, 52 
pulbire 16 
pulmă 52 
pulmu 40 
pumadă 40 
puplu 40 
purtilane 40 
pusulă 40 
putanaryio 3, 40 
putaná 40 
putiná 17, 50 


radá 40 
raüá 40 
reapinu 40 
rebil 3, 41 
ribilipsescu 3, 41 
riglă 4 

riyă 5 

rilă 31 
rizic 4 
robă 41 
rocut u) 41 
rom 52 
ropan 40 
ropun 40 
rubá 52 
rubine 41 
rucutescu 41 
rufá 41 
rumbetá 46 
ruspà 41 
ruspulu 41 


salatá 41 
salá 41 
salone 41 
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saltá 41 

san 41 
sardelá 41 
sarâelă 41 
sateni 8, 41 
sazmá 41 
sápunaru 42 
săpunărie 42 
sápune 42 
săpungiii 3, 42 
scarpihá 42 
scartu 43 
scárlatá 52 
schet u) 42 
sclotá 20 
sclutatà 21 
sclutuescu 21 
sclutuit 21 
scondu 2, 42 
scrină 42 
scufie 42 
septemvriü 5 
sfanticu 42 
sforţă 42 
sfurlá 42 
sfurnoschil 42 
sfurtedzu 42 
signi 5 

siyur 42 
siyuripsescu 42 
siyurlichiă 43 
siurtucu 8, 43 
siyită 5 

siită 5 

silată 41 
sipungi 3, 42 
sipuni 42 
sipunsescu 3, 42 
sivură 43 
snuep 52 
spangu 43 
spion 43 
spirlungos 43 
spirlungu 43 
spirtu 43 
spital 43 
spitar 43 
spitiriá 43 
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202 


spitirlichiá 43 
spiunu 43 
sta]à 43 
stambă 2, 4, 43 
stampá 4, 43 
stationi 44 
stámpedzu 44 
stifaletá 44 
stignes 52 
stofă 44 
sucrestu 44 
sudit 44 
sulfat u) 44 
sultuc 8, 43 
sumă 44 
sumireaiiă 44 
supă 44 
supheră 44 
suviniri 8, 44 
sveltu 44 


sal 44 

sabirá 44 
sarlatan 7, 8, 44 
sirvetac 53 
sirvetà 52 
spirtarà 43 
spirtu 43 
spitale 43 
spiunedzu 43 
sumuroñü 44 
susaüš 44 


tabachere 45 
tabacu 45 
taftà 45 
taliru 45 
tamin 45 
tardu 45 
targà 45 
tarifá 45 
tavernă 5 
tămbare 45 
temblu 6 
templu 6 
tilu 45 
timburiu 4 
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timone 45 
timunieru 45 
tiriacá 45 
tirmitină 45 
titlu 6 

libac 45 
tibicheră-45 
timbare 45 
timbari 45 
траге 45 
liratá 45 
trambă 9 
tren 45 

trico 8, 45 
triyïa ü8) 45 
trimindină 45 
trimură 46 
trumbetă 46 
trumpetă 46 
tumaciü 46 
tumbá 46 
Turchia 3, 46 
turchipsescu 3, 46 
Turchiria 3, 46 
Turcu 46, 53 
turro 3, 46 


tapurná 46 
{ап{аг 53 
tápurná 46 
tigará 46, 53 
tigare 46 
țigarete 46 
tigáret 46 
tirvará 46 
tigarohartà 46 
tingu 2, 47 
tipilicu 47 
tirimonie 47 
tirimoñš 47 
tintar 47 
fipurheu 46 
tirfîros 47 
{пра 47 


umbrelă 47 
umbrilar 47 
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uminátate 47 
uminitati 47 


vagabondu 47 
valitá 47 
vantu 47 
varcagi 48 
varcá 2, 4, 47 
varelá 2, 48 
vatá 48 

veare 48 
venelic 48 
verá 48 

vere 48 
vidclá 4, 48 
vidă 48 
vióuescu 48 
vinduzá 2, 48 
vite 29, 48 
vitearcu 48 
vizicitoari 48 
vizită 48 
vizlte d zu 48 
vircirsescu 8, 48 
virelá 48 
vitealà 48 
vitiná 49 
vitinipsescu 49 
voltá 49 

vozá 9 

vudelà 4, 48 
vulá 6 
vulvurá 16 
vurelă 48 
уцг(а 49 
уцг(езси 49 
vur(iri 49 
vurtit 49 


xomblu 6 


zafirachi 49 
zafiri 49 
zeru 49 
zimbună 49 
zinginar 47 
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Latine. 


calceus 21, 51 
cava 53 
cavata 53 
cavus 21 
cuculla 19 
*Пазса 1, 38, 52 
florus 53 
*gava 53 
*gavus 21 
*gavata 53 
latinus 30 
merula 35 
populus 39, 40 
puppa 16 
radius 40 
sappa 47 


Romanice. 


*billa 50 
billia 50 
billus 50 
but- 50 
*cana 17 
francus 9 
mantissa 32 
mitana 33 
picta 38, 52 
rad- 40 


Italiene. 


aguale 11 
aguglia 11 
ala babala 50 
alla franga 11 
alla lesta 30 
al madi 11 

al matt 11 

al mattarello 11 
alscia 31 

alsi 31 

alsia 31 
amorosa 33 


2. Stráine. 


anca 12 
angoscia 12 
angossa 12 
angussa 12 
antico 3, 12, 50 
arada 40 

arba canela 18 
aringa 29 
articolo 12 
asso 39 

austro 12 
avanzare 47 
avanzo 47 
avvocato 13 


bagnare 32 
bagno 14 
bagol 13 
bagola 13, 50 
bagoule 13 
bagula 13 
bajonetta 15 
balanza 36 
balla 13 
ballare 23 
ballo 23 
bamporia 36 
banca 13 
banco 13, 37 
banda 13 
bandiera 13 
bandio 13 
bandito 13 
Багасса 37 
barbier e) 14 
barca 2, 3, 4, 48 
*barella 2, 48 
barli e) 48 
bastone 14 
battaglia 14 
battaglio 15 
battere 14 
becaza 14 
beccaccia 14 
begla 13 
begra 13 
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bilia 50 
billione 14 
binato 6, 14 
bira 14 
biraria 14 
birbante 14 
birra 14 
biso 14 
bissaca 14 
boba 16 
bobbia 16 
boccale 16 
boche 8 
bonaccia 17 


bonazza 17 


bottiglia 17 
bozza 15, 50 
braccetto 15 
bracciatta 15 
braciuola 53 
branco 15 
brasiola 53 
brasola 53 
bravo 15 
brazzada 15 
brazzetto 15 
bresuola 53 
brillante 2, 15 
brisiola 53 
brusco 15 
buca 16, 50 
bufo 16 
bussola 40 


caccio cavallo 20, 50 


cadena 17 
calvo 17 

calza 17, 19, 20 
calzone 20 
camisola 17 
canape 17 
canarino 17 
canario 17 
canavaccio 20 
candi 17 
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Seed 


canela 18 
canestra 20 
caneto 17 
canevazza 20 
canevo 20 
cannapa 20 
cannata 19, 21 
cannella 18 
cannette 17 
сарага 19 
сарагга 19 
capilalle 19 
capitanato 19 
capitano 19 
cappa 28 
cappella 18 
cappello 18 
cappotto 18 
capriccio 20 
caprizio 20 
carabina 18 
carambola 18 
carantan 19 
carrozza 18 
caita 18 
cascia 18 
casino 18 
cassa 18 
cassella 18 
catena 17 
cattolico 18 
cazza 3, 20, 50 
cazzetto 18 
cazzo 18 
cemento 7 
cencio 47 
ceremonia 47 
cerimonia 47 
chiappare 20 
chiuppu 39 
ciancia 25 
cigaretta 46 
cigaro 46, 53 
ciocco 50 
cioccolata 7, 20 
clarinetto 20 
colica 21 
colonna 22 


commando 22, 51 
commedia 22 
commessario 22 
compagna 22 
compagnia 22 
compâgnia 22 
companatico 21 
compania 22 
concina 22 
confetto 22 
consolato 22 
console 21 
consulto 21 
contra 21 
contratto 22 
coperta 23 
coraggio 7, 22 
coragio 22 
cordella 23 
cordon(e) 23 
cordovano 23 
cornetta 28 
cornice 23 
cornise 23 
cortela 23 
costare 3, 23 
costume 23 
coverta 23 
cravatta 21 
credito 21 
crime 21 
cucuzza 21 
*culmontare 46 
*culotumba 46 
cunetta 22 
curioso 23 


damegiana 24 
damigiana 24 
data 24 
delicato 24 
deposito 24 
desperar 24 
diamante 24, 51 
digrignare 35 
di più 24, 51 
diroccare 41 
dirocciare 41 
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discordare 24 
disgustare 24 
disgusto 24 
disperare 24 
doblone 24 
domino 25 
doppia 24 
dotta 24 
dozzina 25 
dragomanno 25 
due 25 


eguale 11 
entrata 30 
erba canela 18 


fabbrica 2, 4, 25 
fabbricante 26 
fabbricare 26 
faeton 35 
fagiano 3, 26 
falbala 26 
falcetta 26 
falla 25 
fallimento 25 
famiglia 25 
fanela 26 
fanfaron 25 
fanfaronnada 25 
fante 2, 25 
fara 26 

fasan 3, 26 
festa 26 
fiasca 38 
fiasco 38 
figura 26 
fiocco 26 
fiorino 27, 51 
firma 26 
flanella 26 
flauto 26 
florino 27, 51 
focaccia 66, 52 
fogara 16, 50 
fogher 16, 50 
fogo 27 
fondare 27 
fondo 11 
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fora 27 

forza 27 
forzare 27 
framassone 4, 26 
franca 31 
francese 24, 27 
francioso 27 
franco 27 
franzese 27 
fresco 6, 27 
frullo 42 
frutto 27 
fugazza 16 
fugaro 16, 50 
fuoco 27 


galante 27 
galantomo 27 
galantuomo 27 
gallone 29 
gamba 46 
gambale 46 
gambata 21 
gambo 46 
gas 27, 51 
gazeta 28, 51 
gazzelta 28 
gelatina 28 
gelatinoso 28 
gendarmaria 28 
gendarme 28 
ghiera 48 
giacchetta 30 
giaccu 28 
giaco 28 
giannizzero 28, 51 
giusto 7, 28 
gobbo 28 
godere 29 
gonella 29 
grado 28 
granatata 21 
grappa 40 
grappo 40 
grappolo 40 
graspo 40 
grebano 28 
grep 12 


greppo 12 
girigna 35 
grip 12 

grosso 28 
gruppo 28 


ingiuriare 35, 50 
interessante 29 
interessare 30 
interessato 30 
interesse 2, 29 
intrada 30 
intriga 30 


lamariu 30, 51 
lambieco 30 
lampa 2, 8, 30, 51 
lando 30 

larga 30 
latino 30 

lesto 30 
limadura 30 
limatura 30 
limon 8, 30, 51 
limonada 3, 31 
lira 31 

lisciva 31 
lisiva 31 

lissia 31 

lisso 51 
locanda 3, 31 
loggia 31 

logia 31 

lordo 31 
lotaria 31 

loto 31 

loza 31 

lusso 32 
lustrini 31 
lustro 31 


ma 32, 51 
macaroni 32 
macchia 32 
macchiare 32 
macchina 32 
macchinare 32 
madama 32 
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malaffare 24 
mal francese 24, 33 
mandolina 32 
manichetta 33 
manoela 32 
mantiglia 32 
marca 32 
martina 32, 51 
martino 51 
mascolo 32 
mazzata 21 
mazzoca 51 
medaglione 32 
melanaeolico 33 
melanconico 33 
menta 32 
mente 33 
merda 33 
metro 33 
milionario 33 
milione 33 
mina 1l 
minare 12 
minuta 33 
*minza 33 
mira 51 
mirare 51 
misura 33 
mobila 33 
moda 33 
modista 34 
molo 33 
molto 34 
moneda 34 
moneta 34 
mostra 34 
mostro 34 
muffa 34 
muffo 34 
*muffola 34, 52 
muro 34 
musica 34, 52 
musicante 2, 34 
muso 84, 52 
miinze 33 


nalba 34, 52 
nana 34 
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nanio 34 
nanna 34 
napoleone 85 
naranza 35 
nastro 58 
negoziatore 7 
negozio 7 
nena 52 

nin 35 

ninin 35 
ninna 35 
ninnare 35 
nulla 35 


occhiali 19 
ombrelaro 47 
ombrella 47 
ombrello 47 
ora 35, 52 
ospitale 43 
ostra 13 
ovatta 48 


pacfong 35 
paga 35 
pagone 37 
palanca 37 
palla 13 
palmata 21 
pan de Spagna 36 
pan di Spagna 36 
panada 36 
paniere 37 
pantalone 36 
pantofola 2, 36 
pantufola 36 
paon 37 

papa 36 
paparina 36 
pagista 36 
*papaverone 36 
pappa 36, 37 
pappagallo 36 
pappardelle 36 
parola 37 
partida 37 
partido 37 
passaporte 37 
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patata 37, 52 
patria 37 
patta 36 
pavone 37 
pedante 38 
pegno 38 
percallo 38 
pericolo 38 
pezza 38 
pezzetta 37 
pezzuola 37 
pezzuolo 37 
piana 15 
piano 38 
piato 38 
piatto 3, 38 
picca 38 
picciocu 38 
picciolo 38 
piccino 38 
pioppo 39 
pisello 14 
pistola 6, 38, 52 
pizzare 52 
pizzicare 52 
*pizzicu 52 
“pizzolo 47 
pizzu 47, 52 
*plada 38 
plico 38 
podagra 40 
polizza 39 
polvere 16 
pomada 40 
pommata 40 
popo 16 
popolo 39 
poppa 16 
porcellana 40 
portafoglio 39 
porto 39 
posta 39 
potta 39 
presa 39 
prima 39, 52 
prisa 39 
protesto 39 
prova 39 
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punce 39 
putta 39 
puttana 3, 40 


quadro 17 
quarto 18 


raspo 40 
rata 11 
rebelo 3, 41 
renga 29 
ribello 41 
ripido 12 
risico 3, 17 


. roba 52 


rocca 41 
roccata 21 
roda 12 
rodella 12 
rotella 13 
rubino 41 
rufa 41 
rum 52 
ruspo 41 


saccosima 41 
sala 41 
salata 41 
salnitro 44 
salone 41 
salsa 41 
san(o) 41 
saponaio 42 
*saponar 42 
sapone 3, 42 
saponeria 42 
sardela 41 
sardella 41 
saurra 43 
savorra 43 
scarlatto 52 
scarpino 42 
scarto 42 
schietto 42 
scial 44 
sciale 44 
sconto 2, 42 
scrigno 42 
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scuffia 42 
seguro 42 
sequestro 44 
servietta 53 
sforzare 42 
sforzo 42 
sial 44 
sicuro 42 
sigaro 46 
solfato 44 
sommare 44 
sortu 43 
spago 43 
spaolo 43 
specier 43 
speziaria 43 
spilungone 43 
spione 43 
spirito 43 
spirto 43 
spranga 15 
spranghetta 15 
stallo 43 
stampa 2, 48 
stampare 44 
stazione 44 
stivale 44 
stivaletto 44 
stoffa 44 
stringare 52 
suddito 44 
suma 44 
sumar 44 
svelto 44 


tabacchiera 45 
tabano 24 
tabarro 45 
tafano 24 
taffeta 45 
tagliere 45 
tanaglia 24 
tardare 53 
tardo 45 
targa 45 
tariffa 45 
tavan 3, 24 
terazza 45 


Analele A. R.- Tom. X XXV. — Memoriile Sect. Literare. 


terebintina 45 
teriaca 45 
iglio 45 
timone 45 
timoniere 45 
tocca 24, 51 
toccu 24 
*tomba 46 
tombar 46 
tombe 46 
tombolare 46 
tombolo 46 
torre 3, 46 
tovaletta 25 
traballare 25 
trambalar 2, 25 
tramuta 9 
trementina 45 
tremor e) 46 
treno 45 
triaca 45 
trivio 45 
trombetta 46 
tuma 46 
tumazzu 46, 51 
turco 3, 46, 53 


uguale 11 
umanitate 47 


vaccina 49 
vagabondo 47 
valisa 47 
valise 47 
vapore 36 
vascello 48 
vassel 48 
vasselo 48 
vedelo 4, 48 
vendema 29 
vendemmia 29 
veneto 48 
ventosa 2, 48 
venzar 47 
vera 48 
vesicatorio 48 
vestiario 29 
vezzo 48 
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vida 48 
viera 48 
violino 3, 13 
vira 48 
visita 48 
visitare 48 
vissigante 48 
vite 29, 48 
vitello 48 
vizio 48 
volta 49 


zampa 46 
zampata 21 
zampogna 49 
zanza 25 
zanzara 47 
zappa 47 
zavorra 43 
zenzara 47, 53 
zenzaro 47. 53 
zenzero 47 
zenzevro 47 
zinco 2, 47 
zwanziger 42 


Dalmate. 


ala lüorga 30 
alla Joaren 30 
anera 47 
apiar 12, 50 
apiart 12 
apier 12, 50 


besca 52 
*bobota 16 
bura 15 
burella 48 
*ceraip 


*datta 


fasul 26, 51 
finiastra 16 


godur 28 
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gratacassa 41 
*guníalla 29 
guhele 29 
*güovata 53 
*guva 29 
*guvo 21 


kakaüfa 21 
karantüoni 19 
*kavata 53 
klapur 20 
*klüotu 21, 51 
korai 22 
kortial 23 
*küova 53 
*küovata 53 
*küovo 21 
*kukîula 19, 50 
kurtíal 23 
*kuvo 21 


*mirula 35 
moraüsa 33 
moşun(a 44 


nena 52 
neput 39 
niena 52 
nina 52 

nulba 34 


“paiton 35 

pira 42, 44 
pitra 44 
“plana 15 
*ploska 1, 38, 52 
*plup 39 
*pogaca 16, 52 
*pokaca 16, 52 
polber 16 
poplo 39 

pot 39, 52 
püark 52 
*püerk 52 
pulma 40, 52 
pulver 16 
pulvro 16 
punastra 16 
*pupulu 40 
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ratacasso 41 
reng 29 
rioda 12 
rüoma 31 


sapur 47 
*snuep 52 


taliter 45 
taliur 45 
toca 39 

toce 39 
tot(a) 39 
*tremura 46 
tüak 24 


\apataur 47 
tapua 47 
*tüiappata 47 


vedmuar 29 
Franceze. 


bille 50 
bouquet 16 
brésole 53 
broce 49 
brosse 49 


canari 17 
canevas 20 
capuce 19 
capuchon 18 
châle 44 
charlatan 44 
chaussée 45 
costume 23 


doublon 24 
étamine 45 


fanfaron 28 
fanfaronnade 26 
fanfaronner 26 
flasche 38 
frane 27 
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frang-macon 53 


gallon 29 
gaz 27, 51 
gaze 27 
grive 29 
grivele 29 
group 28 


hanche 12 
hareng 29 


jaque 28, 30 
jaquette 30 


landau 30 
luxe 32 


machine 33 
mara 82, 51 
maro 32, 51 
marou 32, 51 
masque 32 
motus 34 
mouche 52 


napoléon 35 


paletot 36 
pardessus 36 
partisan 37 
peluche 38 
percale 38 
phaéton 35 
planche 15 
plat 38 

pot 39, 52 
pounch 39 
poupe 16 


quitte 26 
raie 40 


satin 41 
soupe 44 
soupiére 44 
souvenir 44 
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surtout 43 


taffetas 45 
taupiniére 44 
toilette 25 
train 45 
tricot 45 
trompette 46 


zéphire 49 

Spaniole. ` 
canario 17 
doblon 24 


fanfarron 25 
fanfarronada 26 


palabra 36 
pella 14 


tomate 25 
Zahorra 43 


Portugheze, 


estingar 52 
minha 35 
pella 14 


Provensale. 


bilho 50 
brossa 49 
tumo 46 


Reto-romqne. 
flascha 38 
Englezesti. 


gallon 29 
groop 28 


lord 31 


punch 39 


shawl 44 


Bulgare. 


ala franga 11 
antika 12 

ап саёїїа 3, 12 
artikul 12 


avokat 13 
avokatlàk 13 


bala 13 
bandera 13 
bandiiera 13 
bandit 13 
banea 14 
bank 13 
banka 13 
haraka 37 
barka 4, 48 
berbant 14 
bira 14 
bizel 15 
bliznak 6, 53 
bora 15 
bota 15, 50 
bravo 15 
brileant 15 
buket 16 
bunela 17 
bura 15 
buran 15 
burea 15 


сегер 51 
creapü 51 


damazana 24 
data 24 
diuimen 45 
domata 25 
domno 25 
dragoman 25 
dublon 24 
duzina 25 
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dvoíak 6 
etamin 45 


fabrika 95 
fabrikant 26 
faliment 35 
fanela 26 
farbala 26 
fasul 26 
fârâldak 42 
fârfalak 49 
firma 26 
flauta 26 
florin 27, 51 
frank 27 
frankmason 26, 53 


gaz 27 
gazeta 28 
gazetar 28 
grapa 40 
greben 28 
griv 29 
griveak 29 
grivook 29 
gros 28 


harenga 29 


interes 29 
interesant 30 
intriga 30 


kacul 19 
kaéulée 19 
kačunka 19 
kalta 20 
kanape 17 
kanarée 17 
kanata 19 
kanela 18 
kanura 17 
kaparo 19 
kapela 13 
kapitan 19 
kapot 18 
kapriz 20 
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karabina 18 
karambol 18 
karta 18 
kassa 18 
kaskaval 20 
kazino 18 
kina 20 
klapa 53 
kofa 53 
kofitka 
komanda 22 
komediia 22 
kommissar 22 
konsulto 22 
kontrakt 22 
kordela 23 
korniza 23 
kostium 23 
kredit 21 
kuf 21 
kufina 21 
kuh 21 
kuhina 21 
kuriozen 23 
kuverta 23 
kvit 26 


lambik 30 
lampa 30 
lando 30 
leşiia 31 
limon 31 
limonada 31 
lira 31 

lis 51 
lokanta 31 
lokantagiia 3, 31 
lord 31 
lotariia 31 
luks 32 
lustrini 31 
lustro 31 


makaroni 32 
malafranza 53 
mandolina 32 
marka 32 
medalion 32 
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menta 32 
milion 33 
minuta 33 
mobili 38 
moda 33 
modistka 34 
mola 33 
moneta 34 
mostra 34 
muhla 34 
mubleasvam 34 
muhol 34 
mutuna 34 
muzika 34 
muzikant 34 


napoleon 35 
neankam 34 
nula 35 
nunkam 34 


omrelka 47 


palanta 36 
palto 36 
paner 37 
pantaloni 37 
papa 36 
papagal 36 
papistas 37 
pardesiu 37 
parola 37 
partida 37 
partizanin 37 
pasport 37 
paun 37 
pavun 37 
рареца 16 
pàpka 16 
pei 38 
perkal 38 
piano 38 
pigtol 38 
pistov 38 
pita 38 

plik 38 
plius 38 
ploska 1, 39 
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podagra 40 
polita 39 
pomada 40 
popara 37 
port 39 
portelan 40 
posta 39 
pranka 15 
proba 40 
protest 39 
pugata 16 
punë 39 
puns 39 
pusula 40 


rom 52 
rubi 41 
rubin 41 
rudan 12 


salata 41 
salta 41 
sapun 42 
sapunar 42 


sapuneasvam 3, 42 


sapunăiia 42 
sapungiinita 42 
sardela 41 
savura 43 
sekvestr 44 
siurtiuk 43 
skarpini 42 
skonto 42 
skrin 42 
snop 52 
spirt 43 
spiţeriia 43 
spiterin 43 
summa 44 
supa 44 


sal 44 
sarlatan 44 
spionin 43 
stofa 44 


tabak 45 
tabakera 45 


ELEMENTELE ROMANICE DIN DIALECTELE MACEDO- SI MEGLENO-ROMÂNE. 


tafta 45 
talerka 45 
targa 45 
tarifa 45 
terasa 45 
tereak 45 
terebentin 46 
tren 45 

triko 45 
trompeta 46 
turc 46 
turcin 46 
teremoniía 47 


tigara 46 
Hment 20 
tink 47 


varel 2, 48 
varka 2, 4, 48 
vata 48 
venduza 2, 48 
vezikator 48 
vida 48 

vizita 48 


Zaketa 30 
Zandar 30 


Sárbo-croale. 


balaga 13 
balega 13 
baloga 13 
bota 15 
brizoliţa 53 
bunafa 17 


dvoiak 6 
fasu? 26 


greben 28 
gros 28 


kànura 17 
konaţa 19 


lonăa 31 


pasul 26 
paun 37 
ploska 1, 39 


rapa 40 
siguran 42 
sùrtuka 43 
salitra 44 


Slovene. 


blania 15 
ploska 1, 39 


Neogrece, 


&Зиутойрш 47 
&Вох@то; 13 
&Booxácoc 13 
Gréidel 11 
ùyxoðsa 12 
аћартбртооћа 50 
àhápya 30 
&\@рто 30 
ё\ћартоо 30 
&& фр@үх@ 11 
&\евт 30 
Gate 31 
Ао Во. 31 
àpdda 11 
ăpovpobţa 33 
йутіка 12 
&yxca. 12 
àniada 38 
àmpiàtog 5 
Яка с 5 
ăpăda 40 
брод: аш 40 
&р то 29 
àppra xuvéha 18 
ăso 29 
Волфа 47 
Воћітба 47 
Baicu 23 
Bavrodţu 47 
Вакбр: 36 
Варга 48 
Bapt 48 
fapta 2 
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&á&oxa 2, 4, 48 
Bapxapilu 3, 48 
Bastion 48 
Barathia 48 
duratho 48 
gatotva 49 
Bediko 4, 48 
Зєбхх@ут: 48 
Bevetixos 48 
Beviros 48 
Bevriuta 29 
BeveepiQo 29 
Bevrosoa 2, 48 
Вера 48 
gertio 48 
Bë<ooç 48 
38а 48 
Bitta 48 
BtoXa 18 
8‹о\ 3, 13 
В:о\обу: 13 
Bipa 48 
Волта 49 
BopBobxtov 16 
Bob. 4, 48 
Bod 6 
Воотіуа 17 
Bovrtvia 17 
Вобртса 49 
Bpoboxoc 16 
Bpodroa 49 
1«B&9« 53 
т=°В8@#: 53 
(to. 27 
то$т= 28 
тоў 27 
т«\@утос 27 
406v. 29 
qevápte 5 
raviccapne 28 
тхобви 29 
uodoa 12 
{®рёт: 12 
168“ 28 
odspe 28 
odfa 28, 29 
yovBitoa 29 
ооу Ха 29 
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ypèpravo 28 
(pépxavoc 28 
“(piuneva 28 
1pnv« 35 
тр:Вос 29 
piva 35 
pue 35 
ола 35 
трлр: 35 
троса: 28 
‘posso 28 
*(pobzoç 28 
'(pbva 35 
10»vi&ptxog 35 
dapetodva 24 
ёекёрВр:ос 5 
депобітоу 94 
duxowăpns 2 
dtapva 24 
Zou 14 
$ópvo 25 
donna 24 
Bpar[copàvog 25 
îpaurăa 25 
ахо 30 
ќиъёта 30 
Caprobva 49 
Cávxca 25 
Їутрерёсоу 29 
iod) tog 5 
хоВадо 53 
xabtyva 17 
хабкуё Аа 17 
xúðpa 17 
x&dpo 17 
хабуо 18 
x«xopittxoc 4, 17 
x&Àcta 20 
udiraa 20 
ха\ћтсодёта 19 
хо Хе 17 
хбцибора 17 
хоуаВалса 20 
хау@&В: 20 
хауиВобрь 20 
závahı 5 
vavuntig 17 
xuv&pt 17 
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xavaptvoy 17 
хаубла 19 
avari 19 
хауё Ха” 18 
жууа 20 
хауубта 19 
x&voopa 17 
хйутіо 17 
хбутро 17 
хол@р@ 19 
sarta 18 
хат Ао 18 
х@лет@у@то 19 
х@тЕт@уос 19 
marito) 19 
хатобА,@ 5 
santoro 18 
xannxoDot 19 
x&npicoto; 20 
vapâ&puniva 18 
харта 18 
хартоу 18 
x&proc 18 
xapporaa 18 
хартс̧а 20 
xapttobv. 20 
xaptoóvi 20 
Mapraobv 20 
хосхо8а\. 20 
хасса 18 
асс Аа 18 
хоссіёа 5 
xató: 3, 20 
хатуа 5 
затщуйри 5 
xatotobÀ« 19 
xatcobÀ« 19 
хатсођ\: 19 
nidi 20 
xiva 20 
хат: 20 
х\атт@ 20 
х\оріуётта 20 
xhapıvétto 20 
хотите 21 
х®АХотёф 21 
хХотоблоу 21 
xÀototá 20 
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xAótcog 20 
xohna 21 
хо\@ув 22 
sopédia 22 
xounăvia 22 
xovéto 22 
хоусоћато 22 
*0у300).06 21 
хбутра 21 
xovrpâro 22 
хоутра соу 22 
vovroiva 22 
хотёрта 24 
хорда 23 
хордӧу. 23 
xoptótoc 23 
uoaritw 3, 23 
ховтоб 23 
wóptog 21 
xovBâs 53 
хоВЕрта 23 
хоохобтса 21 
xovhobpuobyrăpra 46 
хоораута 22 
xovpéðia 22 
xbvueoăpms 22 
xobp.toóptoc 22 
xovpravia 22 
хооркари 22 
xovundpos 22 
xovvâro 22 
“ovvrpovfaha 23 
xovvrpovfalitw 23 
xboytpoogaÀa 23 
хоопёрта 24 
xobpățto 22 
хооодооВаћа 23 
хоорбооВи\ 6 23 
xovpdovBavi 23 
xovpdovvi 23 
xovpuiț 23 
xovpvitoa 23 
хоортёћа 23 
uovrtâg 4 
хоотроо8&\® 23 
хоотрооВоћ:бо 23 
хоофаћа 21 
хоофетоу 22 
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xovytatvw 21 
хредітоу 21 
xuüvtxac 5 
\kpra 2, 30 
Nauninos 30 
Харта 30 
iepoveda 31 
\ербу: 30 
Mepov 3, 31 
Aspovóg 3, 31 
Херфуюу 30 
ата 30 
tato; 30 
Kipa. 30 

Kipa 31 
Маво 51 
roh 2 
Хохаута 31 
Aóvttto. 31 
Aépbog 31 
Morapia 31 
Moro 81 
A6rta 31 
Monta 31 
Aooxávta. 81 
Xovpaxta 31 
\ovarpiva 31 
\обатроу 31 
pa 32 
patorwp 5 
paxapóvta 32 
paxapońvtu. 32 
раћафрӣаутуа 33 
pav& 5 
pavia 32 
рама 5 
payrtit 5 
рархо 32 
рарӧкос$ 41 
рарті 51 
paprive bl 
расторос 5 
рут: 32 
peven 33 
рётроу 33 
pritoovi 33 
prddtivioy 33 
piva 19 


ptvepo 18 
ptvobro 33 
pipápo 51 
ptoobpa 5 
рода 33 
родістра 34 
pókoc 33 
пбрж а 33 
povtda 34 
батрт 34 
póctpo 34 
Honttaévtee 2, 34 
ооф обр 33 
pobha 5 
povhápt 5 
povvrtobgt 38 
робсса 52 
povssobda 34 
povrava 34 
робтаооуоу 34 
podyda 34 
povyliatw 34 
pobyAtog 52 
ртатіоуёта 15 
рт@үхе 13 
prúxos 13 
prada 13 
ртаћкӧу: 13 
právo 14 
previa 13 
pravrépa 13 
pravitdog 13 
pravtépa 13 
prapåxa 37 
prdpra 4, 48 
ртархобу: 13 
prapprepitw 14 
prapprépie 14 
рпастобу: 14 
pratáyta 14 
һт@тсос 14 
pmexăroa 14 
ьт М. 14 
unite 14 
pripa 14 
untpapia 14 
штрртаутте 14 
prhúva 15 
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proyarca 16 
ртохаћ: 16 
propròra 16 
provérca 17 
pxópa 15 
unora 15, 50 
proðxa 16, 50 
provxéto 16 
ртортобк: 16 
pxoopmooxtáto 16 
provvátoa 17 
ртортоб 16 
probcovda 40 
prodcondag 40 
pxobgoz 16 
urpafo 15 
urpthavna 15 
urprtăvrta 2, 15 
prpòta 39 
prpodanos 16 
vavvà 34 
vavvi 34 
устоћеби: 35 
véva 52 
vepåvtča 35 
vt. 34 

›об\@ 35 
vtáfavog 3, 24 
vraperadva 24 
утєЕМх@тос 24 
vrepecâărbs 30 
vrinov 24 
vrouăra 26 
vtovahétta 2А 
утсоВа\Етто. 25 
vrovţiva 25 
Bouri 6 
òprpéha 47 
zaóvt 37 
reja 35 
т@үхос 37 
табу 37 
холаВро 36 
по\@ука 37 
т«А@&утс 36 
паћаті 5 
aaa 13 
тохто 36 


21 


3 


214 


тортӧр. 36 
паубда 36 
ravtp: 37 
пбууа 5 
поутоћӧу: 36 
таутєст@у:® 36 
mavrttpa 13 
ravrâpha 2, 36 
ravrodpha 36 
tavtobpia 36 
каобуь 37 
nero 36, 37 
roma &hhos 36 
пака 37 
ramăpa 37 
ranapiva 36 
manapobva 36 
ranac 36 
катист < 36 
памёр: 
*napanáaxoz 37 
napardyui 37 
парта 37 
naprido(v) 37 
пассотбрто 37 
тах@Мм 14 
котата 37 
тахсоб\. 37 
тё 38 

тёуте 31 
петоёта 37 
тїйуо 38 
marău 3, 38 
тї@то 38 
т Мм 14 
nixa 38 
miorâia 38 
moră) 38 
кита 38, 52 
т\хос 38 
тАбохо 1, 38 
rodi pa 40 
комбо 39 
rouu&ăa 40 
пбуто: 39 
пбко»ос 39 
потом 16 


кортос 39 
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тортофб\му 39 
moprazhăva 40 
пӧота 39 
тоб\Верт 16 
mobnovhov 40 
mobpRovpn 16 
подсооћас̧ 40 
тороту: 40 
поотауареїоу 3, 40 
mobreva 17 
robxtya. 17 
трбуха 15 
треба 39 
mporiarov 39 
раза, 40 

fóra 11 
tera 29 
peunedebw 3, 41 
pepnehhebw 41 
pepméAAog 41 
pepredo 41 
bšuzekoç 41 
Ёёртћо 3, 41 
pentita 12 
bara 5 
бда 5 
po 4 
ребикбу 17 
бодау: 12 
робЕЛа 13 
popra 41 
podp 52 
фоорлим: 41 
соВобро 43 
софісти 5 
сайа 5 

cola 41 
саћата 41 
cát 44 
cultta 41 
сатоу о 3 
сатођу: 42 
sanbovitw 42 
capütha 41 
ofera 44 
oyovpnóç 28 
cenrâuâptos 5 
osppéxa 53 
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orépo 46 
st(vov 5 
с'үоорос 42 
etqobpoc 42 
охоброс 42 
скар\&тоу 52 
oxapniva, 42 
ouuprivi 42 
схйрто 42 
oxétog 42 
oxobgta 42 
aupivio 42 
govpâpw 44 
cobra 44 
соот:ёра 44 
соортобхо 43 
onios 43 
от@{ос 43 
anerounobâu 38 
oners&pns 43 
onercapia 43 
ontobyog 43 
omipiro 43 
оттам 43 
onp&[xa 15 
onpayxéta 15 
ot&Aog 43 
orăuna 2, 43 
старкарш 44 
crap 27 
со Вам 44 
oxt(r&po 52 
srâpa 44 
сортобтооћо: 40 
та8ёруа 5 
тоћёр: 45 
taprantpa 45 
rap пони рт 45 
rounăxos 45 
хаубма 24 


‚ каржёро 46 


тартса 45 
тарүа 45 
тарёфо 45 
raprăs 45 
téprhoy 6 
rtp.rhos 6 
тераза 45 
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та 47 

т {хос 2, 47 

т эуйрас 47 
тош 47 
тиб: 45 
тролёрт 45 
“лос 6 
порёти 25 
robura 46 
тооржбш 3, 46 
tobpxia 3, 46 
тобржос 46 
tpal,oz 45 
“papa 2, 25 
"pepeni 46 
tpepodpa 46 
torpet 46 
троортёта 46 
тзт 46 
тзартођуй 49 
тзбүтоэроу 46 
тзйухзићо 47 
хат 46 
touphazávog 44 
тоѓутзеррох 47 
тоёутоғроу 47 
хотрероу 47 
тогүарітоу 46 
тосуйри 46 
catvrzzâcov 47 
тоїутогроу 47 
тзотё), 46 
vapprra 2, А, 25 
саћа 25 
фарма 25 
зарах 25 

фор Menge 25 
фа)рхоћас 26 
фаћтзёта 26 
фартрика 4, 25 
vasta 26 
14708 2, 25 
фара 26 
qapuaţovos 4, 26 
qapunuhăs 26 
фиртоёта 26 
vogtuugëe 3, 26 
фисоо№ 26 
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QAM 5 
gesta 26 
фегођри 26 
givog 26 
ф.бтжо 26 
chasiha 26 
phdovzo 26 
ласка 39 
фА=Вар:с 5 
phop! 27 
ф)уоор! 27 
ф).®рос 5 

$0 &53% 16 
poarta 16 
4019006 16 
gono 27 
osa c) 27 
q9v:o c 11 
обори 27 
Фора 27 
фӧртзи 27 
Фор: 16 
фоо{{0ро6 16 
фобуто 11 
тоба 49 
GEN 
KEEN 
ppšozoç 27 
фробтта 27 
zapira 29 
apo sh 4 
уара 4 
y^»&iepoc 16 


Albaneze. 


alásivà 31 
alsivă 31 
angosin 12 
агада 40 
artikul 12 
as 29 
bagál'à 13 
bagià 13 
baigà 13 
balkue 13 
bandà 13 
bandierà 13 
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bandiY 13 
bandil 13 
bangă 13 
bango 13 
ban 14 
barkà 4, 48 
batakà 37 
batatà 37 
batà 14 
behatà 14 
binak 6 
binak 6 
binoke 6 
biză 14 
bobotà 16 
bokalà 16 
bonatà 17 
Бога 15 
botile 17 
botà 15, 50 
bravoni 15 
bulbàr 16 
buna(à 17 
burblă 16 
burbulă 16 
¿canca 25 
ceremonie 47 
danà 24 
dat 24 
datà 24 
dișproi 24 
domatà 25 
drogoman 25 
drubetà 46 
duzinà 25 
dümen 45 
dzer 49 
dzindzar 47 
dzindzâris 47 
diament 24 
faneli 26 
farà 26 
fasandue 26 
fasul 26 
farcà 49 
festă 26 
figurá 26 
fortà 27 
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frank 27 
resk 6, 27 
fresk 6, 27 
frut 21 
gadzeta 28 
gofalà 21 
govatà 53 
grihà 35 
gros 28 
guder 28 
guvá 29 
бак 28 
бапдагта 28 
бапісег 28 
бока 28 
Каби? 18 
lkaculă 19 
kanar 17 
kanelà 18 
kapedan 19 
kapeTà 18 
kapidan 19 
kapitan 19 
karrotà 18 
kartá 15 
kasel'à 18 
kas 18 
katolik 18 
katira 3, 20 
kazino 18 
kâparră 19 
kfal 20 
kinà 20 
kof 53 
kolonà 22 
komar 22 
korderà 22 
kostis 23 
kovà 53 
krep 12 
kufet 22 
kufomă 21 
hultiel 23 
kumar 22 
kumbare 22 
kurduvan 23 
kustoí 23 
kuston 93 
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kusulà 21 


lokandagi 3, 31 


lokandă 31 
lotă 31 

loto 31 
lustri 31 
latin 30 
limà 30 
Timon 30 
Tumake 31 
lustrinà 31 
ma 32 
matakon 51 
makaron 32 
makinà 32 
malafrentà 33 
mandarà 32 
mentà 32 
metr 33 
monedà 34 
mostrà 34 
muhulon 34 
mur 34 
musika 34 
muzik 34 
nderes 29 
ninulà 34 
orà 35 
ostrà 13 
pagua 37 
palantà 35 
palua 37 
pampor 36 
pampuar 36 
papagal 36 
papor 36 
papuar 36 
perikul 38 
piat 38 

pilà 14 
piskiolà 38 
pistole 6 
pistole 38 
pistolà 6, 38 
pità 38 

pit 47, 52 
piteT 14 
pizel 14 
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plotskà 1, 39 
poc 39 
pote 39 
podagra 40 
pogace 16 
popul 39 
postà 39 
prangà 15 
prizá 39 
pupâzâ 16 
putană 40 
raóà 40 
radoh 40 
rebel 41 
robe 41 
rodan 12 
rràpità 12 
rrobá 41 
rufà 41 
rusp 41 
sakozmà 41 
salatà 41 
salà 41 
sapun 42 
sapunis 3, 42 
sardelà 41 
savorrà 43 
săpată 47 
segur 42 
sigar 46 
sigureps 43 
siguri 42 
siguro 42 
siguroi 43 
sikur 43 
skrifià 42 
skufià 42 
solatà 41 
sopatà 47 
spak 43 
spangă 43 
spango 43 
spiun 43 
stambà 43 
supă 44 
surtukà 43 
svantik 42 
sal 44 
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servelà 53 
șkrep 12 
şpirt 43 
ștambă 43 
tabakere 45 
tabako 45 
tabarr 45 
taler 45 
talur 45 
tarale 45 
temon 45 
temofiar 45 
timon 45 
timofier 45 
tokà 24 
trampà 9 
triakà 45 
trumbetà 46 
tumae 46 
{атаса 46 
tumbalàzà 25 
turk 46 
turkeps 3, 46 
turkiâri 3, 46 
tambur 46 
tigar 46 
tindzàr 47 
tindzir 47 
tirimoni 47 
итге? 47 
vate 23 
vapor 36 
varielă, 48 
varkà 2, 4, 48 
venetik 48 
vidă 48 
violi 3, 13 
vizità 48 
vizitoi 48 
votà 50 
vozà 9, 50 
vurtà 49 
zgrip 12 


Turcesti. 


alarga 30 
alar(a 30 


antika 12 
antikagi 3, 12 
avokat 13 
badate 37 
balkun 13 
bana 14 
banda 13 
bandera 14 
bandira 14 
banía 14 
baraka 37 
barka 48 
bastun 14 
bekasa 14 
bekafa 14 
berbad 14 
berbadlik 14 
bira 14 
bizelia 15 
boyata 16 
bora 15 
branka 15 
bravo 15 
buyaca 16 
bukal 16 
Caket 30 
temento 20 
Cinko 47 
бїтага 46 
Cokolata 20 
deposito 24 
domades 25 
domino 25 
dragman 25 
draman 25 
dublun 24 
duzina 25 
dümen 45 
fabrika 25 
faitun 35 
falía 25 
familia 25 
fanela 26 
farmasun 26 
fasulia 26 
filaota 26 
fino 26 

fit 26 
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filuri n! 27 
firca 49 
fondo 11 
fora 27 
frank 27 
frenk 9 
gügerta 23 
güverta 23 
бапдагта 28 
yaz 27 
“gazeta 28 
(urug 28 
leniceri 28 
ispaoli 43 
ispavli 43 
іѕрейаг 43 
ispirto 43 
ispitalia 43 
istinga 52 
izbandit 13 
isharlat 52 
istofa 44 
kadena 17 
kaltin 20 
kanaria 17 
kanata 19 
kanavica 20 
kapot 18 
kapudan 19 
karabina 18 
karta 18 
kassa 18 
kagkaval 20 
kavata 53 
kazino 18 
kiranete 20 
koya 53 
komanda 22 
komandan 22 
komandar 22 
komania 22 
komedia 22 
konsolos 21 
kontrato 22 
kordela 23 
korniza 23 
kova 53 
kurdun 23 
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kurus 28 
kuvata 53 
lampa 30 
]атрай! 3, 30 
lando 30 
limon 31 
limonada 31 
limonadagi 3, 31 
lira 31 

loga 31 
lokanda 31 
lokanta 31 
lokantagi 3, 31 
lotariía 31 
lustro 31 
madama 32 
makarona 32 
makina 32 
manela 32 
mangana 24 
metro 33 
miliun 33 
moda 33 
mostra 34 
muzika 34 
miizur 33 
omrela 47 
palavra 36 
palto 36 
pantalon 36 
pantolon 36 
papa 36 
papara 37 
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papist 36 
papist 37 
parola 37 
pasporta 37 
passaport 37 
pata 36 
patata 37 
patate 37 
peéeta 37 
pei 38 
piano 38 
piiata 38 
pistov 38 
pizelia 15 
pirlanti 15 
polica 39 
pomata 40 
ропё 39 
posta 39 
prana 15 
pranka 15 
protesto 39 
prova 40 
pung 39 
pussula 40 
ringa 29 
ruba 41, 52 
sabun 42 
sabungu 3, 42 
sabura 43 
safra 43 
salata 41 
salta 41 
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salon 41 
salsa 41 
sardela 41 
sardelia 41 
seluestro 44 
sirara 46 
sikarlat 52 
sikuestro 44 
sal 44 
taftah 45 
tiriak 45 
tomates 25 
tombala 46 
tombalak 46 
trampa 9 
trampeta 46 
tren 45 
tumb 46 
tumba 46 
uruba 41, 52 
iiskiuf 42 
üshuf 42 
vapor 36 
varil 48 
venedik 48 
vida 48 
videla 48 
videle 48 
vizita 48 
zafura 48 
žandarma 28- 
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